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XX. Aventiure, wie kiinic Etzel
ze Burgonden nich Kriemhilde sande

XX + ETZEL SENDS TO BURGUNDY FOR KRIEMHILD

Lady Helche dies, and Etzel’s counselors point him to Kriembild, a widow in
Burgundy. Riiedeger of Bechelaren rides as envoy; Hagen warns that once she
wears Helche’s crown she will do the Burgundians barm, and is overruled. She
will take no heathen husband until Riiedeger swears to avenge whatever wrong
is done her and tells her of Etzel’s Christian warriors, and she consents at last.

Hagen keeps back the Nibelung gold, and she sets out for the Huns.

Daz was in einen ziten do vrou Helche erstarp 1143
That  was in a time when lady  Helche died

unt daz der kiinic Etzel umb’ ein ander vrouwen warp:
and that the  king  Erzel  for  an  other woman  wooed:

d6 rieten sine vriunde in Burgonden lant
then advised  his friends  in Burgundy land

zeiner stolzen witewen, diu was vrou Kriemhilt genant.

to-a proud widow, who was  lady Kriembild named.
Sit daz erstorben ware der schoenen Helchen lip, 1144
Since  that dead was  the fair Helches  person,

. A . . .
sie sprichen: «welt ir immer gewinnen edel wip,

they said: «(if)-will you  ever win a-noble woman,

die hoehsten und die besten die kiinic ie gewan,
the highest and  the best  that a-king ever  won,

s6 nemt die selben vrouwen: der starke Sifrit was ir man.»
so  take the  same lady: the  strong  Siegfried was her husband.»
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D6 sprach der kiinic riche: «wie méhte daz ergén,
Then  spoke  the  king rich:  «how  might  that come-to-pass,

sit ich pin ein heiden unt des toufes nine hin?

sine I am a  heathen and of-the baptism  not  have?

s6 ist diu vrouwe kristen: di von lobet si’z niht.
sois  the lady Christian: there from praises she-it  not.

ez miiese sin ein wunder, ob ez immer geschiht.»

it must  be a wonder,  if it ever happens.»

D6 sprichen aber die snellen: «waz ob si’z lihte tuot?
Then spoke again  the swift-ones: «what if she-it perbaps  does?

durch juwern namen den héhen und iuwer michel guot
for your name  the high  and  your great  goods

s6 sol man’z doch versuochen an daz vil edele wip.

so  shall one-it  yet try on that very noble woman.

ir miiget vil gerne minnen den ir vil wztlichen lip.»
you  may very gladly love the  her very comely body.»

D6 sprach der kiinic edele: «wem ist nu bekant

Then  spoke  the  king noble:  «to-whom is now  known

under iu bl Rine liute unde lant?»
among  you by Rhine people and  land?»

do sprach von Becheliren der guote Riiedigér:
then  spoke  from  Bechelaren the  good Riiedeger:

«ich hin erkant von kinde die edelen kiineginne hér.
« have  known  from childbood the  noble queen lordly.
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Gunther und Gérnot, die edelen ritter guot,
Gunther and  Gernot,  the  noble  knights  good,

der dritte heizet Giselher: ir ietslicher tuot

the third  is-named  Giselher:  their  each-one does

swaz er der besten éren und tugende mac begin:

whatever he of-the  best  honors and  virtues  may perform:

ouch hint ir altmige her daz selbe getin.»

also bave  their old-kinsmen bitherto the  same  done»

D6 sprach aber Etzel: «vriunt, du solt mir sagen,
Then  spoke  again Etzel:  «friend, thou shalt to-me  say,

op siu in minem lande krone solde tragen.
whether she in my land  a-crown should — wear.
und ist ir lip s6 schoene s6 mir ist geseit,
and  (if)-is her body so fair as to-me is  told,

den minen besten vriunden sol ez nimmer werden leit.»
the my best friends shall it never become  grief»

«Si gelichet sich mit schoene wol der vrouwen min,

«She  resembles  berself in  fairness  well  the lady mine,

Helchen der vil richen. jane konde niht gesin
Helche the very  rich. yea could not be

in dirre werlde scheener deheines kiiniges wip.

in  this world fairer of-any kings  woman.

den siu lobet ze vriunde, der mac wol treesten sinen lip.»

whom she chooses as  friend, he  may well  comfort bis  person.»

Er sprach: «s6 wirb ez, Riiedegér, als liep als ich dir si.

He  spoke: «o  woo it Riiedeger, as dear as I to-thee am.

und sol ich Kriemhilde immér geligen bi,
and  (if)-shall I Kriembild ever lie beside,
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des wil ich dir I6nen so ich beste kan:
for-that will I to-thee reward as I best can:

s6 histu minen willen s6 rehte verre getin.
so  hast-thou my will so rightly  far done.

152 Uzer miner kameren s6 heiz’ ich dir geben

Out-of  my chambers  so command I  to-thee to-be-given

daz du unt dine gesellen vreeliche miiget leben,

that thou and  thy companions  merrily may live,

von rossen und von kleidern allez daz du wil.
of horses  and  of clothing all  that thou wilt.

des heize ich iu bereiten zuo der boteschefte vil»
of-that command I  for-you to-be-prepared for  the embassy much.»

153 Des antwurte Riiedegér, der marcgrave rich:

For-that  answered Riiedeger, the margrave rich:

«gerte ich dines guotes, daz wezre unlobelich.

«craved T thy goods,  that  were  unpraiseworthy.

ich wil din bote gerne wesen an den Rin
I will thy messenger gladly be on the Rbine

mit min selbes guote, daz ich hin von der hende din.»
with — my own goods, that I  have from the  hand  thine.»

1ss D6 sprach der kiinic riche: «<nu wenne welt ir varn
Then  spoke  the  king rich:  «now  when will you fare

nich der minneclichen? got sol iuch bewarn
after the lovely-one? God shall  you  preserve

der reise an allen éren, unt ouch die vrouwen min.

on-the journey in  all  honors and also  the lady mine.

des helfe mir geliicke daz si uns genzdic miieze sin.»

thereto  help  me  fortune  that she to-us  gracious may be.»

10
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D6 sprach aber Riiedegér: «& wir rimen daz lant, 1155
Then  spoke  again  Riiedeger:  «before we leave the land,

wir miiezen € bereiten wifen unt gewant,

we must  first  prepare  weapons and  clothing,

als6 daz wir’s ére vor fiirsten mugen hin.

50 that we-thereof honor before  princes may  have.

ich wil ze Rine fiieren fiinf hundert wetlicher man.
I will to Rhine  lead  five  bundred comely men.

Swi man zen Burgonden mih unt die mine sehe, 1156

Wherever — one  among-the ~ Burgundians ~— me and the mine  sees,

daz ir ietslicher danne dir des jehe,
that  their  each-one then  to-thee thereof may-avow,

daz nie kiinic deheiner als6 manigen man

that  never a-king any s0 many men

s6 verre baz gesande dan du ze Rine habest getin.
50 far  better sent than thou to Rbhine bast done.

Und ob du’z, kiinic riche, dar umbe niht wil lan, 1157
And  if thou-it,  king rich,  there  for not  wilt leave,

siu was ir edelen minne Sifride undertin,
she  was her  noble love  to-Siegfried subject,

dem Sigemundes kinde: den histu hie gesehen:
to-the Siegmund’s child: ~ whom hast-thou here seen:

man moht’ im grozer éren mit rehter wirheite jehen.»

one might  to-him of-great honors with  right truth avow.»
g/ 4 g/

D6 sprach der kiinic Etzel: «was siu des recken wip, 1158

Then  spoke the  king  Ezel:  «was she the warriors woman,

s6 was wol alsé tiure des edelen fiirsten lip,

so  was well so  precious the  noble prince’s  person,

11
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daz ich niht versméhen die kiineginne sol.
that I not disdain the queen shall.

durch ir grozen scheene s6 gevellet siu mir wol.»

for ber  grear fairness  so  pleases  she to-me well.»

D6 sprach der marcgrive: «s6 wil ich iu daz sagen
Then  spoke  the margrave: wo will I to-you that  say

daz wir uns heben hinnen in vier unt zweinzec tagen.

that  we ourselves  take hence  within four and twenty days.

ich enbiute iz Gotelinde, der lieben vrouwen min,

I announce it  to-Gotelind,  the  dear lady mine,

daz ich nich Kriemhilde selbe bote welle sin.»
that I after Kriembild myself messenger  will  be»

Hin ze Becheliren sande Riiedegér.
Thither to Bechelaren sent Riiedeger:

d6 wart diu marcgrivinne triirec unde hér.

then became  the margravine sorrowful — and  lordly.

er 'nbot ir daz er solde dem kiinige werben wip:

he announced to-her that bhe should for-the  king woo a-woman:

si gedihte minnecliche an der schoenen Helchen lip.
she  thought lovingly on the fair Helches  person.

D6 diu marcgrivinne die boteschaft vernam,
When  the margravine the embassy beard,

ein teil was ir leide, weinens sie gezam,
a part was to-her grief, weeping  her  befitted,

ob  siu gewinnen solde vrouwen alsam &
whether  she gain should a-lady as before.

s6 siu gediht’ an Helchen, daz tet ir innecliche wé.
when she  thought  on Helche, that did to-her  inwardly  woe.

12
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Riiedegér von Ungern in siben tagen reit. 1162
Riiedeger from  Hungary within seven  days  rode.

des was der kiinec Etzel vr6 unt gemeit.
of-that was  the king Erzel glad and gay.

di  zer stat ze Wiene bereite man in  wit
there at-the town at Vienna  prepared  one for-them clothing.

do mohte er siner reise d6 niht langer haben  rit.
then  might  be for-bis journey then no  longer have  doing-without.

Di ze Becheliren im warte Gotelint: 1163
There at  Bechelaren — for-him waited — Gotelind:

diu junge marcgravinne, daz Riedegéres kint,
the  young margravine, the Riiedeger’s child,

Sah ir vater gerne unde sine man:
saw  her father  gladly — and  bis  men:

do wart ein liebez piten von scheenen kinden getin.

then was a dear  awaiting by fair children  done.

E  daz der edele Riiedegér ze Becheliren reit 1164
Before that the  noble  Riiedeger  to  Bechelaren — rode

Gz der stat ze Wiene, d6 wiren in diu kleit

out-of the town at Vienna, then  were for-them the clothes

rehte volleclichen Gf den soumen komen:
rightly Sully upon  the  pack-horses come:

die fuoren in der mize daz in  wart wénic iht genomen.

they  fared  in the measure thar from-them was little  anything taken.

13
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1165 D6 sie ze Bechelaren komen in die stat,

When they at  Bechelaren came  into the town,

die sinen reisgesellen herebergen bat

bis own  travel-companions to-lodge bade

der wirt vil minneclichen unt schuof in guot gemach.
the  host very lovingly and  made  for-them good  comfort.

Gotelint diu riche den wirt siu gerne komen sach.
Gotelind the  rich  the host she  gladly come saw.

1166 Sam tet sin liebiu tohter, diu junge marcgravin:
So did his  dear  daughter, the  young margravine:

derne kunde nimmer sin komen lieber sin.

to-her could never bis  coming  dearer  be.

die helde Gz Hiunen lande wie gerne siu sie sach!
the  heroes out-of  Huns’ land ~ how  gladly  she them  saw!

mit lachendem muote diu edele juncvrouwe sprach:
with laughing spirit the  noble young-lady spoke:

1167 «Nu si uns groze willekomen min vater und sine man.»

«Now be to-us greatly welcome my  father and  his  men»

do wart ein schaene danken mit vlize di getin

then was  a fair thanking ~ with  zeal there  done

der jungen marcgrﬁvinne von manigem ritter guot.
to-the  young margravine by many-a knight  good.

vil wol wesse Gotelint des herren Riiedegéres muot.
very well  knew Gotelind ~ the lord Riiedeger’s spirit.

68 D6 siu des nahtes nihen bi Riiedegére lac,
When she —at night near by Riiedeger lay,

wie giietliche vrigen diu marcgrivinne pflac,

how kindly asking  the margravine was-wont,

14
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war in gesendet héte der kiinic von Hiunen lant!
whither him sent bad ~ the  king  of Huns'  land!

er sprach: «min vrou Gotelint, ich tuon dir’z gerne bekant.
he  spoke: «my  lady Gotelind, I make to-thee-it gladly  known.

Di sol ich mime herren werben ein ander wip,

There shall I for-my lord woo an  other woman,

sit daz ist erstorben der schaenen Helchen lip.
since that is dead the fair Helches  person.

ich wil nich Kriemhilde riten an den Rin:
I will  after Kriembild ride on the Rbine:

diu sol hie zen Hiunen gewaltec kiiniginne sin.»
she  shall here among-the  Huns mighty queen be.»

«Daz wolde got», sprach Gotelint, «und méhte daz geschehen,
«Thar  wished  God», ~ spoke Gotelind, «and  might  that happen,

sit daz wir ir hceren s6 maniger éren jehen.

since that we of-her  hear  so many  honors avowed.

si ergazte uns miner vrouwen lihte in alten tagen:
she might-requite to-us  my lady perbaps in  old days:

ouch méhte wir sie gerne  zen Hiunen krone lizen tragen.»

HISO nght we ber glﬂdly amang—tbe Huns a-crown l@[ wear.»

D6 sprach der marcgrive: «triutinne min,

Then  spoke the margrave: «beloved mine,

die mit mir sulen riten hinnen an den Rin,
those with me  shall ride hence to the Rhine,

den sult ir minnecliche bieten iuwer guot.
to-them  shall ~ you lovingly offer your  goods.

s6 helde varent riche, s6 sint sie hohe gemuot.»
when  heroes  fare rich,  then are they  high spirited.»

15
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172 Siu sprach: «ez ist deheiner der’z gerne von mir nimt,
She spoke:  «there s no-one  who-it gladly from me  takes,

fne gebe ir ietslichem swaz im wol gezimt,
Unless-I ~ give  to-their each-one whatever for-him  well befizs,

¢ daz ir hinnen scheidet und ouch iuwer man.»

before that you  hence depart and  also  your  men»

dd sprach der marcgrive: «daz ist mir liebe getin.»
then  spoke  the margrave: «that is to-me dearly  done»

1173 Hei waz man richer pfellel von ir kamere truoc!
Ab whar  one  of-rich  silks  from her chamber  bore!

der wart den edelen recken ze teile dé genuoc,

of-that became to-the ~ noble  warriors as portion then  enough,

erfullet vlizeclichen von halse unz 4f den sporn.
filled zealously from  neck  down upon the  spur.

die im dar zuo gevielen, die het im Riiedegér erkorn.
those which to-him thereto  pleased,  those had for-him  Riiedeger chosen.

174 An dem sibendem morgen von Becheldren reit

On  the seventh morning  from  Bechelaren  rode

der wirt mit sinen recken. wifen unde kleit

the  host with  bis warriors. weapons  and  clothes

fuorten sie den vollen durh der Beier lant.
carried they in-the fullness through the Bavarians’ land.

sie wurden Gf der strizen durch rouben selten an gerant.
they were on the roads for robbing  seldom upon  ridden.

75 Inre tagen zwelfen sie komen an den Rin.
Within  days twelve  they  came on the Rbine.

done kunden disiu mzre niht verholen sin.
then could these  tidings  not bidden be.

16
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man sagete’z dem kiinige unde sinen man,

one said-it  to-the  king and  to-his  men,

di koemen vremde geste. der wirt do vrigen began,
there should-come  strange  guests.  the  host then  to-ask began,

Ob  iemen sie bekande, daz man’z im solde sagen. 1176
Whether —anyone  them knew, that  one-it  to-him should say.

man sah ir soumare s6 rehte swzre tragen:

one saw their  pack-horses so rightly  beavy carry:

daz sie vil riche wiren, daz wart di wol bekant.

that  they very  rich were,  that became there well  known.

man schuof in herberge in der witen stat zehant.

one made  for-them  lodging  in the  wide town at-once.
D6 die vil unkunden wiren in bekomen, 1177
When the very unknown-ones — were  in come,

d6 wart der selben herren vaste war genomen.

then  was  of-the  same lords  closely  note taken.

sie wundert’” wannen fiieren die recken an den Rin.

they  wondered whence fared  the warriors to  the Rbine.

der wirt nich Hagenen sande, ob sie im kiindec mohten sin.

the  host  after Hagen sent,  whether they to-him  known might be.
D6 sprach der von Tronege: «i'n hin ir niht gesehen. 178
Then  spoke  the-one from  Troneg: «l  bhave them not seen.

als wir sie nu geschouwen, ich kan iu wol verjehen,

when we them now behold, I can to-you well avow,

von swannen sie riten her in ditze lant.
from whence  they ride hither into  this  land.

sie sulen sin vil vremde, i'ne habe sie schiere bekant.»
they shall ~ be wvery strange, Unless-I have them  quickly — known.»

17
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1179 Den gesten herberge wéren nu genomen.

To-the  guests lodgings were  now taken.

in vil richiu kleider was der bote komen

in very rz'cb clotbes was tbe messenger come

und sine hergesellen. ze hove sie do riten;

and  bhis  troop-companions. to court they then rode;

sie fuorten guotiu kleider vil harte spahe gesniten.

they  wore good clothes  very exceedingly cunningly cut.

110 D6 sprach der snelle Hagene: «als ich mih kan verstin,
Then  spoke  the  swift Hagen: «as I myself can understand,

wand’ ich den herren lange niht gesehen hin,

since I the lords long not seen bave,

sie varent dem geliche sam ez si Riiedegér,
they  fare  in-the likeness as-if it be  Riiedeger,

von hiunischen landen der degen kiiene unde hér.»
from Hunnish lands the  thane bold and  lordly.»

181 «Wie sol ich daz gelouben», sprach der kiinic zehant,
«How shall I  that believe», spoke  the  king at-once,

«daz der von Becheliren koeme in ditze lant?»

«that  the-one from  Bechelaren  should-come into  this  land?»

als der kiinic Gunther die rede vol gesprach,
as  the  king Gunther — the speech fully spoke,

Hagene der kiiene den guoten Riiedegéren sach.
Hagen the bold the good Riiedeger sai.

us2 Er und sine vriunde liefen alle dan.
He and  bis friends ran all  thither.

d6 sach man von den rossen fiinf hundert ritter stin.
then saw  one from the  horses  five  hundred  knights stand.

18
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d6 wurden wol enpfangen die von Hiunen lant.

then were well received those from  Huns' land.

boten nie getruogen als6 hérlich gewant.

messengers never wore 50 lordly clothing.

D6 sprach harte lite von Tronege Hagene:
Then  spoke  exceedingly loudly from — Troneg Hagen:

«nu sin gote willekomen dise degene,

«now be to-God welcome these  thanes,

der voget von Becheliren unt alle sine man.»
the lord  from Bechelaren and all  his  men.»

der antpfanc wart mit éren den snellen Hiunen getin.

the reception was  with honors to-the  swift Huns done.

Des kiiniges nxzhsten mige die giengen di man s’ sach.

The king’s nearest  kinsmen they went where one  them  saw.

Ortwin von Metzen zuo Riiedegére sprach:
Ortwin from Metz to Riiedeger spoke:

«wir haben in aller wile mére nie gesehen

«we have in all  time more never seen

geste hie s6 gerne: des wil ich werliche jehen.»
guests  here so  gladly:  that will T truly avow.»

Des gruozes sie do dancten den recken iiber al.
For-the  greeting  they then  thanked — the — warriors over all.

mit den hergesinden sie giengen in den sal,
with  the troop-retinues  they went into the hall,

di sie den kiinic funden bi manigem kiienen man.
where they  the king found by many-a bold man.

der herre stuont von sedele: daz was durch gréze zuht getin.

the lord stood  from  seat:  that was  for great  courtesy  done.

19
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186 Wie rehte ziihteclichen er zuo den boten gie!

How  rightly courteously he to  the messengers went!

Gunther und Gérnét vil vlizeclich enpfie

Gunther and  Gernot very  zealously received

den gast mit sinen mannen, als im wol gezam.
the  guest with  bis men, as  for-him well  befitted.

den guoten Riiedegére er bi der hende genam.
the good Riiedeger ~ he by the  hand took.

1187 Er brahte’n zuo dem sedele di er selbe saz:
He brought-him  to  the seat  where he bimself sat:

den gesten hiez man scenken (vil gerne tet man daz)
to-the  guests  bade ome  ro-pour (very gladly did one  that)

mete den vil guoten unt den besten win,
mead  the wvery  good and  the best wine,

den man kunde vinden in dem lande al umbe’n Rin.
that  one could find in  the land  all around-the Rhine.

1138 Giselher und Gére die wiren beide komen,

Giselber and  Gere they  were both come,

Dancwart und Volkér die héten vernomen
Dankwart and  Volker  they  had beard

umbe dise geste: sie wiren vrd gemuot,
about these  guests: they  were  glad  spirited,

si enpfiengen vor dem kiinige die ritter edel unde guot.
they received before  the king the  knights noble —and  good.

20
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D6 sprach zuo sime herren von Tronege Hagene:
Then  spoke to his lord  from  Troneg Hagen:

«ez solden immer dienen dise degene

«it should ever serve these  thanes

daz uns der marcgrive ze liebe hit getin:

that  to-us  the margrave  to pleasure has  done:

des solde 10n enpfihen der scheenen Gotelinde man.»
for-that  should reward — receive the fair Gotelinds ~ busband.»

D6 sprach der kiinic Gunther: «i'ne kan daz niht verdagen.

Then  spoke  the  king Gunther: «l  can that not conceal.

wie si sich gehaben beide, daz sult ir mir sagen,
how  they themselves have both,  that shall you to-me  say,

Ezel unde Helche Gzer Hiunen lant.»
Etzel and  Helche out-of  Huns'  land.»

do sprach der marcgrive: «ich tuon’z iu gerne bekant.»
then  spoke  the margrave: « do-it  to-you gladly  known.»

D6 stuont er von dem sedele mit allen sinen man.
Then  stood — he from  the sear  with  all his men.

er sprach zuo dem kiinige: «und mac daz sin getén,
he  spoke to  the king: «and  (if)-may that be  done,

daz ir mir, fiirste, erloubet, sone wil ich niht verdagen

that  you to-me,  prince, allow, so  will I not conceal

diu mazre diu ich bringe sol ich iu willeclichen sagen.»
the  tidings which I bring  shall I to-you willingly say.»

Er sprach: «swaz man uns mare bi iu enboten hit,

He  spoke:  «whatever —one to-us tidings by you announced has

diu erloube ich iu ze sagene, 4ne vriunde rit.

those  allow I to-you to say, without  friends’  counsel.
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ir sult sie lizen hceren mich unt mine man,

you shall them  let bear me  and  my men,

wand’ ich iu aller éren hie ze werbenne gan.»

since I to-you of-all honors here to strive grant.»

D6 sprach der bote biderbe: «iu enbiutet an den Rin

Then  spoke  the messenger — worthy:  «to-you announces on the Rbine

getriuwelichen dienest der gréze voget min,
faithful service  the  great lord  mine,

dar zuo allen vriunden die ir miiget hin:
there to  to-all friends which you  may have:

ouch ist disiu boteschaft mit grozen triuwen getin.
also is  this embassy with  great faith done.

Iu  bat der kiinic edele klagen sine not.
To-you bade the  king  noble to-lament bis  distress.

sin volc ist 4ne freude: min vrouwe diu ist tot,
bis  folk is withour  joy: my lady she is  dead,

Helche diu vil riche, mines herren wip,

Helche the wvery rich, my lords  woman,

an der nu ist verweiset vil maniger juncvrouwen lip,

in  whom now is orphaned  very  many-a young-lady’s person,

Kint der edelen fiirsten, diu siu gezogen hit:
Children of-the  noble princes,  whom  she reared has:

di von ez inme lande vil jimerliche stit.
there from it in-the  land very piteously stands.

di'n hint nu leider niemen der ir mit triuwen pflege.

they  have now  alas no-one  who of-them with faith takes-care.

des wean’ ouch sich vil seine des kiiniges sorge gelege.»
thereof Ithink  also  itself very slowly  the kings  sorrow may-settle.»
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«Nu 16n’ im got», sprach Gunther, «daz er den dienest sin 1%
«Now reward to-him God», ~ spoke Gunther,  «that he the  service  bis

s6 willeclich enbiutet mir und den vriunden min.

50 willingly announces to-me and to-the  friends mine.

den sinen gruoz ich gerne hie vernomen hén:
the his  greeting I gladly here heard have:

daz sulen gerne dienen beide mige unt mine man.»
that  shall  gladly serve both  kinsmen and  my  men»

D6 sprach von Burgonden der recke Gérnot: 197
Then  spoke  from  Burgundy the warrior ~ Gernot:

«die werlt mac immer riuwen der schoenen Helchen tét,
«the  world  may ever rue the fair Helche’s  death,

durch ir vil manige tugende, der siu kunde pflegen.»

for ber very  many virtues,  which she  could keep.»

der rede gestuont im Hagene, der vil zierliche degen.
in-the speech  stood-with him  Hagen, the very  stately thane.

D6 sprach aber Riiedegér, der edele bote hér: 1198
Then  spoke  again  Riiedeger, the  noble  messenger lordly:

«sit ir mir, kiinic, erloubet, ich sol iu sagen mér

«ince you to-me,  king, allow, I shall to-you say  more

waz iu min lieber herre her enboten hit,

what  to-you my dear lord  hither announced  has,

sit im sin dinc nich Helchen s6 rehte kumberlichen stit.
since for-him  bis  estate  after Helche so  rightly sorrowfully stands.

Man sagete minem herren, Kriemhilt si 4ne man, 1199
One said to-my lord, Kriembild — be without busband,

her Sifrit si erstorben. und ist daz s6 getin,
sir - Siegfried be dead. and is that so  done,
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wolt ir ir des gunnen, s6 sol siu krone tragen

would you to-her it grant, so shall she a-crown  wear

vor Etzelen recken: daz hiez ir min herre sagen.»
before  Etzels warriors:  that bade to-her my lord say.»

D6 sprach der kiinic riche (wol gezogen was sin muot):
Then  spoke  the  king rich  (well  ordered — was his  spirit):

«siu heeret minen willen, ob si’z gerne tuot.
«he  may-hear  my will,  whether she-it  gladly  does.

den wil ich iu kiinden in disen drien tagen.

that  will I to-you make-known within  these  three days.

¢ iz an ir erfunde, zwiu solde ich Etzeln versagen?»
before it from her found-out, why should I  to-Etzel refuse’»

Die wile man den gesten hiez schaffen guot gemach.
The while one for-the  guests  bade make good comfort.

in  wart di s6 gedienet, daz Riiedegér des jach

to-them was there so served, that  Riiedeger  thereof avowed

daz er di friunde héte under Guntheres man.
that  he there  friends bad  among Gunther’s men.

Hagene im diente gerne: er het im ¢ alsam getin.
Hagen him  served  gladly:  he had for-him before likewise  done.

Alsus beleip d6 Riiedegér unz an den dritten tac.
Thus stayed then  Riiedeger — until on  the third  day.

der kiinic nich rite sande (vil wislich er pflac)
the king  after counsel  sent  (very  wisely  he acted)

und ob ez sine mige dihte guot getin

and  whether it his  kinsmen seemed  good  done

daz Kriemhilt nemen solde den kiinic Etzeln ze man.
that  Kriembild take  should the  king Etzel  as busband.
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Sie rieten’z al gemeine, niwan Hagene, 1203
They advised-it all  together, except Hagen,

der sprach ze Gunthére deme degene:
he spoke  to Gunther the thane:

«habt ir rehte sinne, s6 wirt ez wol behuot,

«(if)-have you right  senses, so becomes it well  guarded,

ob si’s joch volgen wolde, daz si’z nimmer getuot.»
if she-it even  follow  would, thar she-it  never do.»

«War umbe?» sprach dé Gunther, «solde ih’s volgen niht? 1204
«Where  fore?» spoke  then  Gunther,  «should it follow not?

swaz der kiineginne liebes geschiht,
whatever to-the queen of-joy befalls,

des sol ich ir wol gunnen: siu ist diu swester min.

of-that shall I to-her well  grant: she is  the sister  mine.

wir solden’z selbe werben, op ez ir ére mdohte sin»
we should-it  ourselves  further,  whether it to-her honor might  be»

D6 sprach aber Hagene: «nu lit die rede stin. 1205
Then  spoke  again  Hagen: — «now let the speech stand.

het ir Etzeln kiinde, als ich sin kiinde hin,
had  you of-Etzel knowledge, as I  of-him knowledge have,

sol  siu in danne minnen, als ich iuch heere jehen,
(if)-shall she him  then love, as I you  hear  avow,

s6 ist iu aller érste von schulden sorgen geschehen.»

so is to-you of-all  firt by cause sorrow befallen.»
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1206 «War umbe?» sprach d6 Gunther. «ich behiiete wol daz,
«Where  fore?» spoke  then  Gunther. «l guard well  that,

daz ich im kome s6 nihen daz ich deheinen haz
that I to-him come so near  that I any batred

von ime dulden miiese, und wurde siu sin wip.»

from  him  suffer must,  and  became she his woman.»

do sprach aber Hagene: «ez gerxtet nimmer min lip.»

then  spoke  again  Hagen:  «it  counsels never my  person.»

1202 Man hiez nih Gérnéte und Giselhere gin,
One  bade after  Gernot  and Giselber ~ to-go,

ob  die herren beide diihte guot getin
whether  the lords both  seemed  good  done

daz Kriemhilt nemen solde den richen kiinic hér.
that  Kriembild take should  the rich king  lordly.

noch widerreite’z Hagene und ander niemannes mér.

still spoke-against-it  Hagen and  other no-one more.

120 D6 sprach von Burgonden Giselher der degen:
Then  spoke  from  Burgundy Giselber  the  thane:

«nu miiget ir, vriunt Hagene, noh der triuwen pﬂegen:
«now  may  you, friend Hagen, still  the faith keep:

ergetzet sie der leide und ir ir habet getin.
requite her the  griefs which you to-her  have done.

an swiu ir wol gelunge, daz solt ir ungevéhet lin.»

in  whatever you well  prospered, that shall you unbated leave.»

1209 «Di habet ir miner swester getin s6 manegiu leit»,

«There  bave you of-my sister done o many griefr,

s6 sprach aber Giselher, der recke vil gemeit,

50 spoke  again  Giselber, the warrior very gy,
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«daz siu des hete schulde ob siu iu ware gram.
«that  she thereof had cause if she to-you were  hostile.

nie man deheiner vrouwen noch mére freuden benam.»

never a-man of-any lady yet more Joys took.»

«Daz ich di wol bekenne, daz tuon ich iu kunt.
«That I there well know, that  make I to-you known.

sol  sie nemen Etzel, gelebet siu an die stunt.
(if)-shall  she take Etzel, lives she to the  hour

si getuot uns noch vil leide, swie siz getraget an.

she  does  to-us  yet very grief, however she-it  brings  about.

ji wirt ir dienende vil manic wetlicher man.»

yea becomes her  serving  very many-a comely man.»

Des antwurte Hagenen der kiiene Gérnot:
For-that  answered to-Hagen ~ the  bold Gernot:

«ez mag alsd beliben unz an ir beider tot,

«it  may o remain  until on their  both  death,

daz wir geriten nimmer in Etzelen lant.

that  we ride never  into  Erzels  land.

wir suln ir sin getriuwe: daz ist zen éren uns gewant.»

we shall  to-her be Jaithful: that is  to honors to-us  turned.»

D6 sprach aber Hagene: «mir mac niemen widersagen.

Tben SPO}{E again Hagen: «to-me may no-one gain:ay.

und sol diu edele Kriemhilt Helchen krone tragen,

and  shall the  noble Kriembild Helche’s crown wear,

siu getuot uns leide, swie siu gefiieget daz.

she does  to-us grief, however she  contrives  that.

ir sult iz 1in beliben: daz zimet iu recken michel baz.»

you shall it let  remain:  that  befits you warriors — much  better»
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123 Mit zorne sprach dé Giselher, der scheenen Uoten sun:
With  anger spoke  then  Giselher, the fair Uotes  son:

«wir suln doch niht alle meinlichen tuon.
«we shall  yet not  all falsely do.

swaz éren ir geschahe, vrd solten wir des sin.
whatever of-honors to-her should-befall, glad ~ should — we thereof be.

swaz ir geredet, Hagene, ich diene ir durch die triuwe min.»
whatever you say, Hagen, I serve her  for the  faith  mine»

1214 D6 daz gehorte Hagene, d6 wart er ungemuot.
When that  beard Hagen,  then became he  ill-spirited.

Gérnét und Giselher, die stolzen ritter guot,
Gernot and Giselher, the  proud  knights  good,

und Gunther der riche ze jungest rieten daz,
and Gunther  the  rich at last counseled  that,

ob ez lobete Kriembhilt, sie wolten’z lizen 4ine haz.
if it approved  Kriembild,  they — would-it let  without hatred.

1215 DO sprach der fiirste Gére: «ich wil’z der vrouwen sagen,
Then  spoke  the  prince  Gere: «l  will-it to-the lady say,

daz si ir den kiinec Etzel lize wol behagen.
that she to-her the king Etzel  let  well Pplease.

dem ist s6 manic recke mit vorhten undertin:

to-him is so many-a warrior with fears subject:

er mac sie wol ergetzen swaz ir leides ist getdn.»

be may her well requite  whatever to-her of-grief is  done»

1216 D6 gie der snelle recke da er Kriemhilde sach.

Then went the  swift  warrior where be Kriemhild saw.

si enpfie in giietliche: wie balde er dé sprach!
she  received him kindly: how quickly he then  spoke!
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«ir miiget mich gerne griiezen und geben botenbrot.

«ou  may me  gladly greet and  give  messenger’s-bread.

iuch wil geliicke scheiden Gz aller juwerre not.

you will  fortune part out-of  all your distress.
Ez hit durch iuwer minne, vrouwe, her gesant 1217
It bas for your love, lady, bither  sent

ein der aller beste der ie kiineges lant
one the of-all best who ever a-kings  land

gewan mit vollen éren oder kréne solde tragen:

won with  full  honors  or  a-crown should — wear:

ez werbent ritter edele. daz hiez iu iuwer bruoder sagen.»
it woo knights  noble.  that bade to-you  your brothers say.»

Dé sprach diu jimers riche: «u sol verbieten got 1218
Then  spoke the  of-sorrow  rich:  «to-you shall forbid God

und allen minen vriunden, daz sie deheinen spot
and  to-all my friends, that  they any mockery

an mir armer iieben. waz sold’ ich einem man

on me  poor  practice. what should I  with-a man

der ie herzen liebe von guotem wibe gewan?»

who ever  beart’s joy  from  a-good  woman won?»

Siu widerreit’ ez sére. d6 kémen aber sint 1219

She  spoke-against it sorely. then  came  again afterward

Gérndt ir bruoder unt Giselher daz kint.
Gernot ber  brother  and  Giselber the  child.

die biten minnecliche troesten sie den muot:
they  bade lovingly to-comfort her the  spirit:

ob siu den kiinic genzme, ez wxr’ ir warlichen guot.
if she the  king  should-take, it were for-her truly good.
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1220 Uberwinden kunde niemen dé daz wip,

To-overcome could no-one  then the woman,

daz siu minnen wolde deheines mannes lip.

that  she love would of-any man’s  person.

do biten sie die degene: «nu lazet doch gescehen,
then  bade they the  thanes:  «now et yet happen,

ob ir anders niht getuot, daz ir den boten ruochet sehen.»

if  you otherwise  not do, that you the messenger  deign to-see.»

1221 «Daz enwil ich niht versprechen», sprach daz edele wip,
«That will I not refuse», spoke the  noble woman,

«ich ensehe gerne den Riiedegéres lip
s unless-see  gladly  the Riiedegers  person

durch sine manige tugende. wzr’ er niht her gesant,

for bis many virtues. were  he not  hither  sent,

swer’z ander boten ware, dem war’ ich immer umbekant.»

whoever-it another messenger  were,  to-him were I ever unknown.»

1222 Siu sprach: «ir sult in morgen heizen here gin
She spoke:  «you shall him  tomorrow bid hither ~ go

zuo miner kemenaten. ich wil in hceren lan
to my chamber. I will him  bear let

vil gar den minen willen sol ich im selbe sagen.»
very fully the my will  shall I to-him myself  say.»

ir  wart eriteniuwet daz ir vil greezliche klagen.

to-her  was renewed the  her very mighty lamenting.

1223 D6 gert’ ouch niht anders der edele Riiedegér

Then desired  also not  otherwise the  noble Riiedeger

wan daz er geszhe die kiineginne hér:
but that he might-see the queen lordly:
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er weste sich s6 wisen, ob ez immer sold’ ergin,

he  knew  himself so  wise, if it ever  should come-to-pass,

daz siu sich den recken iiberreden miiese lin.
that  she herself by-the warriors persuade must let.

Des andern morgens vriieje, d6 man die messe sanc,

On-the  next morning early, ~when one the  mass  sang,

die edelen boten kémen. d6 wart di gréz gedranc.

the noble  messengers  came.  then was there grear  thronging

die mit Riiedegére ze hove solden gin,
those with Riiedeger to court  should  go,

der sah man di gekleidet vil manigen weatlichen man.

of-them saw  one  there clothed ~ very — many-a comely man.

Kriemhilt diu hére und vil triirec gemuot,
Kriembild the lordly and very sorrowful  spirited,

siu warte Riiedegére, dem edelen boten guot.

she  awaited Riiedeger, the noble  messenger  good.

der vant sie in der wate die si alle zite truoc:

be  found her in the raiment which she all time  wore:

di bi truoc ir gesinde richer kleider genuoc.

there beside wore her  retinue  of-rich  clothes enough.

Siu gienc im engegene zuo der tiire stin,

She  went  to-him toward to  the door to-stand,

und enpfie vil gilietliche den Etzelen man.
and  received very kindly the Etzel’s man.

niwan selbe zwelfter er dar in zuo ir gie.
only bimself  wwelfth ~ he thither in  to  her went.

man b6t im grozen dienest: ir'n komen héher boten nie.

one  offered to-him  great service:  to-her  came higher  messengers never.
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1227 Man hiez den herren sitzen unde sine man.
One bade  the lord sit and bis  men.

die zwéne marcgraven sah man vor ir stin,

the two margraves saw  one before her stand,

Eckewart und Géren, die edelen recken guot.

Eckewart and  Gere, the  moble  warriors good.

durch die hisvrouwen sie sihen niemen wol gemuot.
for the house-lady they  saw no-one  well  spirited.

1228 Sie sihen vor ir sitzen vil manic schoene wip.

They — saw  before her sitting very many-a fair woman.

do pflac niwan jimers der Kriemhilde Iip.
then  kept only  ofsorrow the  Kriemhbilds  person.

ir wit was vor den briisten der heizen trihene naz.

ber raiment was before the  breasts  with-the  hot tears wet.

der edele marcgrive wol sah an Kriemhilde daz.

the  noble margrave well  saw on Kriemhild that.

1229 DO sprach der bote hére: «vil edeles kiiniges kint,
Then  spoke  the messenger lordly: «very  noble king’s child,

mir unt minen gesellen, die mit mir komen sint,

to-me and  to-my  companions, who with me come are,

sult ir daz erlouben daz wir vor iu stin
shall  you that allow that  we before you stand

und sagen iu diu mare nich wiu wir her geriten hin.»
and say  to-you the tidings after what we bither ridden  have.»

1220 «Nu si iu erloubet», sprach diu kiinegin,
«Now be to-you  allowed», spoke  the queen,

«swaz ir reden wellet. als6 stit min sin,

«whatever you  speak will. so  stands my mind,
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daz ich ez gerne hcere: ir sit ein bote guot.»
that I it gladly  hear: you are a messenger good.»

die andern d6 wol hérten ir unwilligen muot.
the others  then well  heard  her  unwilling spirit.

D6 sprach von Becheliren der fiirste Riiedegér: 1231
Then  spoke  from  Bechelaren the  prince Riiedeger:

«mit triuwen groze liebe Ezel ein kiinic hér
«with faith great  love Etzel a king  lordly

hiat iu enboten, vrouwe, her in ditze lant:

has  to-you announced, lady, bither into  this  land:

er hit nih iuwer minne vil guote recken her gesant.

be has after  your love  very good  warriors hither  sent.
Er enbiut iu innecliche liep 4ne leit: 1232
He announces to-you  inwardly Joy without grief

steter vriuntschefte der si er iu Dbereit,
of-steadfast friendship of-that be he to-you ready,

als er é tet vroun Helchen, diu im ze herzen lac.
as  he before did to-lady Helche, who to-him at  heart  lay.

jai hit er nich ir tugenden vil dicke unvreelichen tac.»

J/Eﬂ bﬂf be aﬁer ber virtues v@ry Gﬁen M"merry dﬂy.»
D6 sprach diu kiineginne: «marcgrive Riiedegér, 1233
Then  spoke the queen: «margrave Riiedeger;

war’ iemen der bekande diu minen scharpfen sér,

were ﬂ;’l}lﬂn@ wbo /?7!31}} tbt,’ my sharp sorrows,

der bzte mich niht triuten noch deheinen man.

b@ wauld—bid me not [0-[01)@ _yEt ﬂﬂy man.

jd vlos ich ein den besten den ie vrouwe gewan.»

yea lost I one the best  whom ever  a-lady won.»
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1234 «Waz mac ergetzen leides», sprach der vil kiiene man,
«What  may requite of-grief, spoke  the wvery  bold man,

«wan friuntliche liebe swer die kan begin,
«but friendly love  whoever that can  practice,

unt der dan einen kiuset der im ze rehte kumet?

and who then  one  chooses who for-him by right  comes?

vor herzenlicher leide niht so greezliche frumet.
before heart-felt grief  nothing so mightily avails.

1235 Und geruochet ir ze minnen den edelen herren min,
And deign you to love the  noble lord ~ mine,

zwelf vil richer kréne sult ir gewaltec sin.
of-twelve very  rich  crowns shall you  mighty be.

dar zuo git iu min herre wol drizec fiirsten lant,
there to  gives to-you my  lord  fully thirty  princes’  lands,

diu elliu hit betwungen sin vil ellenhaftiu hant.
which  all  has subdued his  very valiant band.

1236 Ir sult ouch werden vrouwe iiber manigen werden man,

You shall  also become lady over many-a worthy  man,

die miner vrouwen Helchen wiren undertin,
who  to-my lady Helche were subject,

und iiber manige vrouwen, der siu het gewalt,

and  over many ladies, over-whom she had  power,

von hoher fiirsten kiinne», sprach der kiiene degen balt.
of high princes’ kiny, spoke  the bold thane  bold-hearted.

1237 «Dar zuo git iu min herre, daz heizet er iu sagen,
«There  to  gives to-you my lord,  that  bids  he to-you  say,

ob ir geruochet kréne bi dem kiinige tragen,
if  you deign a-crown beside  the king to-wear,
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gewalt den aller hoehsten, den Helche ie gewan:
power the  of-all highest, that  Helche —ever — won:

den sult ir gewaldecliche haben vor Etzelen man.»

that  shall you mightily hold  before  Etzels men.»
D6 sprach diu kiineginne: «wie méhte minen lip 1238
Then  spoke the queen: «how  might my  person

immer des gelusten deich wurde heledes wip?

ever thereof  desire that-I  should-become  a-heros  woman?

mir hit der tot an einem s6 rehte leit getin,
to-me has the death in one so  rightly grief  done,

des ich unz an min ende muoz unvreeliche stin.»

whereof I until on my  end  must unmerry stand.»
D6 sprichen aber die Hiunen: «kiineginne rich, 1239
Then spoke again  the Huns: «queen rich,

iwer leben wirt bl Etzeln s6 rehte lobelich,
your life  becomes by  Erzel  so rightly praiseworthy,

daz ez iuch immer wiinnet, ist daz ez ergit:
that it you ever delights, is that it comes-to-pass:

want der kiinic riche vil manigen zieren degen hit.

since the king rich very  many-a seemly thane has.
Helchen juncvrouwen und iuwer magedin, 1240
Helche’s young-ladies and  your maidens,

solten die bi ein ander ein gesinde sin,

should  those by one another one  retinue be,

di bi méhten recken werden wol gemuot.

there beside  might warriors  become  well  spirited.

lit ez iu, vrouwe, riten: ez wirt iu warlichen guot»
let it to-you,  lady,  be-advised: it becomes for-you truly good.»
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1241 Siu sprach in ir ziihten: «nu lit die rede stin

She spoke  in her courtesies: «now let the speech stand

unze morgen vriieje. sO sult ir here gin:

until  tomorrow  early.  then shall you hither  go:

ich wil iu antwurten des ir di habet muot.»

I will to-you answer what you thereon  have  in-mind.»

des muosen do gevolgen die recken kiien’ unde guot.
of-that ~ must  then be-content  the warriors  bold and  good.

1242 D6 sie zen herbergen alle kémen dan,
When they to-the  lodgings all came  thither,

do hiez diu edele vrouwe nich Giselhere gin,
then bade  the  noble lady after Giselber 20,

und ouch nich ir muoter. den beiden sagt’ siu daz,
and also  after her  mother.  to-the  both said ~ she  that,

daz sie gezame weinen und niht anderes baz.
that  for-her should-befit —weeping — and  nor  otherwise better.

1243 DO sprach ir bruoder Giselher: «swester, mir’st geseit,

Then  spoke  her  brother Giselber: «sister, to-me-is  said,

und wil'’z ouch wol gelouben, daz elliu diniu leit
and  will-it  also  well believe, that  all thy  griefs

der kiinic Etzel swende, und nimestu in ze man.
the king ~ Etzel dispels, and  takest-thou him as husband.

swaz ander iemen rite, s6 dunket ez mich guot getin.»

whatever  other  anyone advise, so  seems it me  good  done»

1244 «Er mac dich wol ergetzen», sprach aber Giselher.
«He may thee well requite», spoke  again  Giselber.

«ome Réten zuo dem Rine, von der Elbe unz an daz mer,
«from-the  Rhéne  to the  Rhine, from the Elbe unto on the  sea,
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s6 ist kiinec deheiner s6 gewaltec niht.

so is  a-king none 50 mighty not.

du maht dich vrewen balde, s6 er din ze konen giht»
thou mayst  thyself  rejoice  quickly, when he thee as wife  avows.»

«Min vil lieber bruoder, zwiu rztestu mir daz? 1245
My very  dear brother, why  advisest-thou to-me  that?

klagen unde weinen mir immer zxzme baz.

lamenting and ~ weeping to-me  ever  would-befit better.

wie solde ich vor recken di ze hove gin?

how  should I  before warriors there ar court  go?

wart min lip ie schaene, des pin ich 4ne getin»
was my  body ever fain, ofthat am I withour made»

D6 sprach diu vrouwe Uote ir lieben tohter zuo: 1246
Then  spoke the lady Uote to-her  dear  daughter  to:

«swaz dine bruoder riten, liebez kint, daz tuo:
«whatever  thy brothers  advise,  dear  child, that do:

volge dinen friunden; s6 mac dir wol gescehen.
Sollow thy friends; so may for-thee well happen.

ich hin dich doh s6 lange mit grozem jimer gesehen.»

I bﬂVE tbee J/Et so lang U)l[b great Sorrow seen.»

D6 bat siu got vil dicke fiiegen ir den rit, 1247
Then bade she God very often  to-grant to-her the counsel,

daz siu ze gebene héte golt silber unde wit,
that  she to give had gold silver and  raiment,

sam & bi ir manne, do er noch was gesunt:
as before by ber hbusband, when bhe  yet was well:

si gelebt’ doch nimmer mére sit sé vreeliche stunt.

she  lived yet never more  since so merry  an-hour.
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1248 Si gedéhte in ir sinne: «und sol ich minen lip
She  thought  in her mind:  «and (if)-shall I my  person

geben einem heiden (ich pin ein kristen wip),

give to-a beathen I am a Christian woman),

des muoz ich zer werlde immer schande han.

of-that  must I in-the world ever shame  have.

geb’  er mir elliu riche, ez ist von mir immer ungetin.»

should-give he to-me all  kingdoms, it is by  me ever undone.»

1249 D4 mite si’z lie beliben. die naht unz an den tac
There with she-it let  remain.  the night until on the day

diu vrouwe an ir bette mit vil gedanken lac.
the lady on her bed  with many  thoughts lay.

diu ir vil liechten ougen getruckenten nie,
those her very  bright eyes dried never,

unze si aber den morgen hin ze mettine gie.

until  she again the  morning thither to  matins  went.

1250 Ze rehter messezite die kiinige wiren komen.

At right mass-time  the kings were come.

sie heten aber ir swester under hende genomen:
they  had  again their  sister under  hands taken:

ji rieten si ir ze minnen den kiinic Gz Hiunen lant
yea advised they to-her to love the  king  out-of  Huns’ land.

die viouwen ir deheiner litzel vreeliche vant.
the lady of-them none little merry found.

1251 D6 hiez man dar gewinnen die Etzelen man,
Then bade  one  thither win the  Etzels men,

die nu mit urloube wazren gerne dan,

who now with leave were gladly  thence,
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geworben oder gescheiden, swie ez d6 mohte sin.
prospered or parted, however it then might  be.

ze hove kom d6 Riiedegér. die helde reiten wider in,

to  court came then  Riiedeger. the  heroes  advised  again

Daz man rehte erfilere des edelen fiirsten muot,
That  one  rightly should-learn the noble prince’s spirit,

und txten daz bezite: daz diuhte s’ alle guot:
and  should-do that in-time: that  seemed they all  good:

ir wege wxren verre wider in ir lant.

their  ways were far back  into their land.

man brihte Riiedegéren di er Kriemhilde vant.
one brought Riiedeger where  he Kriembild — found.

Vil minnecliche pitten der recke dé began
Very lovingly to-beg  the warrior then  began

die edelen kiineginne, siu solde in hceren lin
the noble queen, she  should him  hear let

waz siu enbieten wolde in Etzelen lant.

what she  announce  would into  Etzels  land.

er wen’ an ir niht anders niwan lougenen vant;
be Lthink in her nothing  other but refusal found;

Daz si nimmer minnen wolde mér deheinen man.

That she  never love would  more any man.

d6 sprach der marcgrive: «daz ware missetin.

then  spoke the margrave: «that  were misdone.

zwiu woldet ir verderben einen alsé sceenen lip?
why would  you destroy a 50 fair body?

ir miiget noch mit éren werden guotes mannes

you  may yet  with honors  become  of-a-good  man  the-woman.»
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1255 Niht half daz sie gebiten, unze Riedegér
Nothing helped thar they  begged, until Riiedeger

gesprach in heinliche die kiineginne hér,
spoke in secrecy the queen lordly,

er wolde sie ergetzen swaz ir ie gescach.

he would her  requite  whatever to-her ever happened.

ein teil begonde ir senften ir vil grézer ungemach.
a  part  began  to-her to-soften her very  great distress.

125 Er sprach zer kiineginne: «lit juwer weinen sin.
He  spoke  to-the queen: «let  your  weeping  be.

ob ir zen Hiunen hétet niemen danne min,

if  you among-the  Huns had no-one but  mine,

getriuwer miner mige, und ouch der miner man,
of-faithful my  kinsmen, and  also  of-the  my men,

er miiese’s sére engelten, und het iu iemen iht getin.»
be  must-thereof sorely  pay-for; if  had to-you anyone anything  done»

1257 D4 von wart geringet d6 der vrouwen muot.
There from was  lightened — then the lady’s spirit.

siu sprach: «s0 swert mir eide, swaz mir iemen getuot,

she spoke: «o  swear to-me oaths, whatever to-me anyone does,

daz ir sit der nzhste, der biieze miniu leit.»

that you are the  nearest, who atones my  griefs»

do6 sprach der marcgrive: «des pin ich, vrouwe, bereit.»
then  spoke the margrave:  «thereof am ], lady, ready.»
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Mit allen sinen mannen swuor ir do6 Riedegér
With  all bis men swore  to-her then  Riiedeger

mit triuwen immer dienen, unt daz die recken hér

with faith ever to-serve, and that the warriors lordly

ir nimmer niht versageten (z Etzelen lant,
to-her  never  anything should-refuse out-of  Etzels  land,

des si ére haben solde: des sichert’ ir Riiedgéres hant.
whereof she honor  have  should: of-that assured  ber  Riiedegers  hand.

Do gedihte diu getriuwe: «sit ich vriunde héin
Then  thought  the  faithful-one: «since I friends  have

als6 vil gewunnen, s6 sol ich reden lin

50 many won, so shall I speak et

die liute swaz sie wellen, ich jimerhaftez wip.

the  people whatever they  will, I sorrowful woman.

waz ob noch wirt errochen des minen lieben mannes lip?»

what if  yet  becomes  avenged the my dear  husband’s  person?»

Si gedihte: «sit daz Etzel der recken hit s6 vil,

She  thought:  «since that  Etzel of-the warriors has so many,

sol ich den gebieten, s6 tuon ich swaz ich wil
(if)-shall I over-them command, so  do I whatever I  will.

er ist ouch wol s6 riche daz ich ze gebene hén:

he is also well so rich that I 1o give bave:

mich hit der leide Hagene mins guotes 4ne getin.»
me bas  the bateful ~ Hagen of-my  goods  withour made»
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Siu sprach ze Riedegére: «het ich daz vernomen
She spoke  to Riiedeger: «had I that beard

daz er niht ware ein heiden, s6 wolde ich gerne komen
that he not  were a  heathen, so would I  gladly come

swar er hete willen, und nzme in zeinem man.»
whither he bad  a-mind, and should-take him as-a busband.»

do sprah der marcgrive: «die rede sult ir, vrouwe, lin.
then  spoke  the margrave: «the speech shall you,  lady, leave.

Er hit s6 vil der recken in kristenlicher &,

He bhas so many of warriors in Christian faith,

daz ju bl dem kiinige nimmer wirdet wé.

that  for-you beside  the king never becomes  woe.

waz ob ir daz verdienet daz er toufet sinen lip?
what  if you that deserve that he baptizes  his  person?

des miiget ir gerne werden des kiinic Etzelen wip.»
ofthat  may  you gladly  become  the  king Etzels  woman.»

D6 sprichen aber ir bruoder: «nu lobt iz, swester min.

Then spoke again her  brothers:  «now approve it, sister mine.

iuwer ungemiiete daz sult ir lizen sin.»
your ill-humor that  shall you let be.»

sie biten’s als6 lange unz daz doch ir triirec lip
they begged-thereof  so long  until thar  yet  her sorrowful person

lobete vor den helden, siu wiirde Etzelen wip.

approved before  the beroes,  she would-become  Etzels — woman.

Siu sprach: «ich wil iu volgen, ich vil armiu kiinegin,
She spoke: «  will you  follow, I wvery poor queen,

daz ih var zen Hiunen, s6 daz nu mac gesin,
that I fare among-the  Huns, so  that now may be,

42



XX + AVENTIURE

swenne ich hin die vriunde die mich fiieren in sin lant.»
when I have the  friends who  me lead  into bhis land.»

des bot do6 vor den helden diu schoene Kriemhilt ir hant.
thereof offered then before  the beroes  the fair Kriembild ~ her band.

D6 sprach der marcgrive: «habet ir zwéne man,

Then  spoke the margrave:  «(if)-have you  two men,

dar zuo héin ich ir mére: ez wirdet wol getin

there  to  have I of-them more: it becomes well  done

daz wir iuch wol nich éren bringen {iber Rin.

that  we  you well after honors  bring over  Rhine.

ir'n sult niht, vrouwe, langer, hie zen Burgonden sin.
you  shall  not, lady, longer,  bere among-the  Burgundians — be.

Ich hin fiinf hundert manne und ouch der mige min:

I have  five  bundred men and  also  of-the kinsmen mine:

die suln iu hie dienen, unt di heime sin,
they shall  for-you bhere  serve, and there at-home  be,

vrouwe, swi ir gebietet. ich tuon iu selbe alsam,

lady, wherever you command. I do  for-you myself likewise,

swenn’ ir mich mant der meare, dazih mih’s nimmer gescham.
whenever you me  remind of-the tidings, that I myself-thereof  never  be-ashamed.

Nu heizet iu bereiten iuwer pfertkleit:
Now  bid  for-you  prepare your  horse-clothing:

die Riiedegéres rete iu nimmer werdent leit;

tbe Rﬁedeger’s COMVLSEZS tu-yuu never become grzeﬁ

und saget ez iuwern mageden die ir di fiieren welt.

and say it to-your maidens  whom you there  lead will.

ji kumt uns Of der strize vil manic Oz erwelter helt»

yea comes to-us upon the  road  very many-an out  chosen hero.»
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Sie heten noch gesmide daz man di vor reit
They  had still harness  that  one there before rode

bi Sifrides ziten, daz sie vil manige meit
in  Siegfrieds  days, that they very many-a maiden
mit éren mohte fiieren, swenn’ siu wolde dan.

with honors  might lead, whenever she  would  thence.

hei waz man guoter sitele den scheenen vrouwen gewan!
ab  what one  of-good  saddles for-the fair ladies won!

Ob sie & ie getruogen deheiniu richen kleit,
If  they before ever wore any rich  clothes,

der wart zuo z'ir verte vil manigez nu bereit,

of-those  was  thither to-her journey very many-a-one now prepared,

wand’ in von dem kiinige s vil gesaget wart.
since to-them  of  the king  so much  said was.

A

sie sluzzen Gf die kisten, die €& stuonden wol bespart.
they unlocked up the  chests,  which before stood well  barred.

Sie wéren vil unmiiezec wol fiinftehalben tac,
They — were  very busy fully  four-and-a-half  days,

sie suochten Gz den valden des vil dar inne lac.
they sought out of-the  folds  what much there in  lay.

Kriemhilt ir kamere ensliezen began.

Kriembild ber  chamber  to-unlock began.

siu wolde machen riche alle Riiedegéres man.

she  would make rich  all Riiedeger’s men.

Siu hete noch des goldes von Nibelunge lant
She  bad still  of-the  gold  from Nibelung land

(siu winde ez zen Hiunen teilen solde ir hant),
(she  thought it among-the ~ Huns to-share should her  band),

44



XX + AVENTIURE

daz ez hundert meere ninder kunden tragen.

that it a-bundred  horses  nowhere could carry.

diu mere hérte Hagene d6 von Kriemhilde sagen.
those  tidings  heard Hagen  then  of Kriembild say.

Er sprach: «sit mir Kriemhilt nimmer wirdet holt,

He  spoke:  «since to-me  Kriembild never becomes  kind,

s6 muoz ouch hie beliben daz Sifrides golt.
so  must  also  here remain  the Siegfrieds  gold.

zwiu solde ich minen vinden l1in s6 michel guot?
why should I to-my foes leave so  great  goods?

ich weiz wol waz Kriemhilt mit disem scatze getuot.
I know well what  Kriembild — with this hoard does.

Ob siu in brazhte hinnen, ich wil gelouben daz,
If  she it should-bring  hence, I will believe that,

er wurde doch zerteilet f den minen haz.
it would-be  yet divided ~ for  the my batred.

si’n habent ouch niht der rosse die in solten tragen.
they have also not  the horses which it should  carry.

in wil behalten Hagene, daz sol man Kriemhilde sagen.»

it will keep Hagen, that shall  one to-Kriembild say.»

D6 siu gehért’ diu mare, d6 was ir grimme leit.
When  she heard the  tidings, then was to-her  grimly  grief

ez wart ouch den kiinegen allen drin geseit.

it was also  to-the kings all three said.

sie wolden’z gerne wenden; d6 des niht geschach,
they  would-it  gladly turn; when of-that nothing  happened,

Riedegér der edele harte vreeliche sprach:
Riiedeger the  noble exceedingly — merrily spoke:
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«Richiu kiineginne, zwiu klaget ir daz golt?
«Rich queen, why  lament you the  gold?

iu ist der kiinic Etzel s6 greezlichen holt,
to-you is the  king  Eizel so mightily kind,

gesehent iuch siniu ougen, er git iu alsé vil

see you bis eyes,  he gives to-you so  much

daz ir’z verswendet nimmer: des ich iu, vrouwe, sweren wil»

that you-it  squander never:  of-that I to-you,  lady, swear  will.»

D6 sprach diu kiineginne: «vil edel Riiedegér,
Then  spoke  the queen: «very noble  Riiedeger,

ez gewan nie kiiniges tohter richeite mér

it won  never  a-kings  daughter of-riches  more

danne der mich Hagene 4ne hit getin»
than of-which ~ me Hagen  without has  made.»

d6 kom ir bruoder Gérnét hin zer kameren gegin.
then came her  brother Gernot  thither to-the  chamber going.

Mit gewalt des kiiniges sliizzel stiez er an die tiir:
With  force  the king’s key thrust he into the door:

golt daz Kriemhilde reichte man der fiir,
gold  that  of-Kriemhild  reached  one  there forth,

ze drizec tsent marken oder dannoch baz.
to  thirty thousand  marks or yet better.

er hiez iz nemen die geste: liep was Gunthere daz.
be bade it take the  guests:  dear was  to-Gunther  that.

D6 sprach von Becheliren der Gotelinde man:
Then  spoke  from Bechelaren the Gotelinds ~ husband:

«ob ez min vrouwe Kriemhilt allez mohte hén,
«f it my lady Kriembild all might  have,
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swaz sin ie wart gefiieret von Nibelunge lant,
whatever of-it ever  was brought ~ from Nibelung land,

sin solde liitzel riieren min oder der kiineginne hant.

of-it should little touch my or the queen’s band.
Nu heizet ez behalten, wand’ ich es nine wil 1279
Now  bid it keep, since I of-it nothing will.

ji fuort’ ich von lande des minen alsé vil,
yea brought I  from home of-the  mine so  much,

daz wir’s Of der strize haben guoten rit
that  we-thereof upon the  road bave good  store

und unser koste hinnen harte hérlichen stit.»

and our  provision  hence  exceedingly lordly stands.»
Di vor in aller wile gefiillet zwelef schrin 1280
There before in  all  time filled twelve  caskets

des aller besten goldes daz inder mohte sin,
of-the of-all best gold  that anywhere  might  be,

héten ir megede: daz fuorte man von dan,

had her  maidens:  thatr carried  one  from thence,

und gezierde vil der vrouwen daz sie zer verte solden hin.
and  adornment much of-the ladies which they for-the journey should  have.

Gewalt des grimmen Hagenen dihte sie ze starc. 1281
Force ofthe grim Hagen seemed  she too strong.

siu het ir opfergoldes noch wol tlisent marc:
she  bad of-her  offering-gold still  fully a-thousand marks:

siu teilte’z siner séle, ir vil lieben man.
she  shared-it  for-his soul, her very  dear  husband.

daz dihte Riiedegéren mit grozen triuwen getin.
that  seemed Riiedeger with  great faith done.
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Dé sprach diu klagende vrouwe: «wi sint die vriunde min,
Then  spoke the  lamenting lady: «where are the  friends  mine,

die durch mine liebe wellent ellende sin?

who  for my love will in-exile  be?

die suln mit mir riten in der Hiunen lant?
they shall with me  ride into the  Huns  land?

die nemen scaz den minen und koufen ros unt gewant.»
they  take  hoard the  mine  and buy  horses and  clothing.»

D6 sprach zer kiineginne der marcgrive Eckewart:
Then  spoke  to-the queen the margrave Eckewart:

«sit daz ich aller érste iwer gesinde wart,

«ince that I of-all  first  your  retinue  became,

s6 hin ich iu mit triuwen gedienet», sprach der degen,
so  have I to-you with  faith servedy, spoke  the  thane,

«und wil unz an min ende des selben immer bi iu pflegen.

«and  will until on  my  end of-the same ever by you keep.

Ich wil ouch mit mir fiieren fiinf hundert miner man,
I will also  with  me lead  five  bundred  of-my  men,

der ich iu ze dienste mit rehten triuwen gan.
whom I to-you for  service  with  right faith grant.

wir sin vil ungescheiden, ezn tuo dan der tot»

we  are very unparted, unless-it do  then the death.»

der rede neig im Kriemhilt: des gie ir warliche not.
for-the speech bowed to-him  Kriembild:  of-that went to-her truly need.

D6 z6h man dar die mcere: sie wolden varen dan.
Then drew one thither the  horses:  they — would fare  thence.

di wart vil michel weinen von vriunden getin.
there was very  great weeping by friends done.
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Uote diu vil riche und manic schoene meit

Uote the very rich  and many-a fair maiden

die zeigten daz in ware nich vroun Kriemhilde leit.
they  showed  that to-them were  after lady Kriembild grief

Hundert richer migede fuort’ siu mit ir dan: 1286
A-bundred rich maidens led she  with her thence:

die wurden s6 gekleidet als in daz wol gezam.
they were 50 clothed as for-them that well  befitted.

do vielen in die trehene von liehten ougen nider.
then  fell  for-them the tears from  bright eyes down.

si gelebete vil der vreuden ouch bi Etzelen sider.
she lived much  of Joys also by  Etzel  afterward.

D6 kom der herre Giselher und ouch Gérnot 1287
Then came the  lord Giselber ~ and  also Gernot

samet ir gesinde, als in ir zuht gebét.

together-with their  retinue,  as for-them their courtesy  bade.

dd wolden sie beleiten ir liebe swester dan:

then  would  they  escort  their dear sister  thence:

d6 fuorten sie ir recken wol tlisent watlicher man.
then led they their warriors fully a-thousand comely men.

D6 kom der snelle Gére und ouch Ortwin: 1288

Then came the  swift ~ Gere and  also Ortwin:

Rmolt der kuchenmeister di4 mite muose sin.
Rumold the kitchen-master there  with must be.

sie scuofen die nahtselde unz an Tuonouwe stat.
they made the night-quarters until on Danube shore.

do reit niht fiirbaz Gunther wan ein liitzel fir die stat.
then rode not  further ~ Gunther — bur a  little  beyond the town.
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E  sie von Rine fiieren, sie heten fiir gesant
Before they from Rhine  fared, they  bad  forth  sent

ir boten harte snelle in der Hiunen lant,

their messengers exceedingly — swift  into the Huns’ land,

die dem kiinige sageten daz im Riedegér
who to-the  king said that for-him  Riiedeger

ze wibe hete erworben die edelen kiineginne hér.

as woman  had won the  noble queen lordly.

XXI. Aventiure, wie Kriemhilt zuo den Hiunen fuor

XXI « KRIEMHILD RIDES TO THE HUNS

At Vergen on the Danube Kriembild takes leave of Gernot and Giselber and rides
on with Riiedeger and a thousand knights and more. Bishop Pilgrim, ber mother’s
brother, receives her at Passau; Gotelind rides out to the Enns to meet her, and at
Bechelaren Riiedeger’s daughter welcomes ber and Kriembild gives ber twelve red
armlets. At Traisenmauer, Etzels rich castle where Helche once sat, Riiedeger’s
men care for her until the Huns come riding.

Die boten lizen riten: wir suln iu tuon bekant

The  messengers  let ride:  we  shall to-you make  known

wie diu kiineginne fiiere durch diu lant,
how  the queen fared  through  the lands,

oder wi von ir schieden Giselhér und Gérnét.
or where from her  parted Giselber ~ and ~ Gernot.

sie heten ir gedienet als in ir triuwe daz gebot.
they  had  to-her  served as for-them their  faith  thar  bade.

Unz an die Tuonouwe ze Vergen sie d6 riten.
Unto on the Danube to  Vergen they then rode.

si begonden urloubes die kiineginne biten,
they began of-leave the queen to-beg,
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wan sie wider wolten riten an den Rin.
since  they  back would ride to  the Rbine.

done mohte’z 4ne weinen von guoten friunden niht gesin.

then might-it  without weeping from  good friends not

Giselher der snelle sprach zer swester sin:
Giselher the  swift spoke  to-the  sister bis:

«swenne daz du, vrouwe, bedurfen wellest min,

«whenever  that thou, lady, to-need wilt me,

ob dir iht gewerre, daz tuo mir bekant:
if  for-thee anything  troubles,  that make to-me  known:

s rite ich dir ze dienste in daz Etzelen lant.»
so ride I for-thee to  service into the Etzels  land.»

Die ir mige wiren, die kuste s’ an den munt.

Those her kinsmen — were,  those kissed she on the  mouth.

vil minnecliche sceiden sach man an der stunt

very lovingly to-part  saw  ome at the  hour

vone Riiedegéres des marcgriven man.

from Riiedeger’s the margrave’s men.

d6 fuort’ diu kiineginne vil manege maget wol getéin.

then  led the queen very many-a  maiden well  made.

Hundert unde viere, die truogen richiu kleit
A-bundred and  four, they wore rich  clothes

von gemélet richen pfellen. vil der schilde breit
of painted rich silk. many of-the  shields  broad

fuort’ man bi den vrouwen nihen @f den wegen.

led one beside the ladies near  upon  the ways.

do kérte von ir dannen vil manic hérlicher degen.

then turned from them  thence  very many-a lordly thane.
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Sie zogeten dannen balde nider durch Peyer lant.
They journeyed — thence  quickly down  through Bavaria land.

do sagte man diu mare, di weren fiir gesant
then  said one  the tidings, there  were  forth  sent

vil unkunder geste, di noch ein klbster stit

very  unknown  guests, where  yet a  cloister stands

unt di daz In mit fluzze in die Tuonouwe git.
and where the Inn with its-flood into the Danube goes.

In der stat ze Pazzouwe saz ein biscof.
In  the town at Passau sat a  bishop.

herberge wurden laxre unt ouch des fiirsten hof:
lodgings became  empty and  also  the  princes  court:

sie ilten gegen den gesten Gf in Beyer lant,
they hastened toward  the  guests  up into Bavaria land,

di der biscof Pilgerin die schoenen Kriemhilde vant.
where  the  bishop Pilgrim  the fair Kriembild found.

Den recken von dem lande was daz niht ze leit,
To-the warriors from  the  land — was that not to grief,

do sie ir volgen sihen s manige schoene meit.

when they her  follow saw  so  many-a fair maiden.

di trlte man mit ougen der edelen ritter kint.

there caressed one  with  eyes the  moble  knights’ children.

vil guote herberge gap man den edelen gesten sint.
very  good lodging ~ gave one to-the  noble guests  afterward.

Der bischof mit siner nifteln ze Pazzouwe reit.
The bishop  with  his niece to Passau rode.

d6 daz den burgzren von der stat wart geseit,
when that to-the  burghers of the town was said,
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daz dar koeme Kriemhilt, des fiirsten swester kint,
that  thither should-come — Kriembild, the  prince’s sisters  child,

diu wart wol enpfangen von den koufliuten sint.

she was  well received by  the merchants  afterward.

Daz sie beliben solden, der biscof hete’s wan.
That they  remain should,  the  bishop  had-thereof hope.

do6 sprach der herre Eckewart: «ez ist ungetin.
then  spoke the  lord Eckewart: «it s undone.

wir miiezen varen nidere in Riiedegéres lant.

we must fare  downward into  Riiedeger’s land.

uns wartet vil der degene: wan iz ist in allen wol bekant.»

for-us  await  many of-the  thanes: for it is to-them all  well

Diu mare nu wol wesse diu schoene Gotelint.
The  tidings now well  knew  the fair Gotelind.

si bereite sich mit vlize und ir vil edele kint.
she prepared berself with —zeal — and her very noble child.

ir  het enboten Riiedegér daz in daz dihte guot,
to-her had announced  Riiedeger  that for-them thar seemed  good,

daz siu der kiineginne di mite troste den muot,
that  she to-the queen there  with  should-comfort the  spirit,

Daz siu ir  rite engegene mit den sinen man
That  she to-her should-ride toward with  the his men

Gf zuo der Ense. d6 daz wart getin,
up to the Enns. when that was done,

d6 sah man allenthalben die wege unmiiezec stén:

then saw  one everywhere the  ways busy stand:

si begonden gegen den gesten beidiu riten unde gén.
they began toward — the  guests both  to-ride and  to-go.
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Nu was diu kiineginne ze Everdingen komen.

Now was  the queen to Everdingen come.

genuoge Uz Peyer lande, solden s’ hin genomen
enough out-of Bavaria  land, should  they have taken

den roup Of der strizen nich ir gewoneheit,

the  plunder upon the roads after  their custom,

s6 heten sie den gesten di getin vil lihte leit.
so  would-have they to-the  guests  there done very readily grief

Daz was wol understanden von dem marcgriven hér:
That — was  well prevented by  the margrave lordly:

er fuorte thsent ritter unde dannoch mér.
be led  a-thousand knights — and yet more.

do was ouch komen Gotelint, Riiedegéres wip:

then was  also come Gotelind, Riiedeger’s woman:

mit ir kom hérliche vil maniges edelen recken lip.

with her came lordly  very  many-a noble  warrior’s person.

D6 si iiber die Trine komen bi Ense Gf daz velt,
When they over the Traun came by Enns upon the field,

do6 sah man Of gespannen hiitten unt gezelt,
then saw  one  up pitched buts and  tents,

di die geste solden die nahtselde hin.
where the  guests  should  the night-quarters have.

diu koste was den gesten di von Riedegér getin.
the cost  was for-the  guests  there by Riiedeger borne.
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Gotelint diu scheene die herberge lie 1305
Gotelind the fair the  lodgings  ler

hinder ir beliben. Gf den wegen gie

bebind ber  remain.  upon  the ways  went

mit klingenden zoumen manic pférit wol getin.

with Jingling bridles  many-a palfrey well — made.

der antpfanc wart vil schoene: liep was iz Riedegér getin.

the reception  was very  fair: dear was it to-Riiedeger  done.

Die in ze béden siten kémen Gf den wegen, 1306
Those to-them on  both sides came  upon  the ways,

die riten lobeliche: der was vil manic degen.
they  rode  praiseworthily: of-them was very many-a  thane.

sie pflagen ritterschefte, daz sach vil manic meit.
they  practiced knighthood, that  saw  very many-a maiden.

ouch was der ritter dienest der kiineginne niht ze leit.

also was  the knights’  service  to-the queen not to grief
D6 zuo den gesten komen die Riiedegéres man, 1307
When to  the  guests came  the Riiedeger’s men,

vil der trunziine sach man ze berge gin

many of-the spear-splinters saw  one to  hill g0

von der recken hende mit ritterlichen siten.
from  the warriors’  hands  with knightly ways.

di wart wol ze prise vor den vrouwen geriten.

there  was  well to praise before the ladies ridden.
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1308 Daz liezen sie beliben. d6 gruozte manic man

1309

1310

1311

That let  they remain. then  greeted  many-a man

vil giietliche ein ander. d6 fuorten sie von dan
very kindly one another. then led they from thence

die schoenen Gotelinde di siu Kriembhilde sach.
the fair Gotelind ~ where she Kriembild saw.

die vrouwen dienen kunden, die heten kleinen gemach.
those  ladies serve could,  they  had little comfort.

Der voget von Becheliren ze sime wibe reit.
The lord ~ from  Bechelaren — to  his  woman rode.

der edelen marcgrivinne was daz niht ze leit,
to-the  noble margravine was that  not to grief,

daz er s6 wol gesunder was von Rine komen.

that  he so  well sound was from Rhine  come.

ir was ein teil ir sware mit grézen vreuden benomen.

to-her was a  part of-her sorrow with  great Joys taken.

D6 si'n hete enpfangen, er hiez sie Of daz gras
When she-him  had received, he bade them upon the grass

erbeizen mit den vrouwen, swaz ir di mit ir was.
alight with  the ladies, whatever of-them there with ber was.

di wart vil unmiiezec manic edel man:

there  was  very busy many-a noble  man:

di wart vrouwen dienest mit grozem vlize getin.

there  was ladies’ service  with  great zeal  done.

Dé sach diu vrouwe Kriemhilt die marcgrivinne stén
Then saw  the lady Kriembild — the margravine stand

samet ir gesinde: siu lie niht niher gén.

together-with ber  retinue:  she let  nor  nmearer  go.
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daz pferit mit dem zoume zucken siu began,
the  palfrey with  the bridle  to-check  she  began,

und bat sich snelleclichen heben von dem satele dan.
and  bade berself swiftly lift  from the  saddle thence.

Den biscof sach man wisen siner swester kint,
The bishop ~ saw  one lead bis sister’s  child,

in und Eckewarten zuo Gotelinde sint.
him  and Eckewart to Gotelind then.

da wart vil michel wichen an der selben stunt.

there  was very  great  giving-way ar the  same hour.

d6 kust’ diu ellende an den Gotelinde munt.
then kissed the in-exile on  the Gotelind’s mouth.

D6 sprach vil minnecliche daz Riedegéres wip:
Then  spoke  very lovingly the Riiedeger’s woman:

«nu wol mich, liebiu vrouwe, deich ijuwern scheenen lip
«now well  me, dear lady, that-I your fair body

hin in disen landen mit ougen min gesehen.

have in  these lands  with  eyes  mine seen.

mir enkunde an disen ziten nimmer lieber geschehen.»

to-me could at this time ever dearer bappm.»

«Nu 16’ iu got», sprach Kriemhilt, «vil edele Gotelint.
«Now reward to-you God»,  spoke Kriembild, — «very noble  Gotelind.

sol  ich gesunt beliben und Botelunges kint,
(if)-shall I sound remain  and Botelung’s child,

ez mag iu komen ze liebe daz ir mich habet gesehen.»

it may for-you  come to  joy that you me have seen.»

in  beiden was unkiinde daz sider muose geschehen.
to-them  both was  unknown  what afterward  must happen.
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Mit ziihten zuo zein ander gie vil manic meit.

With courtesies thither —one  another went very many-a maiden.

dd6 wiren in die recken mit dienste vil bereit.

then  were  to-them the warriors with  service very ready.

sie sizen nich dem gruoze nider Gf den kIé.
they  sar after  the  greeting  down upon the clover

si gewunnen maniger kiinde, die in vil vremde wiren &.

they won of-many  acquaintance, who to-them very  strange were  before.

Man hiez den vrouwen schenken. ez was wol mitter tac:
One  bade to-the  ladies pour. it was well  mid  day:

daz edel ingesinde di niht langer lac.

the  noble retinue  there not  longer  lay.

sie riten di sie funden manige hiitten breit:
they rode where they  found many buts broad:

di was den edelen gesten vil michel dienest bereit.

there was for-the  noble guests  very  great service ready.

Die naht sie heten ruowe unz an den morgeﬂ Vvruo.
The  night they  had rest  until on the  morning  early.

die von Becheliren bereiten sich dar zuo
those from  Bechelaren prepared  themselves there  to

wie sie behalden solden vil manigen werden gast.
how  they house should  very  many-a worthy  guest.

wol het geschaffet Riiedigér daz in  di4 wénic iht gebrast.
well  had ordered Riiedeger  that for-them there little  anything  lacked.

Diu venster an den miiren sah man offen stin:

The  windows on  the walls  saw  one  open  stand:

diu burc ze Becheliren diu was Gf getin.

the  castle at  Bechelaren it was up thrown.
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d6 riten dar in die geste die man vil gerne sach.

then  rode there in the guests whom one very gladly  saw.

den hiez der wirt vil edele schaffen guoten gemach.
for-them bade the  host very noble make good comfort.

Diu Riiedegéres tohter mit ir gesinde gie,
The Riiedeger’s daughter with her  retinue  went,

di siu die kiineginne vil minneclich enpfie.

where she  the queen very lovingly received.

di was ouch ir muoter, des marcgriven wip.

there was  also  her  mother,  the margraves  woman.

mit liebe wart gegriiezet vil maniger juncvrouwen lip.

with  love  was greeted very  many-a young-ladys — person.

Sie viengen sich behanden unde giengen dan
They took themselves  by-the-hands ~ and went thence

in einen palas witen, der was vil wol getin,

into a palace  wide,  which was very well  made,

di  diu Tuonouwe under hine vl6z.
where  the Danube under  thither flowed.

sie sizen gegen dem lufte und heten kurzewile groz.
they  sat  toward the  air and  had pastime great.

Wes sie di mére pflegen, des enkan ich niht gesagen.
What they there more did, of-that  can I not say.

daz in b ibele zogete, daz horte man d6 klagen
that  for-them so ill it-went, that heard  one then lament

die Kriemhilde recken: wand’ iz was in leit.
the Kriembilds warriors: for it was for-them grief

hei waz d6 guoter degene mit in von Becheliren reit!
ab  what then of-good  thanes  with them from  Bechelaren  rode!
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1322 Vil minneclichen dienest Rijedegér in  bét.
Very loving service Riiedeger  to-them offered.

do gap diu kiineginne zwelf pouge rot
tben gave tbe queen twelve arm[ets red

der Gotelinde tohter, unt alsé guot gewant
to-the  Gotelinds  daughter, and ~ so  good  clothing

daz siu niht bezzers brihte in daz Etzelen lant.
that ~ she nothing  better  brought into the  Etzels  land.

1323 Swie  ir genomen were der Nibelunge golt,
However from-her taken was  the  Nibelungs’  gold,

alle die sie gesihen, die machte siu ir holt

all  those her saw, them  made  she to-her kind

noch mit dem kleinem guote daz siu di mohte hin.
still with  the little goods  that she there  might  have.

des wirtes ingesinde wart groziu gibe getin.

the host’s retinue was great gift  made.

1324 DA widere bét d6 ére diu vrouwe Gotelint
There against  offered then honor the lady Gotelind

den gesten von dem Rine s6 giietliche sint,
to-the  guests  from  the  Rhine so kindly then,

daz man d6 der vremden harte wénic vant,
that  one then of-the  strangers  exceedingly  few  found,

sine trilegen ir gesteine oder ir vil hérlich gewant.

unless-they wore ber  gems or  her very lordly clothing.
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D6 sie enbizzen wiren unt daz siu solden dan,
When  they eaten bad  and that they  should  thence,

von der hiisvrouwen wart geboten an
by the house-lady was bidden on

getriuwelicher dienest daz Etzelen wip.
faithful service  the  Etzels  woman.

di wart vil getriutet der scheenen juncvrouwen lip.
there was very  caressed  the fair young-ladys  body.

Siu sprach zer kiineginne: «swenn’ iuch nu dunket guot,

She  spoke  to-the queen: «whenever  you now  seems  good,

ich weiz wol daz iz gerne min lieber vater tuot,
I know well that it gladly ~my  dear  father  does,

daz er mich zuo 7ziu sendet in der Hiunen lant.»
that he  me  thither to-you  sends into the  Huns'  land.»

daz si ir getriuwe wzre, vil wol daz Kriemhilt ervant.
that she to-her  faithful were, very well that  Kriembild  found-out.

Diu ros bereitet wiren unt fiir Becheliren komen.

The  horses prepared  were  and before  Bechelaren come.

do het diu edele kiinegin urloup nu genomen

then had the  noble queen leave  now taken

von Riiedegéres wibe und von der tohter sin.

from Riiedeger’s woman and  from the daughter bis.

do sciet ouch sich mit gruoze vil manic scheene magedin.

then parted  also  themselves with — greeting very many-a fair maiden.
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1328 Ein ander sie vil selten gesihen nich den tagen.
One  another they very seldom saw after  those  days.

Gzer Medelicke Of handen wart getragen
out-of Melk upon  hands was carried

manic goltvaz riche, dar inne briht’ man win

many-a  gold-vessel  rich,  there in  brought one wine

den gesten zuo der strize: sie muosen willekomen sin.

to-the  guests  to  the  road: they  must welcome be.

1329 Ein wirt was di gesezzen, Astolt was der genant:
A bost  was  there seated, Astolt  was  he named:

der wiste sie die straze in daz Osterlant
be showed them the  road into the Austria-land

gegen Mitiren die Tuonouwe nider.

toward Mautern  the Danube down.

dd wart vil wol gedienet der richen kiineginne sider.

there  was  very well served the rich queen afterward.

1330 Der biscof minnecliche von siner nifteln schiet.
The  bishop lovingly from  bis niece  parted.

daz siu sich wol gehabete, wie vast’ er ir daz riet
that  she herself well  should-bear,  how strongly he to-her that advised

unt daz si ir ére koufte als Helche het getin!
and  that she for-her honor should-buy as  Helche — bad  done!

hei waz siu grozer éren sit di zen Hiunen gewan!

ab  what she of-great honors since there among-the  Huns won!

1331 Zuo der Treisem brihte man die geste dan.

To the  Traisen  brought  one  the guests thence.
ir pfligen vlizecliche die Riiedegéres man,
of-them  took-care zealously the Riiedeger’s men,
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unze daz die Hiunen riten iiber lant.
until  that  the Huns rode  over land.

d6 wart der kiineginne vil michel ére bekant.

tben was lfD‘th queen very great }707[01’ made—known.

Bi der Treisem héte der kiinic von Hiunen lant 1332
By the Traisen had ~ the  king of Huns’ land

eine burc vil riche, diu was wol bekant,

a castle very rich, which was well  known,

geheizen Treisenmire: vrou Helche saz di &
called Traisenmauer: lady ~ Helche  sat  there before

unt pflac s6 grozer tugende daz wetlich nimmer mér  ergg,

and  kept so  great virtue  that likely never  more may-come-about,

Ez entxte danne Kriembhilt, diu alsé kunde geben, 1333
It unless-did  then Kriembild, — who  so could give,

siu mohte nich ir leide daz liep vil wol geleben
she might  after her grief the joy very well live-to-see

daz ir ouch jihen ére die Etzelen man,

that to-her also  avowed honor the  Etzels men,

der siu sit grozen vollen bi den helden gewan.

of-whom she since  grear  fullness among  the beroes won.

Diu Etzelen hérschaft was witen erkant, 1334
The Etzel’s lordship was  widely  known,

daz man zallen ziten in sime hove vant

that  one at-all  times in  his  court found

die kiienesten recken von den ie wart vernomen

the boldest warriors  of whom ever was beard

under kristen und under heiden: die wiren mit im alle komen.

among  Christians and — among  heathens: they — were  with bim all come.
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1335 Bi im was z’allen ziten, daz wztlich mér ergé,

1337

By him was at-all  times, what  likely more may-come-about,

kristenlicher orden unt ouch der heiden é&.
Christian order and also  the heathens’ faith.

in swie getdnem lebene sich ietslicher truoc,

in  however fashioned life  himself  each-one bore,

daz schuof des kiiniges milte daz man in allen gap genuoc.
that  wrought  the kings  bounty that one to-them all  gave  enough.

XXII. Aventiure, wie Etzel mit Kriemhilde briite

XXII - ETZEL’S WEDDING TO KRIEMHILD

Etzel comes out to meet her at Tulln; she is lifted down from the horse, be dismounts,
and she receives him with a kiss. The wedding is held at Vienna and the feast
runs seventeen days, with Dietrich’s giving above all, and the fiddlers Weirbel and
Swemmel take a thousand marks each. In the midst of it she thinks bow she sat beside
Siegfried at the Rbine and hides her tears; at Etzelnburg she takes Helche’s place.

Siu was ze Treisenmire unz an den vierden tac.

She  was ar  Traisenmauer — until on the  fourth  day.

diu molte Of der strize die wile nie gelac,
the dust  upon the  road  the while never settled,

sine stiibe, sam ez brunne, allenthalben dan.

unless-it  rose,  as-if it  burned, everywhere thence.

di riten durch Osterriche des kiinic Etzelen man.
there  rode  through Austria the king Etzels men.

Dé was ouch dem kiinige vil rehte nu geseit,
Then was  also  to-the  king  very rightly now  said,

des im von gedanken swunden siniu leit,
whereof for-him  from thoughts vanished bis  griefs,
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wie hérlichen Kriemhilt d4 keeme durch diu lant.
how lordly Kriembild  there should-come through —the lands.

der kiinic begonde gihen da er die minneclichen vant.
the king began to-hasten where he the lovely-one found.

Von vil maniger spriche sah man Of den wegen

Of very many-a mngue saw one upon Ih{:' ways

vor Etzelen riten vil manigen kiienen degen,
before  Erzel ride very  many-a bold thane,

von kristen und von heiden vil manige wite schare.
of  Christians and  of  heathens very many-a  wide  troop.

di sie die vrouwen funden, sie kdmen hérlichen dare.
where they the lady found,  they  came lordly thither.

Von Riuzen und von Kriechen reit di vil manic man:

of Russians  and  of Grecks rode there very many-a  man:

den Peelin unt den Vlichen sah man swinde gin
the Poles  and  the Vlachs saw  one swiftly g0

ir ros diu vil guoten, di sie mit kreften riten.
their horses the wvery  good,  where they with  force rode.

swaz sie site héten, der wart vil wénic vermiten.

whatever they customs  had,  of-them was very little omitted.

Von dem lant ze Kiewen reit di vil manic degen,

From the land at Kiev rode there very many-a  thane,

unt die wilden Pescenxre. di wart vil gepflegen
and  the wild Pecbmegs. there was  much practz'ced

mit den bogen schiezen zen vogelen die di flugen.
with  the bows shooting  at-the birds which there  flew.

die pfile sie vil sére zuo den wenden vaste zugen.
the arrows they very sorely to  the turning-points firmly  drew.
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1341 Ein stat bi Tuonouwe lit in Osterlant,
A town by Danube lies in  Austria-land,

diu ist geheizen Tulne: di4 wart ir bekant

it is called Tulln:  there was to-her  known

vil manic site vremede, den si & nie gesach.

very many-a custom  strange,  which she before never  saw.

si enpfiengen di genuoge, den sit  leit von ir gescach.
they received there  enough,  for-whom afterward grief from ber happened.

1342 Vor Etzeln dem kiinege ein gesinde reit,
Before  Etzel the king a retinue  rode,

vrd und vil riche, héfsch unt gemeit,
glad  and very  rich, courtly  and gay,

wol vier und zweinzec fiirsten rich unde hér.
fully  four and twenty princes  vich  and  lordly.

daz sie ir vrouwen sihen, di von engerten sie niht mér.
that  they their lady saw,  there from desired  they ot  more.

1343 Der herzoge Rimunc Gzer Vlichen lant,
The duke Ramunc  out-of  Vlach land,

mit siben hundert mannen kom er fiir sie gerant:

with  seven hundred men came e before ber galloping:

sam vliegende vogele sah man sie varn.
like flying birds  saw  one them fare.

d6 kom der fiirste Gibeche mit vil hérlichen scharn.
then came the  prince Gibeche  with very lordly troops.

1344 Hornboge der snelle wol mit tfisent man
Hornboge the  swift  fully with a-thousand men

kérte von dem kiinege gein siner vrouwen dan.
turned  from  the king toward  his lady thence.
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vil lite wart geschallet nich des landes siten.

very loudly was shouted after  the  lands  custom.

von der Hiunen migen wart ouch di sére geriten.

by the Huns’ kinsmen  was also  there sorely  ridden.

D6 kom von Tenemarke der kiiene Hawart,
Then came  from Denmark the bold Hawart,

unt Irinc der vil snelle, vor valsce wol bewart,

and  Irinc  the very swifi, against falseness well — guarded,

unt Irnfrit von Diiringen, ein wetlicher man:
and  Irnfrid  from  Thuringia, a comely man:

si enpfiengen Kriemhilde daz  si’s  ére muosen hin,
they received Kriembild ~ so-that they-thereof honor must bave,

Mit zwelf hundert mannen, die fuorten s’ in ir schar.
With  twelve  bundred men, whom led they in  their  troop.

d6 kom der herre Bleedelin mit drin tlisent dar,
then came the  lord Bloedelin ~ with  three thousand thither,

der Etzelen bruoder Gzer Hiunen lant:
the Etzel’s brother  out-of  Huns’ land:

der kom vil hérliche da er die kiineginne vant.
he came very lordly where he  the queen found.

D6 kom der kiinic Etzel und ouch her Dietrich
Then came the  king  Etzel and also  sir  Dietrich

mit allen sin gesellen. di was vil lobelich

with all bis companions. there was very pmi:ewartby

manic ritter edele biderbe unde guot.
many-a  knight  noble worthy and  good.

des wart vroun Kriemhilde vil wol gehoehet der muot.
thereby  was  to-lady Kriembild ~ very well raised the  spirit.
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D6 sprach zer kiineginne der herre Riiedegér:
Then  spoke  to-the queen the  lord Riiedeger:

«vrouwe, ich wil enpfihen hie den kiinic hér.
«lady, I will receive here the  king  lordly.

swen ich iuch heize kiissen, daz sol sin getin:
whomever I you  bid kiss, that shall be  done:

jane muget ir niht geliche griiezen Etzelen man.»
yea may  you not alike greet Etzels men.»

D6 huop man von dem more die kiineginne hér.
Then lifted ~ one  from  the  horse  the queen lordly.

Etzel der vil riche enbeite d6 niht mér,

Etzel  the wvery rich waited  then no  more,

er stuont von sinem rosse mit manigem kiienem man:

be  stood  from  his horse  with ~ many-a bold man:

man sah in vreeliche gegen Kriemhilde gin.

one saw  him  merrily toward Kriembild go.

Zwéne fiirsten riche, als uns daz ist geseit,

Two princes rich,  as to-us that is said,

bi der vrouwen giengen unt truogen ir diu kleit,
by the lady went and  carried  for-her the clothes,

di  ir der kiinic Etzel hin engegene gie,
where to-her the  king  Etzel thither toward went,

di siu den fiirsten edele mit kusse giietlich enpfie.

where she  the  prince noble  with  a-kiss kindly received.

Uf ruhte si ir gebende: ir varwe wol getin
Up  put  she her head-dress:  her complexion well — made

diu ldhte ir Gz dem golde. di was vil manic man:

it shone  for-her out-of  the gold.  there was very many-a  man:
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die jihen daz vrou Helche niht schaener kunde sin.
they avowed that lady  Helche not fairer could  be.

di bi sb stuont vil nihen des kiiniges bruoder Bloedelin.
there beside so  stood  very  near the king’s brother Bloedelin.

Den hiez sie kiissen Riiedegér, der marcgrave rich, 1352
Him  bade she kiss Riiedeger, the margrave rich,

unt den kiinic Gibechen. di stuont ouch her Dietrich.
and  the king Gibeche. there  stood also  sir  Dietrich.

der recken kuste zwelve daz Etzelen wip:

of-the warriors  kissed  twelve  the Etzels  woman:

do enpfie siu sus mit gruoze vil maniges ritteres Iip.

then received she thus with  greeting wvery  many-a knight’s  person.

Al diu wile und Etzel bi Kriemhilde stuont, 1353
All - the while thar  Erzel by Kriembild stood,

d6 titen di die tumben als noch die liute tuont:
then  did  there the young-ones as  still  the people do:

vil manigen puneiz richen sah man di geriten.

very  many-a Joust rich saw  one there  ridden.

daz titen kristen helde und ouch die heiden nich ir siten.
that  did  Christian  heroes and  also  the heathens  after their custom.

Wie rehte ritterliche die Dietriches man 1354
How  rightly knightly the Dietrich’ men

die schefte liezen vliegen mit trunziinen dan
the shafts let fy with splinters thence

hohe iber schilde, von guoter ritter hant!
high over shields, ~ from  good  knights' hand!

von den tiuschen gesten wart diirkel manic schildes rant.

by the  German guests  was  pierced  many-a  shield’s rim.
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1355 DA wart von schefte brechen vil michel déz vernomen.
There was from  shafts breaking ~very  great din heard.

d6 wiéren von dem lande die recken alle komen,

then  were  from  the land ~ the warriors  all come,

unt ouch des kiineges geste, vil manic edel man:

and  also  the king’s guests, very many-a noble man:

do gie der kiinec riche mit vroun Kriemhilde dan.
then went the  king rich  with  lady Kriembild  thence.

1356 Sie sdhen bi in sténde ein vil hérlich gezelt.
They — saw by them standing a wvery lordly tent.

von hiitten was erfiillet al umbe daz velt,
with buts was  filld  all abour  the  field,

di sie solden ruowen nich ir arebeit.
where they  should rest after  their  labor.

von helden wart gewiset dar under manic scheeniu meit

by heroes was shown  thither under — many-a fair maiden

1357 Mit der kiineginne di siu sit gesaz
With  the queen where she afterward  sar

Gf riche stuolgewate. der marcgrive daz
upon  rich chair-hangings.  the margrave that

hete wol geschaffen daz man ez vant vil guot
bad well ordered that  one it found very good

daz gesidele Kriemhilde: des vrout’ sich Etzelen muot.
the seating of Kriembild:  thereof rejoiced itself  Etzels spirit.

1358 Waz dob redete Etzel, daz ist mir umbekant:
What then  said Etzel, that is to-me  unknown:

in der sinen zeswen lag ir wiziu hant.
in  the bis right lay her white  band.
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si gesizen minnecliche di Riiedegér der degen
they sat lovingly there  Riiedeger — the  thane

den kiinec niht wolde lazen Kriemhilde heinliche pflegen.
the king not  would let of-Kriembild privately take-care.

D6 hiez man lin beliben den biihurt iiber al.

Then bade one let  remain  the  bobort  over all.

mit éren wart verendet di der groze schal.

with  honors  was ended there the  great  clamor.

do giengen zuo den hiitten die Etzelen man:
then went to  the buts the Etzels men:

man gap in herberge vil witen allenthalben dan.

one gave to-them  lodging  very widely everywhere thence.

Der tac der het nu ende: sie schuofen ir gemach,
The day it bhad now end: they made their  comfort,

unz man den lichten morgen aber schinen sach.

until  one  the bright morning  again shine saw.

dé was zuo den rossen komen manic man:

then was to  the  horses come  many-a  man:

hei waz man kurzewile dem kiinege zéren began!
ab  what one of-pastime  to-the king  in-honor  began!

Der kiinec ez nich den éren die Hiunen scaffen bat.
The king it after  the honors the Huns order  bade.

do6 riten sie von Tulne ze Wiene zuo der stat.
then  rode they from Tulln 1o Vienna  to  the town.

di funden sie gezieret vil maniger vrouwen lip:
there  found  they adorned very many-a lady’s body:

si enpfiengen wol mit éren des kiinec Etzelen wip.

they received well  with honors the  king Etzels  woman.
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Mit harte grozem vollen s6 was in  bereit
With exceedingly — grear  fullness so  was for-them  ready

swaz sie haben solden. vil manic helt gemeit
whatever they  have should.  very many-a  hero gay

sich vreute gegen dem schalle. herbergen man began.

himself rejoiced  toward  the  clamor. to-lodge one  began.

des kiineges hohgezite huop sich vil vreelichen an.
the king’s feast raised  itself very merrily up.

Sine mohten geherbergen niht alle in der stat:
They might lodge not  all in the town:

die niht geste wiren, Riiedegér die bat
those  not  guests were, Riiedeger  them bade

daz sie herberge nzmen in daz lant.
that they  lodging  should-take in the land.

ich wen’ man alle zite bi vroun Kriemhilde vant
I think  one all time by lady Kriembild — found

Den herren Dietrichen und ander manigen degen.
The lord Dietrich and  other many-a thane.

sie heten sich der ruowe mit arebeit bewegen,
they  had  themselves of-the  rest  with  labor deprived,

durch daz sie den gesten trosten wol den muot.
for that they for-the  guests comfort  well  the  spirit.

Riiedegér und sine vriunde heten kurzewile guot.
Riiedeger and  bis friends bad pastime good.
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Diu héhzit was gevallen an einen pfinxtac, 1365
The feast it fell on a Whitsun-day,

di der kiinec Etzel bi Kriemhilde lac
when  the king Eirzel by Kriembild lay

in der stat ze Wiene. siu wzn’ sb manigen man

in the town ar Vienna. she Ithink so  many-a  man

bi ir érsten manne nie ze dienste gewan.

by her  first  husband never in  service won.

Siu kunte sich mit gibe dem der sie nie gesach. 1366
She  made-known berself with  gift  to-him who her never  saw.

vil maniger dar under zuo den gesten sprach:
very  many  there among to  the  guests spoke:

«wir winden daz vrou Kriemhilt niht guotes méhte hin:
«we thought  that lady  Kriembild — nothing of-goods — might  have:

nu ist hie mit ir gibe vil manic wunder getin.»

now is here with her gift very many-a  wonder done.»

Diu héhzit diu werte wol sibenzehen tage. 1367
The feast it lasted  fully seventeen days.

ich wen’ man von deheinem kiinige mére sage
I think  one of any king more  says

des hoéhzit groezer were: daz ist uns gar verdeit.

whose  feast greater were:  thar is to-us wholly  denied.

alle die di wiren die truogen iteniuwe kleit.

all  those there — were  they wore renewed  clothes.

Siu wan’ in Niderlande di vor nie gesaz 1368
She  Lthink in  Netherlands  there before never  sat

mit s6 manigem recken. di bi geloube ich daz,

with 5o many-a warrior.  there beside  believe I that,
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was Sifrit rich des guotes, daz er nie gewan
was  Siegfried rich of-the  goods,  that he never  won

s6 manigen recken edelen s6 siu sach vor Etzeln stin.

50 many-a warrior noble  as she saw before  Etzel  stand.

1369 Ouch gap nie deheiner zuo sin selbes hohgezit

Also gave never  any-one at  his  own feast

s6 manigen richen mantel, tief unde wit,

50 many-a rich mantle,  deep and  wide,

noch sb6 guoter kleider, der si vil mohten hin,
nor so  good clothes,  of-which they many  might bave,

s sie durch Kriemhilde heten alle getin.
as they  for Kriembild had all  done.

1370 Ir friunde und ouch die geste die heten einen muot,
Her  friends — and  also  the guests they  had one spirit,

daz sie di niht ensparten deheiner slahte guot:
that they there not spared of-any kind  goods:

swes iemen an sie gerte, daz giben sie bereit.

whatever anyone from them craved, that  gave  they ready.

des gestuont di vil der degene von milte bléz 4ne kleit.
of-that stood there many of-the  thanes  from bounty bare without clothes.

1371 Wie siu ze Rine sxze, si gediht' 4ne daz,
How  she at Rhine  sat, she thought about that,

bi ir edelem manne: ir ougen wurden naz.
by her  moble husband:  her  eyes became  wet.

siu hete’s vaste hzle, deiz iemen kunde sehen.
she  had-it  firmly bidden, that-it anyone  could see.

ir  was nich manigem leide s6 vil der éren geschehen.
to-her was  after many-a grief  so much of honor  bappened.
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Swaz iemen tet mit milte, daz was gar ein wint 1372
Whatever anyone did with bounty, that was wholly a  wind

unz an Dietrichen: swaz Botelunges kint
until at Dietrich: whatever Botelung’s child

im  gegeben héte, daz was gar verswant.
to-him  given had,  that was wholly squandered.

ouch begie di michel wunder des milten Riedegéres hant.
also  wrought there  great wonder  the bountiful  Riiedeger’s hand.

Uzer Ungerlande der fiirste Bloedelin 1373
Out-of  Hungary-land ~ the  prince  Bloedelin

der hiez di lazre machen vil manic leitschrin
he  bade there empty  make  very many-a  travel-chest

von silber und von golde: daz wart di hin gegeben.
of silver  and  of  gold:  that was there away  given.

man gesach des kiineges helde s6 rehte vreeliche leben.

one saw the king’s heroes  so  rightly merrily live.
Wirbel unde Swemmelin, des kiiniges spileman, 1374
Wiirbel and Swemmel, the king’s minstrels,

ich wen’ ir ieslicher zer héhgezit gewan
I think  of-them  each-one  at-the feast won

wol ze thsent marken oder dannoch baz,

fully  to a-thousand  marks or yet better,

di  diu scheene Kriemhilt bi Etzeln under krone saz.
where  the fair Kriembild by  Etzel under a-crown  sat.
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1375 An dem ahtzehenden morgen von Wiene sie do riten.
On  the eighteenth morning  from  Vienna they then rode.

di wart in ritterschefte schilde vil versniten
there was in knighthood shields — much  cur-through

von speren die di fuorten die recken an der hant.

from  spears  which there  carried  the warriors in the hand.

sus kom der kiinic Etzel unz in daz hiunische lant.
thus came the  king  Etzel unto into the Hunnish ~ land.

1376 Ze Heimburc der alten sie wiren {iber naht.
At Hainburg ~ the  old  they —were  over  night.

done kunde niemen wizzen wol des volkes aht,

then could no-one know  well the  folks  number,

mit wie getdner krefte sie riten iiber lant.
with  how  fashioned  force  they rode  over land.

hei waz man schoener vrouwen in siner heimiiete vant!
ab  what one of-fair ladies in  bis homeland ~ found!

1377 Ze Misenburc der richen di schiften sie sich an.
At Wieselburg ~ the rich  there embarked they themselves upon.

daz wazzer wart verdecket von ross und ouch von man,

the water was covered by  horse and  also by  man,

alsam ez erde wxre, swaz man sin vliezen sach.

as-if it earth were, whatever one of-it  flow saw.

die wegemiieden vrouwen heten senfte und ouch gemach.

the way-weary ladies bad ease and  also comfort.

1378 Zesamene was geslozzen manic schif vil guot,
Together was bound many-a  ship  very good,

daz  in niht enschadete die {inde noch diu fluot.
so-that to-them nothing barmed the waves  nor  the  flood.
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dar iiber was gespannen vil manic guot gezelt,

there over  was stretched very many-a  good tent,

sam ob sie noch héten beidiu lant unde velt.
as if they still bad both land ~ and  field.

D6 kémen disiu mare ze Etzelnpurc von dan.
Then  came these  tidings to  Etzelnburg  from thence.

d6 vreuten sich dar inne wip unde man.

then  rejoiced  themselves there in  woman and  man.

daz Helchen ingesinde, des €& diu vrouwe pflac,
the Helche’s retinue, of-whom  before  the lady took-care,

gelebte bl Kriemhilde sit manigen vreelichen tac.
lived by Kriembild  afterward ~ many-a merry day.

D6 stuont di wartende vil manic edel meit,

There  stood — there  waiting  very many-a noble maiden,

die von Helchen tdde heten manigiu leit.
who from  Helches  death  had many  griefs.

siben kiinige tohter Kriemhilt noch di vant:
seven kings’  daughters  Kriembild still  there  found:

von den was gezieret wol allez Etzelen lant.
by whom was  adorned  fully  all Etzel’s land.

Diu juncvrouwe Herrit noch des gesindes pflac,
The young-lady Herrat still  of-the  retinue  took-care,

diu Helchen swester tohter, an der vil tugende lac,

the Helche’s sisters  daughter, in whom much  of-virtue lay,

diu gemahele Dietriches, eins edelen kiineges kint,
the betrothed of-Dietrich, a noble king’s child,

diu tohter Nintwines: diu hete vil der éren sint.
the  daughter  of-Nantwin: ~ she  bhad much of honor afterward.
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Gegen der geste kiinfte vreute sich ir muot:
Toward — the guests’ coming  rejoiced itself her  spirit:

ouch was dar zuo bereitet vil kreftigez guot.
also was there to prepared very migbty goods.

wer kunde iu daz bescheiden, wie sit der kiinec saz?
who  could  to-you that set-forth, how afterward the  king  sar?

si gelebten di zen Hiunen nie mit kiineginne baz.

they lived there among-the ~ Huns — never with a-queen better:

D6 der kiinec mit sime wibe von dem stade reit,
When the  king  with  bis  woman from the  shore  rode,

wer ieslichiu were, daz wart d6 wol geseit

who each-one were, that was then well  said

der edelen Kriemhilde: siu gruozte s’ deste baz.
to-the  noble Kriembild: she  greeted  them  the  better.

hei wie gewalteclichen siu sit an Helchen stat gesaz!
ab  how mightily she  afterward on Helches  place  sat!

Getriuwelicher dienste wart ir vil bekant.

Of-faithful services  was  to-her much made-known.

d6 teilt’ diu kiineginne golt unt gewant,
then shared  the queen gold and  clothing,

silber unt gesteine: swaz siu des iiber Rin

silver and gems: whatever she of-it  over Rhine

mit ir zen Hiunen brihte, daz muose gar zergeben sin.
with ber among-the  Huns brought, that ~ must  wholly given-away  be.

Ouch wurden ir mit dienste sider undertin

Also became  to-her with  service  afterward subject

alle des kiiniges mige unt alle sine man,

all the kings  kinsmen and all  bis  men,
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daz nie diu vrouwe Helche so gewaldeclich gebot,
so-that never the lady Helche  so mightily commanded,

sO6 sie nu muosen dienen unz an den Kriemhilde tot.

as  they now must serve  until on  the Kriemhilds  death.

D6 stuont mit sélhen éren der hof unt ouch daz lant,

Then  stood — with  such  honors the court and also  the land,

daz man di zallen ziten die kurzewile vant,
that  one there at-all  times the pastime  found,

swar nich ieslichem daz herze truoc den muot,

whither  after each-one the  heart  bore  the  mind,

durh des kiineges liebe unt der kiineginne guot.
for the king’s love  and  the queen’s goods.

XXIIIL Aventiure, wie Kriemhilt ir leit gediht ze rechen

XXIII + KRIEMHILD PLANS HER REVENGE

Seven years pass; a son, Ortlieb, is born and christened. In the thirteenth year
her old grief comes back on her, and she reflects that she is rich and mighty and
that her enemies are far away. She asks Etzel to invite ber brothers to a feast,
and be, suspecting nothing, sends bis fiddlers Wiirbel and Swemmel to the Rhine;

she secretly bids them make sure Hagen comes.

Mit vil grozen éren, daz ist alwir,
With very  great  honors, that is all-true,

wonten sie mit ein ander unz an daz sibende jir.
dwelt they with one another until on the  seventh  year.

die zit diu kiineginne eins sunes was genesen.

in-the time the queen of-a  son  was  delivered.

des kund’ der kiinic Etzel nimmer vreelicher wesen.

thereof  could  the  king  Etzel never merrier be.
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1388 Sine wolde niht erwinden, sine  wiirbe sint

She would  not rest, unless-she brought-about  then

daz getoufet wiirde daz Etzelen kint
that  baptized  should-be the Etzel’s child

nich kristenlichem rehte: Ortliep wart ez genant.

after Christian custom:  Ortlieb  was it  named.

des wart vil michel freude iiber elliu Etzelen lant.
of-that  was very  great Jjoy over  all Etzels  lands.

1389 Swaz ie guoter tugende an vroun Helchen lac,
Whatever ever  of-good virtue in  lady Helche lay,

des vleiz sich vrou Kriemhilt dar nich vil manigen tac.
of-that strove berself lady ~ Kriembild  there after very many-a  day.

die site sie lérte Herrit, diu ellende meit.

the  customs her taught Herrat,  the in-exile maiden.

diu hete tougenliche nich Helchen greezlichiu leit.
she bad secretly after Helche mighty griefs.

1390 Den vremden unt den kunden was siu vil wol bekant.

To-the  strangers  and to-the known-ones was she wvery well  known.

die jahen daz nie vrouwe beszze ein kiineges lant
they avowed that mnever  a-lady  possessed  a king’s land

bezzer unde milter: daz heten sie fiir war.
better and  more-bountiful: thar  held  they for truth.

daz lop siu truoc zen Hiunen unz an daz driuzehende jir.

that  praise she  bore  among-the  Huns until on  the thirteenth year.

1391 Nu hete siu wol erkunnen daz ir niemen widerstuont,

Now had  she well learned that her — no-one withstood,

alsé noch fiirsten wibe kiineges recken tuont,

as still  to-a-prince’s woman  a-kings  warriors do,
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unt daz siu alle zite zwelf kiinige vor ir sach.
and  that she all time twelve  kings  before her saw.

si gediht’ ouch maniger leide der ir d4d heime gescach.
she  thought also  of-many-a  grief which to-her at  home  happened.

Si gediht’ ouch maniger éren von Nibelunge lant, 1392
She  thought also  of-many-an honor from Nibelung land,

der siu di was gewaltic unt die ir Hagenen hant
of-which she there was mighty  and which from-her  Hagen’s hand

mit Sifrides tdde hete gar benomen,
with  Siegfrieds death  bad  wholly taken,

ob im daz immer noch ze leide méhte komen.
whether for-him  that ever yer  to grief  might come.
«Daz geschxhe ob ich in bringen méhte in ditze lant.» 1393

«That  should-happen if I  him  bring might into  this  land.»

ir troumte daz ir gienge vil dicke an der hant
to-her  dreamed  that to-her  went very often at the hand

Giselher ir bruoder: siu kuste’n z’aller stunt

Giselber ber  brother:  she kissed-him at-every  hour

vil ofte in senftem slafe: sit wart in arebeiten kunt.

very often in gentle sleep:  afterward became to-them  in-labors  known.

Ich wzn’ der iibele vilant Kriemhilde daz geriet 1394
I think  the  evil fiend to-Kriemhild ~ that advised

daz si sich mit friuntschefte von Gunthere schiet,
that she herself with friendship from Gunther parted,

den siu durch suone kuste in Burgonden lant.
whom  she through atonement kissed  in Burgundy land.

do begonde ir aber salwen von heizen trihenen ir gewant.
then  began  to-her again to-darken from hot tears ber  clothing.
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Ez lac ir an dem herzen spit’ unde vruo,
It lay for-her on  the beart late and  early,

wie man sie 4ane schulde brahte dar zuo
how  one her without  guilt brought  there o

daz siu muose minnen einen heidenischen man.

that  she  must love a beathen man.

die n6t die het ir Hagene unde Gunther getin.
that distress that bad for-her  Hagen and Gunther done.

Des willen in ir herzen kom siu vil selten abe.
Of-the  will ~ in her  beart  came she very seldom  off.

si gedahte: «ich pin s6 riche unt hin s6 groze habe
she  thought: « am so rich and bave so great wealth

daz ich minen vinden gefiiege noch ein leit.
that I to-my foes contrive yet a  grief

deS ware et lCh von Tronege Hagenen gerne bereit.
ofthat  were just I from  Troneg to-Hagen  gladly  ready.

Nich den getriuwen jimert dicke’z herze min:
After the  faithful-ones  longs  often-the  heart  mine:

die mir di leide titen, méhte ich pi den sin,
those to-me there grief  did, might I by them be

s6 wiirde wol errochen mines vriwendes lip:

so  would-be well  avenged my beloved’s  person:

des ich kime erbeite», sprach daz Etzelen wip.
ofthat I hardly can-await»,  spoke the Etzels  woman.

Ze liebe sie d6 héten alle ’s kiineges man,
To  love her then  bad all the  kings men,

die Kriemhilde recken: daz was vil wol getin.

the Kriembild’s warriors:  that was very well  done.
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der kameren der pflac Eckewart, di von er friunt gewan.
of-the  chambers  of-them took-care  Eckewart,  there from he friends won.

den Kriemhilde willen kunde niemen understin.
the Kriembilds will could no-one withstand.

Si dahte z’allen ziten: «ich wil den kiinec piten», 1399
She thought  at-all  times:  «  will  the king beg»,

daz er ir des gonde mit giietlichen siten,
that  he to-her thereof grant  with kindly ways,

daz man ir friwende brzhte in der Hiunen lant.
that  one  for-her  friends  should-bring into the Huns’ land.

den argen willen niemen an der kiineginne ervant.

the evil will no-one  in  the queen found-out.

D6 siu eines nahtes bi dem kiinige lac, 1400
When she  of-a night by  the king lay,

mit armen umbevangen het er sie, als er pflac

with  arms embraced bad he bher, as he was-wont

die edelen vrouwen triuten: siu was im s6 sin lip.

the noble lady to-caress:  she was to-him as his person.

do gedihte ir viende daz vil hérliche wip.
then  thought  of-her  foes that very lordly woman.

Siu sprach zuo dem kiinige: «vil lieber herre min, 1401
She spoke to the king:  «very  dear lord  mine,

ich wolde iuch bitten gerne, moht’ iz mit hulden sin,
I would  you beg gladly,  might it with  favor be,

daz ir mich sehen liezet ob ich daz het versolt
that you  me see let  whether I  that had deserved

ob  ir den minen vriwenden waret inneclichen holt.»
whether you to-the — my friends were inwardly kind.»
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D6 sprach der kiinic riche (getriuwe was sin muot):
Then  spoke  the  king rich (faithful was  his  spirit):

«ich bringe iuch des wol innen, swi liep unde guot

« bring you thereof well  aware, wherever joy  and  good

den recken widerfiiere, des miiese ich freude hin,
to-the warriors  should-befall,  thereof — must I Jjoy have,

wand’ ich von wibes minne nie bezzer friwende gewan.»

since I from a-womans  love  never better friends won.»

D6 sprach diu kiineginne: «iu ist daz wol geseit,
Then  spoke  the queen: «to-you is that well  said,

ich hin vil hoher mige; dar umbe ist mir s6 leit

I have wvery  bigh  kinsmen; there  for is to-me so grievous

daz mich die s6 selten ruochent hie gesehen.

that ~ me  those so  seldom deign bere to-see.

ich heere min die liute niwan fiir ellende jehen.»

I bear  of-me the people  only as  in-exile  avow.»

D6 sprach der kiinec Etzel: «vil liebiu vrouwe min,
Then  spoke  the  king  Erzel: «very dear lady mine,

diuht’ ez sie niht ze verre, s6 liilede ich iiber Rin

seemed it them not too  far, so would-invite I  over Rhbine

swell’ ir di gerne sxzhet her in miniu lant»
whomever you there gladly should-see bither into  my lands.»

des vreute sich diu vrouwe, d6 siu den willen sin ervant.
of-that  rejoiced itself  the lady, when she  the will his  found-out.

Siu sprach: «welt ir mir triuwe leisten, herre min,
She spoke:  «(if)-will you to-me  faith keep, lord  mine,

s6 sult ir boten senden ze Wormez iiber Rin.

so  shall you messengers  send to Worms over  Rhine.
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so enbiute ich minen friwenden des ich di habe muot:

so  announce I to-my friends what I thereon bave in-mind:

s6 kumt uns her ze lande vil manic edel ritter guot.»

so  comes to-us hither to land very many-a noble knight  good.»

Er sprach: «<swenn’ ir gebietet, s6 lazet ez geschehen. 1406

He  spoke: «whenever you command, so  let it happen.

ir'n kundet iuwer vriwende s6 gerne niht sehen
you could your friends so  gladly  not see

als ich sie geszhe, der edelen Uoten kint.
as I them might-see, the  noble Uote’s  children.

mich miiet daz harte sére daz si uns s6 lange vremde sint.

me troubles that exceedingly sorely that they to-us so  long strange  are.
Ob ez dir wol gevalle, vil liebiu vrouwe min, 1407
If it to-thee well  pleases, very dear lady mine,

s6 wold’ ich gerne senden nich den friwenden din
so  would I gladly send after  the friends thine

die minen videlare in Burgonden lant.»
the my fiddlers  into  Burgundy land.»

die guoten videlxre hiez er bringen si zehant.
the good fiddlers  bade he bring  right  at-once.

Sie ilten harte balde di der kiinec saz 1408
They hastened exceedingly quickly where the — king  sat

bi der kiineginne. er saget’ in beiden daz,
by the queen. be  said  to-them  both that,

sie solden poten werden in Burgonden lant.
they  should — messengers  become  into Burgundy land.

do hiez er in bereiten harte hérlich gewant.
then bade he for-them  prepare  exceedingly  lordly clothing.
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Vier unt zweinzec recken bereite man diu kleit.

Four  and twenty warriors  prepared  one  the clothes.

ouch wart in von dem kiinege diu boteschaft geseit
also was  to-them by the king the embassy told

wie sie dar laden solden Gunther und sine man.
how  they thither invite  should Gunther ~ and ~ his  men.

Kriemhilt diu vrouwe sie sunder sprechen began.
Kriembild the lady ~ them  apart to-speak began.

D6 sprach der kiinec riche: «ich sage iu wie ir tuot.
Then  spoke  the  king rich: «l  say to-you how you do.

ich enbiute minen vriwenden liep und allez guot,
I announce  to-my friends love and  all  good,

daz sie geruochen riten her in miniu lant.
that  they deign to-ride bither into  my lands.

ich hin s6 lieber geste harte wénic noch bekant.
I bave so  dear  guests exceedingly  few yet known.

Und ob sie mines willen wellen iht begin,
And  if they of-my will will  anything  perform,

die Kriemhilde maége, daz sie des niht enlin,
the Kriembilds — kinsmen, that they thar not  leave,

sine  komen an disem sumere zuo miner héhgezit,

unless-they ~ come in this summer — to my feast,

wand’ vil der minen wiinne an minen konemigen lit.

since much of-the  my delight ~ on my  kinsmen-by-marriage lies.

D6 sprach der videlzre, der stolze Swemmelin:
Then  spoke  the fiddler, the  proud Swemmel:

«wenne sol iuwer hohzit in disen landen sin?

«when shall  your feast  in  these lands be?
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daz wir daz iuwern friwenden kiinnen dort gesagen.»
so-that we  that  to-your friends can there say.»

do sprach der kiinec Etzel: «zen nxhsten sunewenden tagen.»

then  spoke the king Etzel:  «at-the next midsummer days.»

«Wir tuon swaz ir gebietet», sprach dé6 Wirbelin.

«We do  whatever you command, spoke  then Wirbel.

in ir kemeniten bat sie diu kiinegin

into her chamber bade them the queen

bringen tougenlichen di siu die boten gesprach:

to-bring secretly where she  the messengers  addressed:

di von vil manigem degene sit wénic liebes gescach.
there from wvery — many-a thane  afterward litle of-joy  happened.

Siu sprach zen boten beiden: «nu dienet michel guot,

She spoke  to-the messengers  both:  «now  earn great  goods,

daz ir minen willen vil giietlichen tuot,
that you — my will  very kindly do,

und saget swaz ich enbiete heim in unser lant.

and say  whatever I announce home into  our  land.

ich mache iuch guotes riche unt gibe iu hérlich gewant.
I make you  of-goods  rich and give to-you lordly clothing.

Und swaz ir miner friwende immer muget gesehen
And  whatever you of-my friends ever may see

ze Wormez bi dem Rine, den sult ir niht verjehen
at Worms by the  Rhine, to-them shall you not avow

daz ir noch ie gesxhet betriiebet minen muot:
that you  yet  ever should-see troubled my spirit:

unt saget minen dienest den heleden kiiene unde guot.
and  say my service  to-the  heroes bold and  good.
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Bitet daz sie leisten daz in der kiinec enbobt,
Beg that they perform what to-them the  king  announced,

unt mich di mite scheiden von aller miner nét.
and me  there with part from  all my  distress.

die Hiunen wellent wanen deich 4ne vriwende si.
the Huns will think that-I without  friends  be.

ob ich ein ritter ware, ich koeme in etwenne bi.

if I a  knight were I should-come to-them sometimes near

Und saget ouch Gérndte, dem edelen bruoder min,
And say also  to-Gernot, the noble brother ~ mine,

daz im zer werlde niemen holder miige gesin:

that  to-him in-the  world no-one  kinder  may be:

bitet daz er mir bringe mit im in ditze lant
beg that he to-me bring  with him into  this  land

unser besten friwende, deiz uns zen éren si gewant.

our best friends, so-that-it for-us to  honors be  turned.

S6 saget ouch Giselhére, daz er wol gedenke dran,
So say also to-Giselber,  that he well think thereon,

daz ich von sinen schulden nie leides niht gewan:
that I by bis fault never of-grief anything  won:

des sxhen’ in vil gerne hie diu ougen min.
therefore should-see him very gladly here the eyes mine.

ich hete’'n hie vil gerne durch die grozen triuwe sin.
I bad-him  here very gladly for the great faith bis.

Saget ouch miner muoter die ére die ich hin.

Say also  to-my mother  the honor which I have.

und ob von Tronege Hagene welle dort bestin,
and  if from  Troneg Hagen will  there  remain,
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wer sie danne solde wisen durch diu lant?
who them  then should  guide  through the lands?

dem sint die wege von kinde her zen Hiunen wol bekant.»
to-him are the ways from childbood hither to-the  Huns well  known.»

Die boten nine wessen wi von daz was getin,

The messengers not-at-all ~ knew  where from that was  done,

daz sie von Tronege Hagenen niwet solden lin
that  they from Troneg Hagen not should  leave

beliben bi dem Rine. ez wart in sider leit:
remain by the  Rhine. it became to-them afterward grief

mit im was manigem degene zem grimmen tode widerseit.

with him was  to-many-a thane  to-the grim death  defiance-declared.

Brieve unde boteschaft was in nu gegeben.

Letters and message was to—tbem now given.

sie fuoren guotes riche und mohten schéne leben.
they  fared of-goods  rich  and might fairly live.

urloub gap in Etzel und ouch sin scheene wip.

leave gave to-them Eizel —and  also  bis fair woman.

in  was von guoter wate wol gezieret der lip.
to-them was with ~ good  raiment well  adorned  the body.
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XXIV. Aventiure, wie Werbel
und Swemmel die botschaft wurben

XXIV - WARBEL AND SWEMMEL CARRY THE MESSAGE

The fiddlers ride to Worms with Etzel’s invitation. Hagen argues against the
Journey, naming what the Burgundians did to Kriembild; Gernot and Giselber
call bim a coward for it, and he answers that no one they take along shall ride
to court more boldly than he. Rumold the kitchen-master argues against it too,
but the kings accept, the messengers are loaded with gifts they dare not take, and
they carry the acceptance home.

1422 D6 Etzel zuo dem Rine sine boten sande,
When Etzel to  the  Rhine his messengers  sent,

do flugen disiu mare von lant ze lande:
then  flew these  tidings from land to  land:

mit boten harte snellen er bat und ouch geb6t

with messengers exceedingly  swift  he begged and  also  commanded

zuo siner hohgezite: des holte maneger di den tot.
to bis feast: of-that  fetched many-a-one there the death.

1423 Die boten dannen fuoren Gzer Hiunen lant
The  messengers  thence fared  out-of  Huns’  land

zuo den Burgonden: dar wiren sie gesant,
to the  Burgundians:  thither — were  they  sent,

nich drin edelen kiinegen und ouch nich ir man.

after  three  noble kings and  also  after their men.

sie solden komen Etzeln: des man dbé gihen began.
they  should come to-Etzel:  of-that  one  then to-hasten  began.
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Hin ze Becheliren kémen sie geriten.
Thither to  Bechelaren came  they  riding

di diente man in gerne. daz enwart di niht vermiten,

there  served  one them gladly.  that was there  not omitted,

Riiedgér sinen dienest enbdt und Gotelint

Riiedeger his service  announced and  Gotelind

bi in hin ze Rine, und ouch ir beidere kint.
by them thither to Rhine, and  also  their ~ both  children.

Sine liezen s’ 4ne gibe von in niht scheiden dan,
They let  them without gift  from them not part thence,

daz deste baz gefiieren die Etzelen man.
so-that  the  better should-fare the  Etzels  men.

Uoten und ir kinden enb6t d6 Riiedegér,

to-Uote  and to-her ~children announced then  Riiedeger,

sine heten in s6 wxge deheinen marcgriven mér.

they had  for-them so favorable any margrave more.

Si enbuten ouch Priinhilde dienest unde guot,

They announced  also to-Brunbild service and  goods,

stetecliche triuwe und willigen muot.
steadfast faith and willing spirit.

dd sie die rede vernimen, die boten wolden varn:
when they the speech beard, the messengers  would  fare:

sie bat diu marcgrivinne got von himele bewarn.

them bade  the margravine God from  beaven  preserve.

E  daz die boten keemen vol durch Peyer lant,
Before that  the messengers should-come fully through Bavaria land,

Wirbel der vil snelle den guoten bischof vant.
Wiirbel the very  swift the good bishop  found.
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waz der d6 sinen friunden hin ze Rine enbbt,
what  he then to-his friends  thither to Rhine announced,

daz ist mir niht gewizzen: niwan sin golt alsd rét

that is to-me not known: except  his  gold  so  red

1422 Gap er den boten ze minne, riten er sie lie.

Gave bhe to-the messengers as  token,  to-ride he them let.

d6 sprach der biscof Pilgerim: «und solde ich s’ sehen hie,
then  spoke the  bishop Pilgrim: «and  should I them  see bere,

mir wzre wol ze muote, die swester siine min:

to-me were well in  spirit,  the  sister’s sons  mine:

wand’ ich mac vil selten zuo zin komen an den Rin.»

since I may very seldom thither to-them  come  on the Rhine»

1429 Welhe wege sie fiieren ze Rine durch diu lant,
Which ways they  fared  to Rhine through the lands,

des kan ich niht bescheiden. ir silber unt gewant
of-that can I not tell. their  silver  and  clothing

daz ennam in  niemen: man vorhte ir herren zorn.

that took  from-them  no-ome: one  feared their lords’  anger

ji was vil gewaltec der edele kiinec wol geborn.
yea was very  mighty the  noble king  well born.

1430 Inre tagen zwelfen sie komen an den Rin,
Within  days twelve  they ~ came  on  the Rhine,

ze Wormez zuo dem lande, Wirbel und Swemmelin.
to Worms to the land, Wiirbel — and Swemmel.

do sagte man diu mare den kiinegen und ir man,
then  said one  the tidings to-the kings and  to-their men,

di keemen boten vremde: Gunther d6 vrigen began.

there should-come messengers  strange: Gunther — then  to-ask  began.
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D6 sprach der vogt von Rine: «wer tuot uns daz bekant, 1431
Then  spoke the lord  of  Rhine: «who makes to-us thar  known,

von wannen dise vremden riten in daz lant?»

from  whence  these  strangers ride into the land?»

daz enwesse niemen unze daz sie sach

that knew no-one  until that them saw

Hagene von Tronege do ze Gunthere sprach:
Hagen from  Troneg  then to  Gunther spoke:

«Uns koment niuwemere, des wil ich iu verjehen. 1432

«To-us come new-tidings,  of-that will I  to-you avow.

die Etzeln videlzre die hin ich hie gesehen.
the  Erzels  fiddlers  those have I  here seen.

sie hit juwer swester gesendet an den Rin:

them has  your sister sent to  the Rhine:

sie suln uns durch ir herren groze willekomen sin.»
they shall to-us  for  their  lord greatly welcome be.»

Sie riten al bereite fiir den palas dan. 1433
They rode all  ready before the palace thence.

ez gefuoren nie hérlicher fiirsten spileman.

it fared never more-lordly  princes’ minstrels.

des kiineges ingesinde enpfie sie si zehant:

the king’s retinue received them right — at-once:

man gap in herberge unt hiez behalten ir gewant.
one gave to-them  lodging and  bade keep their  clothing.

Ir  reisekleider wiren rich und s6 wol getin, 1434

Their  travel-clothes were rich and so well made,

ji mohten sie mit éren fiir den kiinic gin:
yea  might  they with honors before the king go:
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der enwolden sie niht mére di ze hove tragen.

those would they no  more there ar court wear.
ob ir iemen geruochte, die boten hiezen daz sagen.
whether of-them  anyone deigned, the messengers  bade  that say.

1435 In der selben mize man ouch liute vant

In  the  same  measure one also  people  found

die ez vil gerne nimen: den wart ez gesant.
who it very gladly took: to-them was it sent.

do leiten an die geste verre bezzer wit,

then  put  on the guests  far better  raiment,

als ez boten kiineges ze tragene hérliche stit.

as it messengers of-a-king  to wear lordly  beseems.

1436 D6 gie mit urloube, di der kiinic saz,

Then went with leave, where the  king  sat,

daz Etzeln gesinde: gerne sah man daz.
the Etzels retinue: gladly  saw  one  that.

Hagene ziihtecliche gegen den boten spranc

Hagen courteously toward  the messengers  sprang

unt enpfie sie minnecliche. des sageten im die knappen danc.
and  received them lovingly. of-that  said to-him  the squires  thanks.

1437 Durch diu kunden mare vrigen er began,
For the known  tidings  to-ask  he  began,

wie sich Etzel gehabete unde sine man.
how  himself  Etzel fared and bis men.

do sprach der videlere: «daz lant gestuont nie baz,
then  spoke the fiddler: «the land stood never better,

noch s6 vré die liute; nu wizzet endecliche daz.»

nor so glad the people; now  know assuredly that.»
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Sie giengen zuo dem wirte. der palas der was vol. 1438
They — went to  the host.  the palace it was  full

do enpfie man die geste s6 man von rehte sol
then received  one  the guests as one by  right shall

giietlichen griiezen in ander kiinige lant.
kindly to-greet  in another  kings  land.

Wirbel vil der recken di bi Gunthere vant.
Wiirbel ~ many of-the warriors there by — Gunther  found.

Der kiinec gezogenliche griiezen sie began. 1439
The king courteously to-greet  them  began.

«sit willekomen beide, ir Hiunen spileman,

«be welcome both, you  Huns’ minstrels,

und iuwer hergesellen. hit iuch her gesant

and your  troop-companions. has  you bither  sent

Etzel der riche zuo der Burgonden lant?»
Etzel the  rich to  the  Burgundians’  land?»

Si nigen deme kiinige; d6 sprach Wirbelin: 1440
They bowed  to-the king;  then  spoke Wiirbel:

«dir enbiutet holden dienest der liebe herre min,

«to-thee announces  kindly service  the dear  lord  mine,

«und Kriemhilt din swester, her in ditze lant.
«and Kriembild — thy sister, bither into  this  land.

sie habent uns iu recken Gf guote triuwe gesant.»

they  have us  to-you warriors upon  good faith sent.»

D6 sprach der fiirste riche: «der mere bin ich vré. 1441
Then  spoke the  prince rich:  «of-the tidings am I  glad.

wie gehabet sich Etzel», s6 sprach der kiinic db,
how fares himself ~ Etzel», so  spoke  the  king  then,
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«und Kriemhilt min swester (izer Hiunen lant?»
«and Kriembild my sister out-of  Huns land?»

do sprach der videlere: «diu mare tuon ich iu bekant.
then  spoke the fiddler: «the  tidings make I to-you known.

Daz sich noch nie gehabten deheine liute baz
That  themselves never  yer fared any people  better

dan si sich gehabent beide, ir sult wol wizzen daz,
than  they themseles fare both,  you shall well  know  that,

und allez ir gedigene, die mige und ouch ir man.

and all  their  housebold,  the kinsmen and  also  their men.

sie vreuten sich der verte, d6 wir scieden von dan.»
they  rejoiced  themselves of-the journey, when we  parted  from thence.»

«Genide siner dienste, die er mir enboten hit,

«Thanks for-his  services, ~ which he to-me announced  has,

unde miner swester, sit ez alsd stit,

and of-my sister, since it so  stands,

daz sie lebent mit freuden, der kiinec und sine man:
that they  live with Jjoys, the  king  and  his  men:

wande ich doh der mare gefriget sorgende hin.»
for I yet the tidings asked sorrowing  have.»

Die zwéne jungen kiinege die wiren ouch nu komen:

The two young kings  they  were also  now  come:

sie heten disiu mzre alrérst dé vernomen.
they  had these  tidings first-of-all then heard.

durch siner swester liebe die boten gerne sach

for bis sister’s love  the messengers gladly  saw

Giselher der junge zuo zin minneclichen sprach:
Giselber the  young thither to-them lovingly spoke:
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«Ir boten solt uns groze willekomen sin,

«You messengers should to-us greatly welcome be,

ob ir dicker woldet her riten an den Rin:
if you oftener  would hither ride to the Rbine:

ir fiindet hie die friunde die ir gerne méhtet sehen.
you would-find here the  friends whom you gladly might see.

iu  solde hie ze lande vil wénic leides geschehen.»
to-you should here in land very little  of-grief happen.»

«Wir getriwen iu aller éren», sprach d6 Swemmelin.
«We trust to-you of-all honors»,  spoke  then Swemmel.

«ine konde iu niht bediuten mit den sinnen min,

«l could  to-you not set-forth  with  the senses  mine,

wie rehte minnecliche iu Ezel enboten hat
how  rightly lovingly to-you Etzel announced  has

unt iuwer edeliu swester, der dinc in hohen éren stit.

and  your noble sister whose estate in  high  honors stands.

Gendde unde triuwe mant iuh des kiineges wip,

Favor and faith  reminds  you  the kings  woman,

unt daz ir ie was wage iwer herze unt iuwer lip.

and  that to-her ever was favorable your  heart and  your  person.

und ze vorderst dem kiinege sin wir her gesant,

and  to  foremost  to-the king are we hither  sent,

daz ir geruochet riten in daz Etzelen lant.
that  you deign to-ride into the Etzel’s land.

Daz wir iuch des baten, vil vaste uns daz gebét
That  we  you thereof should-beg, very firmly to-us thar commanded

Etzel der riche iu allen daz enbbt,
Etzel the  rich to-you all  that announced,
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ob ir iuch iuwer swester niht sehen woldet lin,

if  you yourselves  your sister not see would  let,

s6 wold’ er doch gerne wizzen waz er iu héte getin,
so  would he yer  gladly know  what he to-you had done,

Daz ir in alsé6 vremdet unde siniu lant.

That  you him  so estrange and his  lands.

ob iu diu kiineginne wxre nie bekant,

if  to-you the queen were never  known,

s6 moht’ er doch verdienen daz ir in ruochet sehen.
so  might he  yet deserve that you him  deign to-see.

swenne daz ergienge, s6 wxr’ im liebe geschehen.»

whenever  that should-come-about, so  were for-him  joy happened.»

Dé sprach der kiinec Gunther: «iiber dise siben naht
Then  spoke  the  king Guntber: «after  these  seven  nights

s6 kiinde ich iu diu mzre wes ich mich hin bediht
so  make-known I to-you the tidings whereon I  myself have bethought

mit den minen friunden. die wile sult ir gin
with  the my friends. the while shall you go

in iuwer herberge und sult vil guote ruowe hin.»
into  your lodging and  shall very  good rest bave.»

D6 sprach aber Wirbelin: «unt mohte daz geschehen,
Then  spoke  again Wiirbel: «and  might  that happen,

A

daz wir mine vrouwen konden & gesehen,
that  we my lady could  before see,

Uoten die vil richen, €& wir schiiefen uns gemach?»

Ubote the wvery  rich,  before we made for-us  comfort?»

Giselher der edele d6 vil ziihteclichen sprach:
Giselber the  noble then very courteously spoke:
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«Daz ensol iu niemen wenden. welt ir fiir sie gin,
«That  shall ~ to-you  no-one hinder.  (if)-will you before her  go,

ir habet miner muoter willen gar getin:
you  have of-my mother will  wholly  done:

want siu sihet iuch gerne durch die swester min,
for she  sees  you  gladly  for the sister  mine,

vrouwen Kriemhilde: ir sult ir willekomen sin.»
lady Kriembild: ~ to-her shall you welcome be.»

Giselher sie brihte da er die vrouwen vant.
Giselber them  brought —where he  the lady Jfound.

die boten sach siu gerne von der Hiunen lant.
the  messengers  saw  she  gladly  from  the Huns’  land.

siu gruozte s’ minnecliche durh ir tugende muot.
she  greeted  them lovingly for  her  virtue spirit.

do sagten ir diu mazre die boten héfsch unde guot.

then  said  to-her the tidings the messengers  courtly and  good.

«Ja enbiutet iu min vrouwe», s sprach Swemmelin,

«Yea announces to-you my lady», 50 spoke Swemmel,

«dienest unde triuwe. méhte daz gesin,
«service and faith. might  that  be,

daz siu iuch dicke szhe, ir sult gelouben daz,
that  she  you  often should-see, you shall believe that,

s6 ware ir in der werlde mit deheinen vreuden baz.»

so  were to-her in the  world  with any Joys better.»

D6 sprach diu kiineginne: «des enmac niht gesin.
Then  spoke the queen: «ofthat  may  nothing  be.

swie gerne ich dicke sxhe die lieben tohter min,
however gladly I often  should-see the  dear  daughter mine,
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so ist leider mir ze verre des edelen kiineges wip.

so is  alas  to-me too far  the  noble king’s woman.

nu si immer szlic ir und Etzelen lip.

now be  ever blessed her and Etzels  person.

A

1456 Ir sult mich lizen wizzen, & ir'z gerimet hie,

You shall  me let know,  before you-it leave bere,

wenne ir wider wellet: ine gesach s6 gerne nie

when you  back will: I saw so  gladly never

boten in langen ziten denn’ ich juch hin gesehen.»

messengers  in long times  than I you bhave seen.»

die knappen ir db lobeten daz sie daz liezen geschehen.
the squires to-her then promised that they that let happen.

1457 Zen herbergen fuoren die von Hiunen lant.
To-the lodgings fared  those from Huns’ land.

d6 het der kiinec riche nich friunden sin gesant.
then had  the king rich  after friends bis sent.

Gunther der edele vrigte sine man,
Gunther the noble  asked bis  men,

wie in diu rede geviele. vil maniger sprechen d6 began,
how  to-them the speech  pleased.  very many-a-one  to-speak  then  began,

1453 Daz er wol mohte riten in Etzelen lant:
That he well  might ride into  Erzels  land:

daz rieten im die besten die er dar under vant,
that  advised to-him the best  whom he there among  found,

dne Hagene eine. dem was ez grimme leit.

except  Hagen  alone. to-whom was it grimly  grief

er sprach zem kiinige tougen: «ir habt iu selben widerseit.
he  spoke  to-the  king secretly:  «you have to-you yourselves defiance-declared.
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Nu ist iu doch gewizzen waz wir haben getin. 1459

Now is to-you  yet known what  we bave done.

wir miigen immer sorge zuo Kriemhilde hén:

we may ever sorrow toward — Kriembild bave:

wand’ ich sluoc ze tode ir man mit miner hant.
since I slew to death her busband with ~ my  hand.

wie getorste wir geriten in daz Etzelen lant?»

how dared we  to-ride into the Etzel’s land?»
D6 sprach der kiinec riche: «min swester lie den zorn. 1460
Then  spoke  the  king rich: «my sister  let  the  anger.

mit kusse minnecliche siu hat Gf uns verkorn

with  a-kiss lovingly she  has wupon us  forgiven

daz wir ir ie getiten, € daz siu hinnen reit:

what  we  to-her ever did, before that she  hence  rode:

ez ensi et, Hagene, danne iu einem widerseit.»

it unless-be just,  Hagen, then  to-you alone  defiance-declared.»

«Nu lat iuch niht betriegen», sprach Hagene, «swes sie jehen, 146l

«Now let  you not deceive», spoke Hagen,  «whatever they — avow,

die boten von den Hiunen. welt ir Kriemhilde sehen,
the  messengers from  the Huns. (if)-will you  Kriembild see,

ir miiget di wol verliesen die ére und ouch den lip:

you  may  there well lose the honor and  alo  the life:

ez ist vil lancrache des kiinec Etzelen wip.»
it is wvery long-vengeful the king Etzels  woman.»
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D6 sprach zuo dem rite der fiirste Gérnot:
Then  spoke to  the counsel the prince  Gernot:

«sit daz ir von schulden fiirhtet di den tét
«Since tbﬂ[ }IOM by cause féﬂr tbere tbe deﬂtb

in hiunischen richen, solde wir’z dar umbe lan

in Hunnish realms,  should —we-it there  for  leave

wir enszhen unser swester, daz war’ vil iibele getin.»

we  unless-saw  our sister, that  were very il done.»

D6 sprach der fiirste Giselher zuo dem degene:
Then  spoke  the  prince  Giselber o the thane:

«sit ir ijuch schuldec wizzet, friwent Hagene,
wince you yourself  guilty know, friend Hagen,

s6 sult ir hie beliben unt iuch vil wol bewarn,

so  shall you here remain  and yourself very well  guard,

und ldzet die getiirren mit uns zuo miner swester varn.»

and let  those dare with  us to my sister fare»

Dé begonde ziirnen von Tronege der degen:
Then  began to-rage  from  Troneg  the  thane:

«ine wil daz ir iemen fiieret Gf den wegen
«l-not will that you anyone lead  upon  the ways

der mit iu getiirre riten ze hove baz.

who with you  dare  to-ride to court better

sit ir niht welt erwinden, ich sol iu wol erzeigen daz.»

since you nor  will turn-back, I shall to-you well show that.»
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D6 sprach der kuchenmeister, Riimolt der degen: 1465
Then  spoke the kitchen-master, Rumold  the  thane:

«der vremden unt der kunden moht ir wol heizen pflegen
«of-the  strangers  and of-the known-ones might you well bid take-care

nich iuwer selbes willen: wand’ ir habt vollen rat.

after your own will: since  you have  full  store.

ich wene niht daz Hagene iuch noch vergiselet hat.
I think ~ not  that  Hagen you  yet  as-hostage-given bas.

Welt ir niht volgen Hagenen, iu rxtet Rimolt, 1466
(ID-will you not  follow Hagen, to-you advises  Rumold,

wand’ ich iu bin mit triuwen vil dienestlichen holt,
since I to-you am with  faith  very serviceably kind,

daz ir sult hie beliben durch den willen min,

that  you shall here  remain for the will — mine,

und lat den kiinec Etzelen dort bi Kriemhilde sin.
and  let  the king Etzel there by Kriembild be.

Wie kunde iu in der werlde immer baz gewesen? 1467
How  could  for-you in the  world ever  better be?

. .. . .
ir miiget vor iuwern vinden harte wol genesen.

you  may  before  your foes exceedingly well — survive.

ir sult mit guoten kleidern zieren wol den lip:
you shall  with good clothes adorn  well ~ the  body:

trinket win den besten unt minnet watlichiu wip.

drink wine  the best and love comely women.
Dar zuo git man iu spise die besten di ie gewan 1468
There to gives one to-you food  the best  which ever  won

in der werlte kiinec deheiner. ob des niht méhte ergin,
in the world  a-king any. if of-that nothing might  come-about,
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ir soldet noh beliben durch iuwer schoene wip,

you should  still  remain for your fair woman,

& ir s6 kintliche soldet wigen den lip.
before you so  childishly should risk the life.

Des rit’ ich iu beliben. rich sint iuwer lant:

Thereof advise I  to-you to-remain. rich —are  your  lands:

man mac ju baz erleesen hie heime diu pfant

one may  for-you better  redeem  bere at-home the  pledges

danne di zen Hiunen. wer weiz wie’z di gestit?

than there among-the  Huns. who  knows how-it there  stands?

ir sult beliben, herre: daz ist der Rimoldes rit.»

you shall  remain, lord:  that is  the Rumolds  counsel.»

«Wir wellen niht beliben», sprach dé6 Gérné,

«We will not remain», spoke  then  Gernot,

«sit daz uns min swester s6 friuntlich erbot
«wince that to-us my sister so  friendlily  offered

unt Etzel der riche. zwiu solde wir daz l4n?
and  Etzel the  rich. why  should we that leave?

der dar niht gerne welle, der mac hie heime bestin.»
who  thither  not  gladly will, he  may here at-home stay.»

Des antwurte Hagene: «lit iuh unbilden niht
For-that  answered Hagen: et you  displease not

mine rede dar umbe, swie halt ju geschiht.
my :peech there fm; however indeed to-you bappem.

ich rit’ iu an den triuwen, welt ir iuch bewarn,
I advise to-you on  the faith, (if)-will you yourselves  guard,

s6 sult ir zuo den Hiunen vil gewirliche varn.
so  shall you rto  the Huns ~ very warily fare.
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Sit ir niht welt erwinden, so besendet iuwer man,

Since you not  will turn-back,  so  summon your  men,

die besten die ir vindet oder inder miiget hén.

the best  whom you  find or  anywhere  may bave.

s6 wel ich 4z in allen tsent ritter guot:
so  choose I out of-them  all  a-thousand knights  good:

sone mag iu niht gewerren der arge Kriemhilde muot.»
50 may to-you nothing harm the  evil Kriembild’s spirit.»

«Des wil ich gerne volgen», sprach der kiinec zehant.
«Thereof will I gladly  follow», spoke  the  king  ar-once.

d6 hiez er boten riten witen in siniu lant:

then bade he messengers  ride  widely into  his  lands:

d6 brihte man der helde driu tlisent oder mér.

then brought  one of-the heroes three thousand  or  more.

sie winden niht z’ erwerben alsé greezlichiu sér.

they  thought not  to win s0 mighty sorrows.

Sie riten vreeliche in Guntheres lant.
They  rode merrily  into  Gunther’s land.

man hiez in geben allen ross unt gewant,
one bade  for-them  give all ~ horse and  clothing,

die di varen solden von Burgonden dan.
those there  fare should  from Burgundy thence.

der kiinec mit guotem willen der vil manegen gewan.
the king  with good will be very many won.

D6 hiez von Tronege Hagene Dancwart den bruoder sin
Then bade from Troneg Hagen Dankwart the brother bis

ir beider recken ahzec fiieren an den Rin.
of-them  both warriors  eighty lead to the Rbine.
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die komen ritterliche: harnasch unt gewant
they  came knightly: harness and  clothing

fuorten die vil snellen in daz Guntheres lant.
carried the wvery  swift  into the Guntber’s land.

D6 kom der kiiene Volkér, ein edel spileman,
Then came the  bold Volker, a noble  minstrel,

zuo der hovereise mit drizec siner man:

to the court-journey with  thirty  of-his  men:

die heten sélech gewzte, ez méhte ein kiinec tragen.

they  had such raiment, it might a king wear.

daz er zen Hiunen wolde, daz hiez er Gunthere sagen.
that he to-the  Huns would,  that bade he to-Gunther say.

Wer der Volkér wzre, daz wil i'uch wizzen l4n.
Who  the  Volker were,  that will Iyou know let.

er was ein edel herre: im was ouch undertin

bhe was a noble lord: to-him was  also subject

vil der guoten recken in Burgonden lant.
many of-the  good warriors in Burgundy land.

durch daz er videlen konde, was er der spileman genant.
because  that he to-fiddle  could, was he the minstrel named.

Hagene welte tlsent: die hete er wol bekant,

Hagen chose  a-thousand: whom had he well  known,

unt waz in starken stiirmen hete gefriimet ir hant,
and  what in bard assaults bad wrought  their band,

oder swaz sie ie begiengen, des het er vil gesehen.
or whatever they ever  performed,  of-that had he much seen.

den konde anders niemen niwan friimekeite jehen.

to-them  could  otherwise  no-one but valor avow.
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Die boten Kriemhilde vil sére di verdrdz: 1479
The messengers  of-Kriemhild — very sorely there it-vexed:

wand’ ir vorhte 2ir  herren diu was harte groz.

since their  fear  toward-their  lord it was exceedingly great.

sie gerten tigeliche urloubes von dan.
they  craved daily of-leave  from thence.

des engonde in niht Hagene: daz was durch liste getin.
of-that  granted  to-them  not Hagen:  that  was  through cunning  done.

Er sprach zuo sime herren: «wir siiln daz wol bewarn 1480
He  spoke to his lord: «we  shall  thar well  guard

daz wir sie ldzen riten & daz wir selbe varn
that  we them  let ride  before that we ourselves fare

dar nich in tagen sibenen in Etzelen lant.

there after in  days seven  into  Ezels  land.

treit uns iemen argen willen, daz wirt uns deste baz bekant.

bears  to-us  anyone evil will, that becomes to-us  the  better  known.

Sone mac ouch sich vrou Kriemhilt bereiten niht dar zuo 1481
So may  also  herself lady  Kriembhild prepare not there to

daz uns durh ir rzte iemen schaden tuo.

that  to-us through her counsels anyone barm do.

hit aber siu den willen, ez mac ir leide ergin:

has  however she  the will, it may for-her ill  come-about:

wir fiieren mit uns hinnen s6 manigen Gz erwelten man.»

we lead — with  us hence  so many out chosen man.»

Schilde unde sitele unt allez ir gewant, 1482
Shields and  saddles and  all  their  clothing,

daz sie fiieren wolden in Etzelen lant,
that they  lead would  into  Etzels  land,

107



1483

1485

KRIEMHILD’S REVENGE

daz was nu gar bereitet vil manigem kiienem man.

that  was now wholly prepared  for-very  many-a bold man.

die boten Kriemhilde hiez man fiir Guntheren gin.
the  messengers  of-Kriembild ~ bade  one  before Gunther go.

D6 die boten koémen, do sprach Gérnot:

When the messengers  came,  then  spoke Gernot:

«der kiinec wil gevolgen des uns Etzel her enbét.
«the king  will Sollow what to-us Etzel hither announced.

wir wellen komen gerne zuo siner héhgezit
we will come gladly 1o bis feast

und sehen unser swester: daz ir des 4ne zwifel sit.»

and see our sister: that you thereof without doubr  be.»

Dé sprach der kiinec Gunther: «kunnet ir uns gesagen
Then  spoke the king Gunther: «can you  to-us say

wenne si diu hohzit oder in welhen tagen
when be  the feast or in which days

wir dar komen solden?» dé sprach Swemmelin:

we  thither  come should?  then  spoke Swemmel:

«zen nxhsten sunewenden sol siu wzrliche sin.»

«Ht‘tb@ next mz'a':ummer Sbﬂll SbL’ truly be.»

Der kiinec in erloubte, des was noh niht geschehen,
The king  to-them  allowed, — which was yet  not happened,

ob sie wolden gerne froun Priinhilde sehen,
if  they would gladly lady Brunbild see,

daz sie fiir sie solden mit sinem willen gin.
that they before her  should — with bis will go.

daz understuont do Volkér: daz was ir liebe getin.
that prevented then  Volker:  that was to-them dearly  done.
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«Jan’ ist min vrouwe Priinhilt nu niht so wol gemuot,
«Yea is  my lady Brunhild  now not so well  spirited,

daz ir sie miiget schouwen», sprach der ritter guot.
that  you her  may behold, spoke the  knight  good.

«bitet unze morgen: s6 lit man s’ juch sehen.»

«wait until  tomorrow: so lets one them  you see.»

do sie sie winden schouwen, done kunde’s niht geschehen.
when they her  thought to-behold, then  could-it ot happen.

D6 hiez der fiirste riche, er was den boten holt,
Then bade the  prince  rich, he was to-the messengers kind,

durch sin selbes tugende tragen dar sin golt
for his  own virtue carry  thither his  gold

Gf den breiten schilden: des moht’ er vile hén.
upon  the  broad shields:  of-it  might  he much have.

ouch wart in richiu gibe von sinen vriunden getén.
also was  to-them  rich gift by bis friends made.

Giselher und Gérné6t, Gére und Ortwin,
Giselher and  Gernot, Gere and  Ortwin,

daz sie ouch milte wiren, daz titen sie wol schin.
that they also  bountiful — were,  that made they well  plain.

alsd riche gibe sie buten die boten an,
50 rich  gift  they offered the messengers to,

daz si se vor ir herren niwet torsten enpfin.
that they it before their  lords not dared  to-receive.

Dé sprach zuo dem kiinige der bote Wairbelin:
Then  spoke to the king the  messenger Wirbel:

«her kiinic, lat juwer gibe hie ze lande sin.
wir king,  let  your  gift here in land  be.
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wir miigen ir niht gefiieren: min herre iz uns verbot,
we may  of-it nothing carry: my lord it to-us forbade,

daz wir iht gibe nzmen: ouch ist es harte litzel not»
that  we any gift should-take: also s of-it exceedingly little  need.»

14990 D6 wart der vogt von Rine di von vil ungemuot,
Then was  the lord  of  Rhine there from very ill-spirited,

daz sie versprechen wolden s6 riches kiineges guot:
that  they refuse would  so rich a-kings  goods:

doch muosen sie enpfihen sin golt und sin gewant,
yet must they receive his  gold and  his  clothing,

daz sie mit in fuorten sit in Etzelen lant.
which they with them  carried  afterward into  Etzels  land.

1491 Sie wolden sehen Uoten é daz sie schieden dan.
They — would see Uote  before thar they  parted thence.

Giselher der snelle briht’ die spileman
Giselber the  swift  brought the  minstrels

fiir sine muoter Uoten. diu vrouwe enb6t dé dan,
before  his mother Ubte. the lady ~ announced then thence,

swaz siu éren héte, daz ware ir liebe getin.
whatever she of-honors  had,  that  were to-her dearly  done.

14992 D6 hiez diu kiineginne ir porten und ir golt
Then bade  the queen ber braid-bands and her gold

geben durch Kriemhilde, want der was siu holt,
give for Kriembild, since  to-her was she kind,

unt durch den kiinec Etzeln den selben spileman.
and for the king Etzel  to-the  same minstrels.

sie mohten’z gerne enpfihen: ez was mit triuwen getin.
they  might-it  gladly receive: it was with  faith done.
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Urloup genomen héten die boten nu von dan 1493

Leave taken had ~ the messengers now from thence

von wiben und von mannen, vreelich sie d6 dan

from  women and  from men, merrily  they then thence

fuoren unz in Swiben; dar hiez sie Gérnot
fared until into  Swabia;  thither bade them  Gernot

sine helde beleiten, daz ez in niemen missebot.

his heroes escort,  so-that it to-them  no-one ill-offered.

D6 sich die von in schieden die ir solden pflegen, 1494
When  themselves those from them  parted — who of-them  should  take-care,

diu Etzelen hérschaft sie vridet’ Of allen wegen:
the Etzels lordship ~ them protected on  all ways:

des ennam in  niemen ros noch ir gewant.

ofthar  took  from-them  no-one  horse nor their clothing.

siec ilten harte balde in daz Etzelen lant.
they hastened exceedingly quickly into the Etzels  land.

Swi  sie der vriunde iht wessen, daz titen sie den kunt, 149
Wherever they of-the  friends — anything — knew,  that made they to-them known,

daz die Burgonden in vil kurzer stunt
that  the  Burgundians in very  short while

keemen her von Rine in der Hiunen lant.

should-come hither from Rhine into the Huns’ land.

dem bischof Pilgerime wart ouch daz mzre bekant.
to-the  bishop Pilgrim was also  the  tidings  known.

D6 sie fiir Becheliren die strize nider riten, 1496
When they before  Bechelaren the  road  down  rode,

man sagete’z Riiedegére, daz wart niht vermiten,

one said-it to-Riiedeger,  that  was  not omitted,
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unde Gotelinde, des marcgriven wip.

and to-Gotelind,  the margraves  woman.

daz siu sie sehen solde, daz wart vil vreelich ir lip.
that  she them  see should, of-that became very — merry  her person.

Géhen mit den maren sah man die spileman.

To-hasten with ~ the  tidings  saw  one  the  minstrels.

Etzeln sie funden in der stat ze Gran.
Etzel they  found  in  the town ar Gran.

dienest iiber dienest, der man im vil enbdt,

service upon  service,  which one to-him much announced,

sageten sie dem kiinige. vor liebe wart er freuden rot.
said they to-the king. for  joy became he of-delight  red.

Dé diu kiineginne diu mare rehte ervant,
When  the queen the  tidings rightly found-out,

daz ir bruoder solden komen in daz lant,
that  her  brothers should come  into the land,

d6 was ir wol ze muote: siu I6nt’ den spileman

then was to-her well in  spirit:  she rewarded the minstrels

mit vil grozer gibe: daz was ir ére getin.
U)Itb very great gﬁ' tbat was to—ber bonar done.

Siu sprach: «nu saget beide, Wirbel und Swemmelin,
She spoke:  «now  say both, Wiirbel — and Swemmel,

welhe mine mége zer héhzit wellen sin,
which of-my kinsmen ar-the  feast will be,

der besten die wir ladeten her in ditze lant?
ofthe  best  whom we  invited bither into this  land?

nu saget waz redete Hagene, do er diu mare bevant?»
now say  whar  said Hagen,  when bhe the tidings  learned?»

112



XXIV + AVENTIURE

Er sprach: «er kom zer spriche an einem morgen fruo:

He  spoke:  «he came to-the  parley  on a morning  early:

liitzel guoter spriiche redet’ er dar zuo.
few of-good sayings said ~ he there to.

d6 sie die reise lobten her in Hiunen lant,
when they the journey approved hither into  Huns'  land,

daz was dem grimmem Hagenen gar zem tdde genant.

that  was for-the grim Hagen wholly to-the death — named.

Ez koment iuwer briieder die kiinige alle dri
There  come your  brothers  the  kings all  three

in hérlichem muote. swer mér di mite si,

in lordly spirit.  whoever more there with  be,

der mzre ich endecliche wizzen nine kan.
of-the tidings I assuredly know  not-at-all  can.

ez lobte mit in riten Volkér der kiiene spileman.»
it promised with them to-ride Volker  the bold minstrel.»

«Des enber’ ich harte lihte», sprach des kiineges wip,

«Thereof would-do-withour I exceedingly readily»,  spoke  the king’s

«deich immer hie geszhe den Volkéres lip.
«that-I ever  here should-see  the Volker’s  person.

Hagenen bin ich wage: der ist ein helt guot.
to-Hagen am I favorable: he is a  hero  good.

daz wir in hie sehen miiezen, des stit mir hdohe der muot.»

that  we him here  see may, thereof stands to-me  high  the

D6 gie diu kiineginne di siu den kiinec sach.

Then went  the queen where she  the king saw.

wie rehte minnecliche vrou Kriemhilt d6 sprach:
how  rightly lovingly lady Kriembild ~ then  spoke:
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«wie gevallent iu diu mere, vil liecber herre min?

«how please to-you the  tidings, very dear lord  mine?

des ie min wille gerte, daz sol nu verendet sin.»

what ever  my will  craved, that shall now accomplished  be.»

«Din wille der’st min vreude», sprach der kiinic do.
«Thy will it-is my Joy», spoke the  king  then.

«ine wart min selbes méige nie s6 rehte vro,

« was of-my  own  kinsmen never so rightly glad,

ob si immer komen solden her in miniu lant.
if they  ever come should  hither into  my lands.

durh liebe diner friunde s6 ist min sorge verswant.»
for love  of-thy  friends so is my sorrow  vanished.»

Des kiineges ambetliute die hiezen iiber al
The king’s officers they  bade over all

mit gesidele rihten palas unde sal
with  seating  make-ready palace  and  hall

gegen den lieben gesten die in di solden komen.

toward ~ the dear guests  who to-them there  should come.

sit wart von in dem kiinege vil michel wiinne benomen.

afterward was by them from-the king very  great delight
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XXV. Aventiure, wie die herren alle zen Hiunen fuoren

XXV + THE LORDS ALL RIDE TO THE HUNS

A thousand and sixty knights ride out with nine thousand squires, despite Uote’s
dream of dead birds. At the flooded Danube Hagen bears from the water-women
that only the chaplain will come home, kills the ferryman, and rows the host over
himself. He throws the chaplain in to disprove it, sees him swim back alive to the
shore they set out from, and hews the ferry to pieces.

Nu lazen daz beliben, wie sie gebiren hie. 1506

Now  let  that  remain,  how they bore-themselves bere.

hochgemuoter recken die gefuoren nie
of-high-spirited warriors  they fared never

s6 rehte hérliche in deheines kiineges lant.
so  rightly lordly into any king’s land.

sie heten swaz sie wolden, beidiu wéfen unt gewant.
they  had  whatever they  would, both  weapons and  clothing.

Der vogt von dem Rine kleidet’ sine man, 1507
The  lord  of  the Rhine  clothed  his  men,

sehzec unde tlsent, als ich vernomen hin

sixty and  a-thousand, as I beard bave

und niwen tsent knehte gegen der hohgezit.

and nine  thousand  squires  toward  the feast.

die sie di heime liezen, die beweinten ez  sit.
those they there at-home  left, they bewept it afterward.
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Dé truoc man diu gereite ze Wormez {iber den hof.

Then carried —one  the saddle-gear to Worms over  the court.

do sprach di von Spire ein alter bischof
then  spoke  there of  Speyer an  old bishop

zuo der schoenen Uoten: «unser friunde wellent varn
to the fair Upote: «our friends will fare

gegen der hohgezite: got mieze ir ére di bewarn.»
toward  the feast: God ~ may  their honor there  preserve.»

D6 sprach zuo zir kinden diu edele Uote:
Then  spoke  thither to-her children  the  noble  Ubte:

«ir soldet hie beliben, helde guote.

«you should here  remain, heroes  good.

mir ist getroumet hinte von angestlicher not,

to-me s dreamed tonight  of anxious distress,

wie allez daz gefiigele in disem lande ware tot.»
how all  the Jowl in this land were  dead.»

«Swer sich an troume wendet», sprach d6 Hagene,

«Whoever himself on  dreams turns», spoke  then  Hagen,

«der enweiz der rehten mere niht ze sagene,
«he knows  the right  tidings  not  to say,

. N N R
wenne ez im zen éren volleclichen sté.
when it for-him to  honors Sully stand.

ich wil daz min herre ze hove nich urloube gé.
I will that  my lord  to  court after leave go.

Wir suln gerne riten in Etzelen lant:
We shall  gladly  ride into  Erzels land:

di mac wol dienen kiinegen guoter helde hant,

there may well  serve kings good  heroes’  hand,
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di wir di schouwen miiezen Kriemhilde hohgezit.»
where we  there behold may Kriembilds feast.»

Hagene riet die reise: iedoch gerouw ez in  sit.
Hagen advised the journey: yet rued it him afterward.

Er hete’z widerriten, wan daz Gérnét
He  had-it  advised-against, but  that  Gernot

mit ungefiiegen spriichen im alsé misseb6t:
with unseemly sayings to-him  so ill-offered:

er mant’ in Sifrides, vroun Kriemhilde man;
he reminded him of-Siegfried,  lady Kriembilds  busband;

er sprach: «di von wil Hagene die grozen hovereise lin.»
he  spoke:  «there from will  Hagen the  great  court-journey leave.»

D6 sprach von Tronege Hagene: «durh vorhte ich niht entuo.

Then  spoke  from  Troneg Hagen:  «through  fear I not  do-it.

swenn’ ir gebietet, helde, s6 sult ir grifen zuo.

whenever  you command,  heroes, so shall you  grip to.

ja rite ich mit iu gerne in Etzelen lant.»
yea ride I with you gladly into  Ezels  land.»

sit wart von im verhouwen manic helm unde rant.

afterward  was by him  hewn-through ~many-a helmet and  rim.

Diu schif bereitet wiren. di was vil manic man:

The  ships  prepared were.  there was very many-a  man:

swaz sie kleider héten, diu truoc man dar an.
whatever they of-clothes  had, that carried one there onto.

sie wiren vil ummiiezec vor ibendes zit.

they — were  very busy before  evening’s  time.

sie huoben sich von hiise vil harte vreeliche sit.

they  raised  themselves from house very exceedingly — merrily  afterward.
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1515 Gezelt unde hiitten spien man an daz gras
Tents and buts  pitched  one on the grass

anderthalp des Rines. d6 daz geschehen was,
on-the-other-side of-the ~Rhine. when that happened was,

den kiinec bat noch beliben sin vil scheenez wip:

the king  bade still  remain  his very fair woman:

siu triite noch des nahtes den sinen watlichen lip.
she caressed  still  of-the  nmight  the his comely body.

1516 Pustinen, floytieren huop sich des morgens fruo,
Trumpeting, Sfluting raised  itself of-the  morning  early,

daz sie varen solden: do griffen sie do zuo.
that  they  fare should:  then  gripped they then  to.

swer hete liep an arme, der trite friundes Iip.

whoever  had a-love in  arm,  he caressed  friends  person.

des schiet sit  vil mit leide des kiinec Etzelen wip.
of-that  parted afterward much with grief the  king Etzels  woman.

157 Diu kint der schoenen Uoten die heten einen man,
The  children of-the fair Uote  they  had a man,

kiienen und getriuwen: dé sie wolden dan,
bold and faithful: when they  would  thence,

d6 sagte er dem kiinege tougen sinen muot.
then  said  he to-the king secretly bis spirit.

er sprach: «des muoz ich triiren daz ir die hovereise tuot.»

be  spoke:  «of-that must I  mourn thar you the court-journey make.»

1518 Er was geheizen Rmolt und was ein helt zer hant.

He was called Rumold ~ and was a  hero to-the hand.

er sprach: «wem welt ir lizen liute unde lant?

he  spoke:  «to-whom will you leave people and  land?
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daz niemen kan erwenden iu recken iuwern muot!

that no-one can turn to-you warriors your spirit!

diu Kriemhilde mare nie gediihten mich guot.»

the Kriembild’s tidings never seemed me good.»

«Daz lant si dir bevolhen unt ouch min kindelin, 1519
«The  land be to-thee commended and also  my  little-child,

unt diene wol den vrouwen: daz ist der wille min.

and  serve  well  the ladies: that is  the will  mine.

swen du sehest weinen, dem treeste sinen lip.

whomever thou  seest weeping,  to-him  comfort his  person.

ja getuot uns nimmer leide des kiinec Etzelen wip.»

yea  does  to-us never grief  the  king Etzels  woman.»
Diu ros bereitet wiren den kiinegen und ir man. 1520
The  horses  prepared were  for-the kings and  for-their  men.

mit minneclichem kiissen schiet vil maniger dan,

with lovin kissin arted  very many-a-one thence,
g g y y 2

dem in hohem muote lebete do der lip.
for-whom in high spirit lived  then the person.

daz muose sit beweinen vil manic wetlichez wip.

that must  afterward bewail very many-a comely woman.
D6 man die snellen recken sah zen rossen gin, 1521
When one  the swift warriors saw to-the  horses 20,

d6 kés man vil der vrouwen trireclichen stin.
then perceived one many of-the ladies sorrowfully stand.

daz ir vil langez scheiden sagt’” in wol ir muot
that  their very  long parting told  to-them well their  spirit

Gf grozen schaden ze komene, daz herze niene sanfte tuot.

to  great harm to come, that  beart not-at-all  sofily  does.
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1522 Die snellen Burgonden sich @z huoben.

The swift Burgundians  themselves out  raised.

dd wart in dem lande ein michel uoben:

then was in  the land a great stir:

beidenthalp der berge weinde wip und man.
on-both-sides of-the  bills wept  woman and  man.

swie dort ir volc getxte, sie fuoren vreeliche dan.
however there their  folk  should-do, they  fared merrily  thence.

1523 Die Nibelunges helde komen mit in dan
The Nibelung’s heroes  came  with them thence

in thsent halspergen, die ze hise heten lin
in  a-thousand ~ hauberks, who at bouse  had  left

vil manige scheene vrouwen, di si gesﬁhen nimmer mé.

very — many fair ladies, whom  they saw never  more.

die Sifrides wunden titen Kriemhilde wé.
the  Siegfrieds  wounds did to-Kriembild — woe.

1524 D6 scihten sie ir reise gegen dem Meune dan,
Then  shaped  they their journey toward — the Main  thence,

Gf durch Ostervranken, die Guntheres man.

up  through Eastern-Franconia, — the Gunther’s men.

dar leite sie d6 Hagene: dem was ez wol bekant.

thither ~ led  them then — Hagen:  to-whom was it well  known.

ir marschalk was Dancwart, der helt von Burgonden lant.
their marshal was  Dankwart, the  bero  from Burgundy land.

1525 D6 sie von Ostervranken gein Swanevelde riten,
When they from Eastern-Franconia toward Swanefeld rode,

dé6 mohte man sie kiesen an hérlichen siten,
then  might one them perceive by lordly ways,
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die fiirsten unt ir méige, die helde lobesam.

the  princes  and their kinsmen, the beroes praiseworthy.

an dem zwelften morgen der kiinic zer Tuonouwe quam.
on  the twelfth morning  the  king  to-the Danube came.

D6 reit von Tronege Hagene z’aller vorderdst:
Then rode from Troneg Hagen of-all foremost:

er was den Nibelungen ein helflicher trést.
he was for-the Nibelungs a belpful comfort.

do erbeizt’ der degen kiiene nider Gf den sant,
then  alighted ~ the  thane bold down upon the  sand,

sin ross er harte balde zuo zeinem boume gebant.
bis  horse he exceedingly quickly thither to-a tree bound.

Daz wazzer was engozzen, diu scif verborgen:
The water  was in-flood, the  ships bidden:

ez ergie den Nibelungen ze grozen sorgen,
it went for-the Nibelungs to  great sorrows,

wie sie koemen {ibere: der wic was in ze breit.
how  they should-come  over: the  flood was for-them too broad.

do erbeizte zuo der erden vil manic ritter gemeit.
then  alighted to the earth wvery many-a knight gay.

«Leide», s6 sprach Hagene, «mac dir wol hie geschehen,
«Griefy, so  spoke Hagen, «may  to-thee well bere happen,

voget von dem Rine. nu maht du selbe sehen,
lord of  the  Rhine. now mayst thou thyself  see,

daz wazzer ist engozzen, vil starc ist im sin fluot.

the water is in-flood, very strong is to-it its current.

ji wan’ wir hie verliesen noch hiute manigen helet guot.»
yea I-think we here lose yer  today  many-a hero  good.»
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1529 «Waz wizet ir mir, Hagene?» sprach der kiinec hér.
«What ~ blame you to-me,  Hagen?» spoke  the  king  lordly.

«durch iuwer selbes tugende untreestet uns niht mér.

«for your own virtue discomfort us not  more.

den furt sult ir uns suochen hin iiber an daz lant,
the  ford shall you for-us seek thither over to the land,

daz wir von hinnen bringen beidiu ross unt ouch gewant.»
that  we from  hence bring both  horses and  also  clothing»

1530 «Jan’ ist mir», sprach Hagene, «min leben niht s6 leit,

«Yea is to-me»,  spoke Hagen, «my life not  so grievous,

daz ich mich welle ertrenken in disen iinden breit:
that I myself  will drown in  these  waves  broad:

¢  sol von minen handen ersterben manic man

sooner shall by my hands die many-a  man

in Etzelen landen: des ich vil guoten willen hin.»
in Etzel’s lands:  whereof I very  good will bave.»

1531 «Belibet bi dem wazzer, ir stolzen ritter guot.
«Remain by  the wate,  you  proud  knights  good.

ich wil die vergen suochen selbe bi der fluot,
I will the  ferrymen seek myself by the  flood,

die uns bringen iibere in Gelfrites lant.»

who  us bring over into  Gelfrat’s land.»

d6 nam der starke Hagene sinen guoten schildes rant.
then took  the  strong Hagen bis good shield’s rim.

1522 Er was vil wol gewifent: den schilt er dannen truoc,

He was very well armed: the  shield he  thence  carried,

sinen helm @f gebunden, licht was er genuoc.
bis helmet  up bound, bright was it enough.
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do truog er ob der briinne ein wifen alsd breit

then carried he above the mail-shirt a  weapon  so  broad

daz ze béden ecken harte vreislichen sneit.
which on  both edges  exceedingly terribly cut.

D6 suochte er nih den vergen wider unde dan.
Then  sought  he after the ferrymen  back and  forth.

er horte wazzer giezen: losen er began.

be  heard water  pouring: to-listen he  began.

in einem scheenen brunnen daz titen wisiu wip:

in a fair spring that  did wise  women:

sic wolden sih  di kiielen unde badeten ir Iip.
they  would  themselves there  cool and bathed  their bodies.

Hagene wart ir innen, er sleich in  tougen nich.

Hagen became of-them  aware, he  crept  toward-them  secretly  after.

do sie daz versunnen, dé6 wart in dannen gich.
when they that perceived, then became to-them  thence baste.

daz sie im entrunnen, des waren sie vil hér.
that  they him escaped, of-thar  were  they very elated.

er nam in ir gewxte: der helet schadete in niht mér.

he  took from-them their raiment:  the  hero barmed ~ them not  more.

D6 sprach daz eine merewip, Hadeburc was siu genant:

Then  spoke the one  mermaid, Hadeburc was she  named:

«edel ritter Hagene, wir tuon iu hie bekant,

«noble  knight Hagen, we  make to-you here  known,

swenn’ ir uns, degen kiiene, gebt wider unser wit,

whenever you to-us,  thane bold, give back our  raiment,

wie iu zuo den Hiunen disiu hovereise ergit.»

how  for-you among  the Huns this  court-journey turns-out.»
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153 Sie swebeten sam die vogele vor im @f der fluot.

1538

1539

They  floated like  the  birds  before him upon the  flood.

des dthten in ir sinne starc unde guot.

of-that  seemed  him their senses strong and  good.

swaz sie im sagen wolden, er geloubte in’s deste baz.
whatever they to-him  say would,  he  beliecved  to-them-thereof  the  better

des er d6 hin zin gerte, wol beschieden sie im daz.
what he then thither to-them craved, well set-forth they to-him that.

Siu sprach: «ir miiget wol riten in Etzelen lant.
She spoke:  «you  may  well ride into  Ezels  land.

des setze ich iu ze biirgen min triuwe hie zehant,
of-that  set I to-you as  pledge my  faith  here at-once,

daz helde nie gefuoren in deheiniu riche baz

that  heroes never  fared into any realms  better

nich alsé grozen éren: nu geloubet werlichen daz.»

after s0 great  honors: now  believe truly that.»

Der rede was d6 Hagene in sinem herzen hér.
For-the speech  was then  Hagen  in bis beart  elated.

do gap er in ir kleider und simte sich niht mér.
then gave he to-them their  clothes  and  delayed  himself not  more.

do sie db an geleiten ir wunderlich gewant,

when they then on put their wondrous raiment,

do6 sageten sie im rehte die reise in Etzelen lant.
then said they to-him rightly the journey into  Etzel’s land.

D6 sprach daz ander merewip, diu hiez Sigelint:
Then  spoke the  other mermaid,  she was-called  Sigelind:

«ich wil dich warnen, Hagene, daz Aldridnes kint.
« will ~ thee warn, Hagen, the Aldrian’s child.
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durh der wete liebe hit min muome dir gelogen:

for the raiments love  has  my aunt  to-thee lied:

und kumestu zen Hiunen, s6 bistu sére betrogen.

and  comest-thou to-the — Huns, so art-thou sorely  deceived.
Ji  soltu kéren widere; daz ist an der zit: 1540
Yea shouldst-thou  turn back; that is at the time:

wand’ ir helde kiiene alsd geladet sit

since you  heroes bold s0 invited  are

daz ir sterben miiezet in Etzelen lant.
that  you die must in  Etzels land.

swelhe dar geritent, die habent den t6t an der hant»
whoever  thither ride, they  have the death in the  hand.»

D6 sprach aber Hagene: «ir trieget 4ne not. 1541

Then  spoke  again  Hagen:  «you deceive without need.

wie mohte ez sich gefiiegen daz wir alle t6t
how  might it itelf  contrive  thar we all dead

solden di beliben durh iemannes haz?»

should there  remain  through  anyones  batred?»

si begonden im diu mare sagen kiintlicher baz.

they began to-him the  tidings say  more-knowably better.
D6 sprach aber diu eine: «ez muoz als6 wesen, 1542
Then  spoke  again the  ome:  «it  must 50 be,

daz iuwer deheiner kan di niht genesen,

that  of-you any-one can there not survive,

niwan des kiineges kappelin: daz ist uns wol bekant,

except the king’s chaplain: that is to-us well  known,

der kumet gesunder widere in daz Guntheres lant.»

he comes sound back  into  the Gunther’s land.»
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D6 sprach in grimmem muote der kiiene Hagene:
Then  spoke  in grim spirit the  bold Hagen:

«daz were minen herren mielich ze sagene,
«that were to-my lords bard to say,

daz wir zen Hiunen solden vliesen alle en lip.
that  we among-the  Huns should lose all  the life.

nu zeige uns iber’z wazzer, daz aller wiseste wip.»

now show to-us over-the  water,  thou of-all wisest  woman.»

Siu sprach: «sit du der verte niht welles haben rit:

She spoke:  «since thou of-the journey not wilt have  counsel:

swi obene bi dem wazzer ein herberge stit,
wherever  above by  the water a lodging  stands,

di inne ist ein verge und ninder anderswi.»

there in  is a ferryman and  nowhere  elsewhere.»

der mzre der er vrigte, der geloubet’ er sich si.
of-the tidings which he  asked,  of-those lefi-off be himself at-once.

Dem ungemuoten rCCken Sprach dlu eine nﬁch:
To-the ill-spirited warrior  spoke  the one  after:

«nu bitet noch, her Hagene: ji ist iu gar ze gich.

«now  wait et sir Hagen:  yea is to-you wholly too hasty.

vernemet noch baz diu mzre, wie'r komet iiber sant.

bear yer  better the  tidings, how-he comes  over  sand.

dirre marc herre der ist Else genant.

this marchs  lord ~ he is  Else  named.

Sin bruoder ist geheizen der degen Gelpfrit,
His brother is called the  thane Gelfrat,

ein herre in Beyer lande. vil miielich ez iu stit,

a lord  in Bavaria land. very bard it for-you stands,
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welt ir durh sine marke. ir sult iuh wol bewarn
(if)-will you through his  march. you shall yourself well — guard

und sult ouch mit dem vergen vil bescheidenlichen varn.

and  shall  also  with the ferryman very discreetly deal.
Der ist s6 grimmes muotes, er lit iuch niht genesen, 1547
He is  of-so grim spirit, he lets you  not survive,

ir enwelt mit guoten sinnen bi dem helde wesen:
you unless-will with good senses by the bero be:

welt ir daz er iuh fijere, s6 gebet im den solt.
(if)-will you that he you ferry, so  give to-him the  pay.

er hiietet disses landes unt ist Gelpfride holt.
he  guards this land  and s to-Gelfrat  kind.

Und kum er niht bezite, s6 ruofet iiber fluot, 1548
And  (if)-come he ot  in-time, so call over  flood,

unt jeht ir heizet Amelrich. der was ein helt guot,

and  say you are-called — Amelrich. he was a  hero  good,

der durch fientschefte riimte ditze lant.

who  through enmity left this  land.

s6 kumet iu der verge, swenn’ im der name wirt genant.»

50 comes  to-you the ferryman, whenever to-him the name becomes named.»

Der iibermiiete Hagene den vrouwen dé neic: 1549
The overweening Hagen  to-the ladies then bowed:

er'n redete niht mére, wan daz er stille sweic.
he spoke not more, but  that he  still kept—silent.

dé gie er bi dem wazzer hoher an den sant,
then went he by  the water higher onto  the  sand,

di er anderthalben eine herberge vant.
where he  on-the-other-side  a lodging  found.
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Er begonde ruofen vaste iiber fluot.
He began to-call ~ firmly  over  flood.

«nu hol mich hie, verge», sprach der degen guot:
«now fetch  me  here, ferryman»,  spoke the  thane  good:

«sd gib’ ich dir ze miete von golde ein bouc vil rét.

«o give I to-thee as reward of  gold an armler very red.

ja ist mir dirre verte, daz wizze, werliche n6t.»

yea is to-me this journey, that  know, truly need.»

Der verge was s riche, daz im niht dienen zam:
The  ferryman was so  rich,  that for-him not  to-serve befitted:

di von er 16n vil selten von iemen di genam.

there from be reward very seldom from anyone there  took.

ouch wiren sine knehte vil héhe gemuot.

also were his  squires  very high  spirited.

noch stuont allez Hagene eine disehalp der fluot.
still stood all Hagen  alone on-this-side of-the  flood.

D6 ruofte er mit der krefte daz al der wig erdoz,
Then  called  be with the  force  so-that all the flood resounded,

wan des heldes sterke was michel unde groz:
for the heros  strength  was great and  large:

«nu hol mich Amelrichen: ich pin der Elsen man,

«now  fetch  me Amelrich: I am the Elses  man,

der durch groze fientschaft von disen landen entran.»
who  through  grear enmity from  these lands escaped.»

Vil hohe aneme swerte einen bouc er im do6 bot,
Very high  on-the sword an  armlet be to-him then offered,

lieht unde scheene was er von golde rot,
bright  and fair was it of  gold  red,
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daz er in iber fuorte in Gelpfrides lant.
so-that he him over  should-ferry into Gelfrat’s land.

der iibermiiete verge nam selbe’z ruoder an die hant.

the overweening  ferryman  took  himself-the oar into the hand.
Ouch was der selbe verge vil miielich gesit. 1554
Also was the same ferryman very bard mannered.

diu gir nich grézem guote vil beesez ende git.
the  greed after great goods  very  evil end  gives.

d6 wold’ er verdienen daz Hagenen golt s6 rot:

then would  he earn the Hagen’s gold  so  red:

des leit er von dem degene den swertgrimmigen tét.

of-that suffered he from  the thane the sword-grim death.

Der verge fuor gendte hin iiber an den sant. 1555

The  ferryman fared in-haste thither —over onto the  sand.

den er di nennen horte, do er des niht envant,
whom he there  name beard, when he of-that not  found,

d6 zurnde er ernestlichen: als er Hagenen sach,

then  raged  be earnestly: as  he Hagen saw,

vil harte grimmeclichen er d6 zuo dem helde sprach:

v@ry @X'Ceedingl}/ gﬂmly be tb@n to tb@ berO Spok@:
«Ir muget wol sin geheizen benamen Amelrich: 1556
«You  may  well be called by-name Amelrich:

des ich mich hie verwane, dem sit ir ungelich.
of-whom I myself here  expected,  to-him are you unlike.

von vater und von muoter was er der bruoder min.
by father and by mother  was he the brother  mine.

nd ir mich betrogen habt, ir miiezet disehalben sin.»

now you — me deceived have, you  must on-this-side  be.»
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1557 «Nein, durch got den richen», sprach d6 Hagene.
«No, by God  the richy, spoke  then  Hagen.

«ich bin ein vremder recke unt sorge Gf degene.

« am a strange  warrior and take-care for  thanes.

nu nemet vriuntliche hine minen solt,
now  take kindly thither ~ my pay,

daz ir mich iber fieret: ich pin iu warlichen holt.»
that you me  over  ferry: I am to-you truly kind.»

1558 D6 sprach aber der verge: «des mac niht gesin.
Then  spoke  again the ferryman: «of-that may nothing  be.

ez habent fiande die lieben herren min:

it have foes the  dear lords ~ mine:

dar umbe ich niemen vremden fiiere in ditze lant.

there  for I no-one strange ferry into  this  land.

s6 liep dir si ze lebene, s6 trit vil balde Gz an den sant.»

so dear to-thee be to live, so  step very quickly out onto the  sand.»

1559 «Nune tuot des niht», sprach Hagene: «trlirec ist min muot.
«Now do  thar  not», spoke Hagen:  «sorrowful is  my  spirit.

nemet von mir ze minne ditze golt vil guot
take from me as  token this  gold wvery good

unt fiiert uns iiber tisent ross unt alsd manigen man.»

and  ferry us  over a-thousand horses and  so many-a man.»

d6 sprach der grimme verge: «daz wirdet nimmer getin.»

then  spoke the grim  ferryman: «that  becomes never done.»

1560 Er huop ein starkez ruoder, michel unde breit,

He raised a strong oar, great and  broad,

er sluoc ez Of Hagenen (des wart er ungemeit),
be struck it upon Hagen (ofthat became  he Joyless),
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daz er in dem schiffe striichte Gf siniu knie.
so-that he in  the ship stumbled  upon  his knees.

s6 rehte grimmer verge kom dem Tronegzre nie.

so  rightly  grimmer  ferryman came  to-the Tronegian — never.

D6 wolde er baz erzurnen den iibermiieten gast:

Then would  he better enrage the overweening  guest:

er sluoc eine schalten, daz diu gar zerbrast,
be struck  a punt-pole, so-that it wholly burst,

Hagenen {iber daz houbet: er was ein starker man.

Hagen over  the head: he was a strong  man.

di von der Elsen verge grozen schaden di gewan.

there from the  Elses ferryman  great barm there  won.

Mit grimmigem muote greif Hagene zehant
With grim spirit  gripped  Hagen at-once

vil balde z’einer scheiden, da er ein wifen vant.

very quickly  to-a scabbard,  where he a  weapon found.

er sluoc im ab daz houbet und warf ez an den grunt.
be  struck for-him off  the bead and threw it on the ground.

diu mare wurden schiere den stolzen Burgonden kunt.
the tidings became quic/dy to-the proud Burgundiam known.

An den selben stunden dbé er den schifman sluoc,

At the same hours when he  the shipman slew,

daz schif daz vl6z en ouwe: daz was im leit genuoc.
the ship it floated in-the current: that was for-him grief  enough.

é  er’z gerihte widere, miieden er began:
before he-it  righted again, to-tire he  began:

do z6h vil kreftecliche des kiinec Guntheres man.
then pulled very mightily the  king Gunther’s man.
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1564 Mit zligen harte swinden kérte ez der gast,
With  pulls  exceedingly swift turned it the  guest,

unz im daz starke ruoder in siner hende brast.
until for-him the  strong oar in  his hand  broke.

er wolde zuo den recken (iz an einen sant.

he would to  the warriors out onto a sand.

di was deheinez mére: hei wie schier’ er’z gebant

there  was none more:  ab  how  quickly he-it  bound

1565 Mit einem sciltvezzel! daz was ein porte smal.
With a shield-strap! it was a  strap  narrow.

gegen einem walde kérte er hin ze tal
toward a wood  turned he thither to wvalley.

d6é vant er sinen herren an dem stade stin:
then found he  bis lord on the  shore stand:

dé gie im hin engegene vil manic watlicher man.

then went to-him thither — toward very many-a comely man.

1566 Mit gruoze in wol enpfiengen die rittere guot.
With  greeting  him  well received the  knights  good.

d6é sihen s in dem sciffe riechen daz bluot
then  saw  they in  the ship reeking  the  blood

von einer starken wunden die er dem vergen sluoc.

from a strong wound  which he to-the ferryman  struck.

d6 wart von den degenen gevriget Hagene genuoc.
then  was by  the thanes asked Hagen enough.

1567 D6 der kiinic Gunther daz heize bluot ersach
When the  king Gunther the bot blood  bebeld

sweben in dem sciffe, wie balde er d6 sprach:
floating in  the ship,  how quickly he then  spoke:
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«wan saget ir mir, Hagene, war ist der verge komen?

«why say  you to-me,  Hagen,  whither is the ferryman  come?

iuwer starkez ellen wan’ im daz leben hit benomen.»
your strong valor  I-think to-him the life bas taken.»

D6 sprach er lougenliche: «da ich daz scif di vant, 1568
Then  spoke  he denyingly: «where I the ship there found,

bi einer wilden widen, di 16ste’z min hant.
by a wild willow,  there loosed-it  my  hand.

ich hin deheinen vergen hiute hie gesehen:

I have no ferryman  today  bere seen:

ez ist ouch niemen leide von minen sculden hie geschehen.»
it is also  to-no-one grief by my Saults here happened.»

D6 sprach von Burgonden der herre Gérnot: 1569
Then  spoke  from Burgundy the  lord Gernot:

«hiute muoz ich sorgen Gf lieber friunde tdt,
«today must I fear  for dear  friends’ death,

sit wir der scifliute bereite nine hén,

since we of-the  shipmen ready  not-at-all have,

wie wir komen {ibere. des muoz ich triirende stin.»

how  we come over.  of-that  must I mourning  stand.»

Vil lite rief dé6 Hagene: «leit nider Of daz gras, 1570
Very loudly called then — Hagen: «ay  down wupon the grass

ir knehte, diu gereite. ich gedenke daz ich was
you  squires,  the saddle-gear. I recall that I was

der aller beste verge den man bi Rine vant:
the  of-all  best  ferryman whom one by Rhine found:

ja getrouwe ich iuch wol bringen iiber in Gelpfrides lant.»
yea trust I you well bring over  into Gelfrat’s land.»
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Daz sie deste balder kcemen iiber fluot,
That they the  quicker should-come over  flood,

diu ros sie ane sluogen: der swimmen daz wart guot,

the  horses they on drove: their  swimming  that became  good,

wand’ in der starken iinde deheine’z di benam.

since to-them of-the  strong  waves  none-of-it  there  took.

etlichez ouwet’ verre, als ez ir miiede gezam.

some-of-them swam-out  far,  as it their weariness befitted.

D6 truogen sie zem sceffe ir golt und ouh ir wit,
Then  carried  they to-the  ship  their gold —and also their raiment,

sit daz sie der verte niht mohten haben rit.
since that they of-the journey not might have  counsel.

Hagene was di meister: des fuort’ er Of den sant
Hagen was there  master:  of-that  led  he onto the sand

vil manegen richen recken in daz unkunde lant.

very  many-a rich warrior into the  unknown  land.

Zem érsten briht’ er iibere tlisent ritter hér:
At-the  firse  brought he  over  a-thousand knights lordly:

dar nich sine recken. dannoch was ir mér:

there after  his  warriors. yer was  of-them more:

niwen tlisent knehte fuort’ er an daz lant.

nine thousand  squires led  he onto the land.

des tages was unmiiezec des kiienen Tronegzres hant.
ofthe day  was busy the bold Tronegian’s band.

Do er sie wol gesunde briht’ iiber die fluot,
When bhe them well sound brought  over  the  flood,

do gedihte vremder mzre der snelle degen guot,
then  thought  of-strange  tidings the  swift thane  good,
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diu im €& di sageten diu wilden merewip.

which to-him before there said the wild mermaids.

des het des kiineges kapeldn nich verlorn sinen lip.
of-that had  the king’s chaplain  nearly lost bis life.

Bi dem kappelsoume er den pfaffen vant:
By  the chapel-baggage  be  the priest  found:

ob dem heilectuome er leinte an siner hant.

over  the holy-vessels be leaned on  his  hand.

des mohte er niht geniezen: d6 in Hagene sach,
of-thar  might  he  not profit: when him  Hagen saw,

der gotes arme priester muose liden ungemach.
the Gods  poor priest must suffer distress.

Er swanc in 0Oz dem sciffe: dar zuo was im gich.
He swung him out-of the ship:  there to  was for-him hbaste.

do riefen ir genuoge: «vihd, herre, vich!»
then  cried  of-them  enough:  «hold-him, i, bold!»

Giselher der junge, ziirnen er’z began.
Giselber the  young,  to-rage he-it  began.

er'n wold’ iz doch niht lizen: daz was im leide getin.

he would it yet not leave:  that was to-him grievausly done.

D6 sprach von Burgonden der herre Gérnét:
Then  spoke  from  Burgundy the  lord Gernot:

«waz hilfet iuh nu, Hagene, des kappelines tot?
«what  helps  you now,  Hagen, the chaplain’s death?

tet” ez ander iemen, ez sold’ iu wesen leit.
should-do it another —anyone, it should to-you be grief.

umbe welhe sculde habt ir dem priester widerseit?»
for which  fault ~ have you to-the  priest  defiance-declared?»

135

1576

1577



1578

1579

1580

1581

KRIEMHILD’S REVENGE

Der pfaffe swam gendte: er wolde sin genesen,

The  priest  swam  in-haste: he would  himself save,

ob im ijemen hiilfe: des moht’ d6 niht gewesen,
if  to-him anyone belped: of-that might then nothing be,

wan der grimme Hagene Vll zornec was gemuot.
for the grim Hagen  very angry — was  in-spirit.

er stiez in zuo dem grunde: daz diihte niemenne guot.
be thrust him to  the  ground:  that seemed  to-no-one  good.

D6 der arme priester der helfe niht ensach,
When the  poor priest  of-the  help  nothing  saw,

do kért’ er wider iibere: des leid er ungemach.
then turned he  back over:  of-that suffered he distress.

swie er niht swimmen kunde, im half diu gotes hant
however he  not to-swim could,  to-him helped the  Gods  hand

daz er kom wol gesunder hin wider Gz an daz lant.

so-that he came well sound thither ~ back  out onto the land.

D6 stuont der arme priester und schutte sine wit.
Then  stood the  poor priest and shook bis  raiment.

did bi sach wol Hagene daz sin niht wzre rit

there by saw well ~ Hagen  that of-it not  were counsel

daz im fiir mare sageten diu wilden merewip.
that  to-him for  tidings said the wild mermaids.

er dihte: «dise degene miiegen vliesen den lip.»
be  thought:  «these  thanes may lose the  life.»

D6 sie daz scif entluoden und gar getruogen dan
When they the  ship unloaded and  wholly carried thence

swaz sie dar (fe héten, der drier kiinege man,
whatever they there upon  had,  of-the three kings’ men,
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Hagene ez sluoc ze stucken und warf ez an die fluot.
Hagen it struck to  pieces and threw it into the  flood.

des hete michel wunder die recken kiiene unde guot.
of-that  had great wonder  the warriors  bold and  good.

«Zwiu tuot ir daz, bruoder?» s6 sprach Dancwart: 1582
«Why do  you that, brother?» so  spoke Dankwart:

«wie sul wir komen iibere, s6 wir die widervart

«how  shall  we come over, when we the return-journey

riten von den Hiunen wider an den Rin?»
ride  from  the Huns back  to  the Rbine>»

seht, d6 saget’ im Hagene daz des kunde niht gesin.
see, then  said  to-him  Hagen  that of-thar  could — nothing  be.

D6 sprach der helt von Tronege: «ich tuon iz Gf den win, 1583
Then  spoke the  hero  from  Troneg: «l do it upon the thought,

ob wir an dirre reise deheinen zagen hin,

if we on this journey any coward  have,

der uns entrinnen welle durch zageliche not,

who  us escape will  through  cowardly  distress,

der muoz an disem wige doch liden schamelichen tot.»
he must  in this flood yet  suffer a-shameful death.»

Sie fuorten mit in einen Gz Burgonden lant, 1584
They led with them  one  out-of  Burgundy land,

der was ein helt zen handen, Volkér was er genant.

he was a  hero to-the hands, Volker — was he  named.

der redete spxheliche allen sinen muot.
he spoke shrewdly all bis spirit.

swaz ie begie Hagene, daz diht’ den videlere guot.
whatever ever performed — Hagen,  that seemed the  fiddler good.
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Ir  ros bereitet wéren, die soumer wol geladen.

Their horses  prepared were, the  pack-horses well laden.

sie heten an der verte noch deheinen schaden
tb@}l hﬂd on tbé’ journe_y yé’t no barm

genomen der sie muote, wan des kiineges kapelin.
taken which them troubled, but  the king’s chaplain.

der muose Of sinen fiiezen hin wider zuo dem Rine gin.
be must  upon  his feet  thither  back to  the Rhine go.

XXVI. Aventiure, wie Gelfrat erslagen wart von Dancwarte

XXVI - DANKWART SLAYS GELFRAT

Hagen tells the host they will never come home. Gelfrat and Else ride after it to
avenge the ferryman; Hagen is unhorsed in the night skirmish, Dankwart kills
Gelfrat, and a bundred Bavarians fall. Past Passau Hagen takes the sleeping
Eckewart’s sword on Riiedeger’s march and gives it back, and Eckewart rides

ahead to ask for lodging.

D6 sie nu wiren alle komen Gf den sant,

When they now — were all come  upon the  sand,

der kiinec begonde vrigen: «wer sol uns durch daz lant
the king began to-ask:  «who shall to-us through the land

die rehten wege wisen, daz wir niht irre varn?»

the right ways show,  so-that we  not astray fare?»

do sprach der starke Volkér: «daz sol ich eine bewarn.»
then  spoke the  strong Volker:  «that shall I  alone see-10.»

«Nu enthaldet iuch», sprach Hagene, «ritter unde kneht.
«Now hold yourselves»,  spoke Hagen, «knight  and  squire.

man sol friunden volgen: ji dunket ez mich reht.
one  shall  friends Jollow:  yea  seems it me  right.
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vil ungefiiegiu mare diu tuon ich iu bekant:

very unseemly tidings those make I to-you  known:

wir enkomen nimmer widere in der Burgonden lant.

we come never back  into the  Burgundians’  land.
Daz sageten mir zwei merewip hiute morgen fruo, 1588
That said to-me two  mermaids  today — morning  early,

daz wir niht keemen widere. nu rit’ ich waz man tuo:

that we  not should-come  back.  now advise I what one  do:

daz ir iuch wifent, helde. ir sult iuch wol bewarn!

that  you yourselves — arm, heroes.  you shall yourselves well — guard!

wir haben hie starke finde; daz wir gewirliche varn.

we have  here strong  foes;  so-that we warily fare.

Ich winde an ligene funde diu wisen merwip. 1589
I thought on  lying  should-find the  wise  mermaids.

sie jahen daz gesunder unser deheines lip

they avowed that sound of-us any-one’s  person

wider ze lande koeme, niwan der kappelan:
back to land  should-come, except  the chaplain:

dar umbe ich in gerne hiute ertrenket wolde hin.»
there  for I him gladly  today drowned would  bave.»

D6 flugen disiu mere von schare baz ze schare. 1590
Then  flew these  tidings from  troop  onward to  troop.

des wurden snelle helde vor leide missevare,
of-that  became swift  heroes from grief ill-colored,

doé sie begonden sorgen Gf den herten tot
when  they began to-fear  for  the hard  death

an dirre hovereise: des gie in wrlichen nét.

on  this  court-journey: of-thar went to-them truly need.
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1591 Di ze Mceringen sie wéren iiber komen,

There ar  Mobringen  they — were over come,

di dem Elsen vergen was der lip benomen.

where to-the  Elses  ferryman was the life taken.

do sprach aber Hagene: «sit daz ich finde hin
then  spoke  again  Hagen:  «since that I foes  bave

verdienet Of der strize, wir werden sicherlich bestin.

earned upon the  road,  we  become surely set-upon.

1592 Ich sluoc den selben vergen hiute morgen fruo.

I slw  the  same  ferryman today — morning  early.

sie wizzen wol diu mere. nu grifet balde zuo,
they  know  well the rtidings. now  grip  quickly to,

ob Gelpfrit und Else hiute hie besté
if Gelfrar ~ and  Else  today bere set-upon

unser ingesinde, daz iz in schidelich ergé.

our retinue, that it for-them  harmfully  turn-out.

1593 Ich erkenne sie sb kiiene, ez wirdet niht verlin.

I know  them so  bold, it becomes not left-undone.

diu ros diu sult ir lizen deste sanfter gin,
the  horses those shall you  let the  more-gently  go,

daz des iemen wzne, wir vlichen Of den wegen.»
that  of-that anyone  Lthink,  we flee upon  the ways.»

«des rites wil ich volgen», s6 sprach Giselher der degen.
«of-the counsel will I follow», — so  spoke Giselber ~ the  thane.
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«Wer sol daz gesinde wisen {iber lant?» 1594
«Who shall the  retinue  guide  over land?»

sie sprichen: «daz tuo Volkér, dem ist hie wol bekant
they spoke: «that  do Volker,  to-whom is  here well — known

stige unde strize, der kiiene spileman.»
path and road,  the  bold minstrel.»

¢ daz man’s vollen gerte, man sah wol gewifent stin
before that one-thereof  fully  craved, one saw well armed  stand

Den snellen videlzre. den helm er Gf gebant: 1595
The swift fiddler. the  belmet be up  bound:

in hérlicher varwe was sin wicgewant.

in lordly color  was his  war-raiment.

er bant ouch z’eime scafte ein zeichen, daz was rot:

he bound  also to-a shaft  a banner,  which was  red:

sit kom er mit den kiinegen in eine greezliche nét.
afterward came he with  the kings into  a mighty distress.

D6 was tot des vergen Gelpfrite komen 1596
Then was death of-the ferryman  to-Gelfrar come

mit gewxrem mare; do het ez ouch vernomen
with true tidings; then bad it also beard

Else der vil starke. ez was in béden leit.
Else the very strong. it was for-them  both  grief

sie sanden nich ir helden: die wiren schiere bereit.

they  sent after  their  heroes:  who  were quickly ready.
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In vil kurzen ziten, ich wil’z iuch hceren lin,

In very  short times, I will-it  you bear let,

sah man zuo in riten die scaden heten getin

saw one to tbem rid@ wbD hﬂrmS bad done
in starkem urliuge, vil ungefiiegiu sér:
in strong warfare,  very unseemly sorrows:

der komen Gelpfrite wol siben hundert oder mér.
of-them  came to-Gelfrar ~ fully ~ seven  hundred or  more.

D6 sie ir grimmen finden begonden riten nich,
When they their grim foes began to-ride  after,

ja leiten sie ir herren. den was ein teil ze gich
yea  led  they their  lords.  for-whom was a  part too basty

nich den kiienen gesten: sie wolden anden zorn.
after  the bold guests:  they  would  avenge  anger.

des wart der herren friunde sider mére verlorn.
of-thar  was  of-the  lords’ friends  afterward  more lost.

D6 hete von Tronege Hagene wol gefiieget daz
Then bad  from  Troneg Hagen  well  contrived  that

(wie mohte siner friunde ein helt gehiieten baz?),
(how  might  of-his  friends a  hero guard better?),

er pflac der nichhuote mit den sinen man,
be took-care of-the  rear-guard  with  the bis men,

und Dancwart sin bruoder: daz was vil wislich getin.

and Dankwart  his brother:  that was very  wisely done.
In was des tages zerunnen: des enheten sie niht mér.
For-them  was  of-the  day run-out:  of-that bad they nothing more.

er vorhte an sinen vriunden leit unde sér.
be  feared  for  bhis friends grief and  sorrow.
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sie riten under schilden durch der Beyer lant:
they rode  under shields through  the Bavarians’ land:

dar nich in kurzer wile die helde wurden an gerant.

there after in  short  while the  heroes became  upon  ridden.

Beidenthalp der strizen und hinden vaste nich
On-both-sides of-the road and  bebind  firmly  after

sie horten hiieve klaffen: dem liute was ze gich.
they  heard hooves  clatter:  for-the people was too hasty.

do sprach der kiiene Dancwart: «man wil uns hie bestin.

then  spoke  the  bold Dankwart: «one  will us  here set-upon.

nu binden @f die helme: daz ist ratlich getin.»

now  bind  on the belmets: that is advisable  done.»

Sie hielten ab ir verte, als iz muoste sin.
They  halted  off their journey, as it must be.

sie sihen in der vinster der liehten schilde schin.
they  saw  in the darkness of-the  bright shields”  gleam.

done wolde Hagene niht langer sie verdagen:
then would ~ Hagen not  longer them  keep-silent:

«wer jaget uns Of der strize?» daz muos’ im Gelpfrit d6 sagen.
Sﬂ}l.

«who  hunts us upon the  road?»  that must to-him  Gelfrar  then

D6 sprach der marcgrive Gzer Beyer lant:

Then  spoke the margrave  out-of Bavaria land:

«wir suochen unser vinde und haben her nich gerant.
«we seek our foes and have  hither after  galloped.

i'ne weiz niht wer mir hiute minen vergen sluoc.

I know  not  who to-me today my  ferryman  slew.

der was ein helt zen handen: daz ist mir leide genuoc.»

he  was a hero to-the  bands:  thar is to-me grievous  enough.»
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104 D6 sprach von Tronege Hagene: «und was der verge din?
Then  spoke  from  Troneg Hagen: «and  was  the ferryman thine?

der wolde uns niht fiieren. des ist diu schulde min:
be would  us not ferry.  of-thar is  the fault mine:

do sluoc ich den recken. deiswir des gie mir nét:

then  slew I the warrior indeed  of-that went to-me need:

ich hete von sinen handen vil nich gewunnen den tot.
I had by his hands  very nearly won the  death.

1605 Ich bot im ze miete golt und gewant,
I offered to-him as reward gold and  clothing,

daz er uns iiber fuorte, helt, in din lant.
that he us  over should-ferry, hero, into thy land.

daz zurnde er s6 sére, daz er mich dé sluoc
that  angered he so sorely, thar he  me  then struck

mit einer starken scalte: des wart ih grimme genuoc.
with a strong  punt-pole: of-that became I grim enough.

1606 D6 kom ich zuo dem swerte und wert’” im sinen zorn
Then came I to  the  sword and warded from-him  his  anger

mit einer starken wunden: des wart der helt verlorn.

with a strong wound:  of-that became the  hero lost.

daz bringe ich iu ze suone swie iuch dunket guot.»

that  bring I to-you to atonement however you seems good.»

do gie ez an ein striten: sie waren herte gemuot.
then went it to a  fighting: they  were bard spirited.
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«Ich wesse wol», sprach Gelpfrit, «d6 hie fiir gereit 1607
« knew  well», spoke Gelfrat, ~ «when bere forth  rode

Gunther und sin gesinde, daz uns txte leit
Gunther and his  retinue,  that to-us would-do grief

Hagene von Tronege. nu sol er niht genesen:

Hagen from  Troneg.  now shall he not survive:

fiir des vergen ende der helet muoz hie piirge wesen.»
for  the ferrymans end  the  hero  must here surery be.»

Sie neigten iiber schilde ze stiche nu diu sper, 1608

They  lowered ~ over  shields — to  thrust now the spears,

Gelpfrit und Hagene: in was Z'ein ander ger.
Gelfrat and  Hagen:  for-them was to-one another desire.

Else unde Dancwart vil hérliche riten,
Else and Dankwart ~ very lordly rode,

si versuochten wer sie waren: di wart vil grimme gestriten.

they tried who they  were:  there was very  grimly fought.
Wie mohten sich versuochen immer helde baz? 1609
How might  themselves try ever beroes  better?

von einer starken tjoste hinder’z ors gesaz
by a strong joust  bebind-the horse  sat

Hagene der kiiene von Gelpfrites hant.
Hagen the bold by Gelfrat’s band.

im  brast das firbliege: d6 wart im strichen bekant.

for-him  broke  the  breast-strap: then became to-him  stumbling known.
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1610 Von ir ingesinde der krach der scefte scal.
From their  retinue the  crash  of-the shafts’ resounded.

do erholte ouch sich dort Hagene, der & was zetal

then recovered  also  himself there Hagen, who before was  down

komen von dem stiche nider an daz gras.

come from the  thrust  down onto the grass.

er wxne unsanftes muotes wider Gelpfrite was.
he  Ithink  of-ungentle spirit  against Gelfrar was.

6 Wer in diu ros behielde, daz ist mir umbekant.
Who  for-them the horses beld, that is to-me  unknown.

sie wiren zuo der erden komen Gf den sant,

they  were to  the earth come  upon the  sand,

Hagene unde Gelpfrit ein ander liefen an.
Hagen and Gelfrat ~ one another ~ ran  at.

des hulfen ir gesellen, daz in wart striten kunt getin.
of-that  helped  their companions, so-that to-them was  fighting known made.

1612 Swie pitterlichen Hagene zuo Gelpfrite spranc,
However bitterly Hagen at Gelfrat sprang,

der edele marcgrive des schildes hin im swanc

the  noble margrave  of-the  shield  away from-him swung

ein vil michel stiicke, deiz fiwer drxte dan.
a very  great piece,  so-that-it ~ fire flew  thence.

des was vil nih erstorben des kiinic Guntheres man.
of-that was very nearly dead the  king Gunther’s man.
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D6 begonde er riiefen Dancwarten an. 1613
Then  began he  to-call Dankwart at.

«hilfd, lieber bruoder, j4 hit mich bestin

«belp, dear brother,  yea has me  set-upon

ein helt ze sinen handen: er'n lit mich niht genesen.»

a hero to  bis hands: he lets  me not survive.»

dd sprach der kiiene Dancwart: «des sol ich scheidere wesen.»

then  spoke  the  bold Dankwart:  «of-that shall T separator be.»
Der helt do spranc dar néher und sluoc im einen slac 1614
The  hero then sprang thither nearer and  struck him  a blow

mit eime scarpfen wifen, di von er tot gelac.
with a sharp weapon, there from he dead lay.

Else wolde gerne rechen d6 den man.
Else would  gladly  avenge then the  man.

er und sin gesinde schieden scedeliche dan.

he and his  retinue parted barmfully  thence.
Im  was erslagen der bruoder: selbe wart er wunt. 1615
For-him  was slain the  brother:  bimself became he wounded.

wol ahzec siner degene beliben di zestunt
fully  eighty  of-his  thanes  remained there  at-once

mit dem grimmen tbde: der herre muose dan
with  the grim death:  the  lord must  thence

fliihteclichen wenden von den Guntheres man.
in-flight turn from  the Gunther’s men.

D6 die von Beyer lande wichen Gz dem wege, 1616
When those from Bavaria land  yielded — out-of  the way,

d6 hort” man nich hellen die vreislichen slege:
then heard  one  after ring  the terrible blows:
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do jageten die von Tronege ir fianden nich,
then  bunted  those from  Troneg  their foes after,

die’s niht engelten winden: den was allen ze gich.
those-who-it  not pay-for thought:  to-them  was all  too  hasty.

1617 D6 sprach an ir flilhte Dancwart der degen:
Then  spoke  ar their  flight Dankwart — the  thane:

«wir suln wider wenden balde @f disen wegen,
«we shall  back turn quickly upon  these ways,

und lize wir sie riten: sie sint von bluote naz.
and let  we them ride: they are from  blood  wer.

gihen wir zen friunden: ich rite wearlichen daz.»
basten we to-the  friends: I advise truly that.»

618 D6 sie hin wider kobmen da der scide was gescehen,
When they thither  back came  where the  harm  was  happened,

d6 sprach von Tronege Hagene: «helde, ir sult besehen
then  spoke  from  Troneg Hagen: «heroes, you shall  look-to

wes uns hie gebreste oder wen wir hin verlorn

what  to-us here is-lacking or  whom we bave lost

hie in disem strite durch den Gelpfrides zorn.»
bere in this battle  through  the Gelfrat’s anger.»

1619 Sie heten vlorn viere: die muosen sie verklagen.
They  had lost  four:  whom must  they lament.

die wiren wol vergolten: di wider was erslagen

tbey were well repaid: there against  was slain

der von Beyer lande hundert oder baz.

of-those from Bavaria land  a-hundred  or  more.

des wiren den von Tronege ir schilde triiebe unde naz.
of-that  were  for-those from  Troneg  their  shields dim and  wet.
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Ein teil schein 0z den wolken des lichten minen prehen.
A part  shone  out-of the clouds  of-the  bright moon  the-gleam.

d6 sprach aber Hagene: «niemen sol verjehen

then  spoke  again  Hagen: «no-one  shall avow

den minen lieben herren waz wir hie haben getin:

to-the  my dear lords ~ what we bere  have done:

lit sie unze morgen 4ne sorge bestin.»

let  them wuntil  tomorrow without sorrow  remain.»

D6 sie nu nich in kémen die dort striten &,
When they now after them  came — who there  fought  before,

do tet dem ingesinde diu miiede harte wé.

then did  to-the retinue the  weariness exceedingly woe.

«wie lan 1 wir riten?» d a i
ge sul wir riten?» des vrigte manic man.

«how long ~ shall we  ride?»  of-that  asked — many-a  man.

dd sprach der kiiene Dancwart: «wir mugen niht herberge hén.

then  spoke  the  bold Dankwart: «we may no lodging

Ir miiezet alle riten unz ez werde tac.»

You — must all  ride until it become  day.»

Volkér der snelle, der des gesindes pflac,

Volker the  swift, who of-the  retinue  took-care,

bat den marscalch vrigen: «wi sul wir hinte sin,
bade  the marshal ask: «where shall we  tonight  be,

da geristen unser meere und ouch die lieben herren min?»

where  may-rest our borses  and  also  the  dear lords mine»

D6 sprach der kiiene Dancwart: «i’ne kan’s ju niht gesagen.

Then  spoke the  bold Dankwart: «l  can-it to-you not say.

A

wir enmiigen niht geruowen € iz beginne tagen:

we may not rest before it begin to-dawn:
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swi  wir’z danne vinden, di legen uns an ein gras.»

wherever  we-it then find, there  lay we on a  gras.»

dé sie diu mzre hoérten, wie leit in siimelichen was!
when they the tidings  hbeard, how grievous for-them  some-of-them  was!

Si  beliben unvermeldet des heizen bluotes rot,
They remained unbetrayed by-the  hot bloods  red,

unze daz diu sunne ir liehtez schinen bot
until  that  the sun  her  bright shining  offered

dem morgen iiber berge, daz ez der kiinic gesach
to-the  morning  over bill,  so-that it the  king beheld

daz sie gestriten héten. der helt vil zorneclichen sprach:
that  they fought bad. the  hero very angrily spoke:

«Wie nu, friunt Hagene? iu wan’ versmihet daz,
«How  now, friend Hagen?  for-you I-think scorned that,

daz ich pl iu ware di iu die ringe naz

that I by you were where for-you the mail-rings wet

sus wurden von dem bluote. wer hit daz getin?»
thus  became by the blood.  who has that  done»

er sprach: «daz tet Else: der het uns nihten bestin.
be spoke: «that did ~ Else: he had  us last-night set-upon.

Durch den sinen vergen wir wurden an gerant.

For the bis  ferryman  we  became  upon  ridden.

do sluoc Gelpfriten mines bruoder hant.
then  slew Gelfrat my brother’s hand.

sit entran uns Else. des twang in michel nét:
afterward  escaped  from-us  Else. of-that compelled him  grear  need:

in  hundert und uns viere beliben in dem strite tot.»
of-them a-bundred —and of-us four remained in  the  battle dead.»
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Wir kunnen niht bescheiden wi sie sich leiten nider.
We can not tell where they themselves  laid down.

al die lantliute die gevriescen sider
all the land-people they learned afterward

daz ze hove fiieren der edelen Uoten kint.
that to court  fared  the  noble Uote’s  children.

sie wurden wol enpfangen di ze Pazzouwe sint.

they  were well received there at Passau then.

Der edelen kiinege ccheim, der biscof Pilgerin,
The noble kings” uncle, the  bishop  Pilgrim,

dem wart vil wol ze muote, d6 die neven sin

to-him became very well in  spirit, when the nephews his

mit alsé6 vil der recken kémen in daz lant.

with  so  many of-the warriors  came  into the land.

daz er in willec ware, daz wart in schiere bekant.

that  he to-them willing — were,  that  was to-them  quickly known.

Sie wurden wol enpfangen von vriunden @f den wegen.
They — were well received by friends  upon  the ways.

di ze Pazzouwe man konde ir niht gepflegen.

there at Passau one could  of-them  not take-care.

sie muosen iiber’z wazzer, di sie funden velt.
they must over-the  water,  where they  found  field.

di wurden @f gespannen beide hiitten und gezelt.
there were up pitched both buts and tents.

Sie muosen di beliben allen einen tac

They must  there  remain all a day

und ouch die naht mit vollen. wie schéne man ir pflac!
and also  the night with fullness.  how  fairly one  of-them took-care!
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dar nich sie muosen riten in Riiedegéres lant:
there after they  must ride into  Riiedeger’s land:

dem wurden ouch diu mzre dar nich vil schiere bekant.

to-whom  became also  the  tidings there after very quickly known.

131 D6 die wegemiieden ruowe genimen
When  the way-weary rest took

unde sie dem lande niher quimen,

and they to-the land  nearer came,

d6 funden s Gf der marke slifende einen man,
then  found  they upon the  march sleeping a man,

dem von Tronege Hagene ein starkez wifen an gewan.
from-whom from  Troneg Hagen a strong  weapon  off  won.

1622 JA was geheizen Eckewart der selbe ritter guot.
Yea was called Eckewart  the  same  knight  good.

er gewan dar umbe vil triirigen muot,

be won  there  for  very sorrowful  spirit,

daz er verlds daz wifen von der helde vart:
that he  lost the weapon by  the heroes’ journey:

die marke Riiedegéres funden s’ iibele bewart.
the march of-Riiedeger found  they ill guarded.

1633 «Owé mir dirre schande», sprach d6 Eckewart.
«Woe  to-me of-this shame, spoke  then  Eckewart.

«ji riuwet mich vil sére der Burgonden vart.

«yea rues me very SOT@Z)’ t}?L’ Burgundz'am’ journey.

sit ich vlos Sifriden sit was min freude ergin.
since. I lost  Siegfried since was my Joy gone.

ouwé, herre Riiedegér, wie hin ich wider dich getin!»
alas, lord Riiedeger, how have I  against  thee donel»
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D6 hérte vil wol Hagene des edelen recken nét: 1634

Then heard very well — Hagen the  noble  warrior’s distress:

er gab im wider sin wéfen und sehs pouge rét.

be gave to-him  back  his weapon and  six  armlets red.

«die habe dir, helt, ze minnen, daz du min friunt sist.
«those  have  for-thee, bero, as token, that thouw my  friend  be.

du bist ein degen kiiene, swie eine du Of der marke list.»

thou art a  thane bold,  however alone thou upon the  march  liest.»
«Got l6ne iu iuwer pouge», sprach d6 Eckewart. 1635
«God  reward to-you your  armlets»,  spoke  then  Eckewart.

«doch riuwet mich vil sére zen Hiunen iuwer vart.

«yet rues me  very sorely to-the  Huns your  journey.

ir sluoget Sifriden: man ist iu hie gehaz.
you  slew Siegfried: ~ one  is to-you here hostile.

daz ir iuch wol behiietet, in triuwen rit’ ich iu daz.»

that  you yourselves well guard, in faith advise I to-you that.»
«Nu miieze uns got behiieten», sprach d6 Hagene. 1636
«Now — may us  God guard», spoke  then  Hagen.

«jan’ hant niht mére sorge dise degene

«yea have  not  more sorrow these  thanes

wan umb’ die herberge, die kiinige und ir man,
but about  the lodging, the kings and  their men,

wi wir in disem lande noch hinte nahtselde han.

where we in  this land yer  tonight night-quarters have.

Diu ros sint uns verdorben Gf den verren wegen, 1637
The  horses are for-us spent upon  the far ways,

unt der spise zerunnen», sprach Hagene der degen.
and  of-the  food run-out, spoke Hagen the  thane.
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«wir vinden’z ninder veile: uns ware wirtes not,

«we find-it nowhere  for-sale: for-us were  of-a-host need,

der uns noch hinte gxbe durch sine tugende sin brot.»
who to-us  yet  tonight should-give through  his virtue bis  bread.»

D6 sprach aber Eckewart: «ich zeig’ iu einen wirt,
Then  spoke  again  Eckewart: o show ro-you a bost,

daz ir ze hiise selten s6 wol bekomen birt

so-that you to a-house seldom so well come are

in deheinem lande, als iu hie mac geschehen,
in any land,  as for-you here may happen,

ob ir vil snelle degene wellet Riiedegéren sehen.
if  you very swift thanes will Riiedeger see.

Der sitzet bl der strize und ist der beste wirt
He sits by the road  and is the  best host

der ie kom ze hise. sin herze tugende birt,

who ever came to house. his  beart virtue bears,

alsam der siieze meije daz gras mit bluomen tuot.
as the  sweet  May  the grass with  flowers does.

so er sol helden dienen, s6 ist er vreelich gemuot.»

when he shall  heroes serve, so is  he merry spirited.»

Dé sprach der kiinec Gunther: «welt ir min bote sin,
Then  spoke  the  king Gunther: «will you my messenger be,

ob  uns welle enthalten durch den willen min

whether  us will barbor for the will mine

min lieber friunt Riedigér, min méige und unser man?

my dear  friend Riiedeger, my  kinsmen and our men?

daz wil ih immer dienen s6 ich aller beste kan.»
that  will I ever repay as I ofall  best  can»
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«Der bote pin ich gerne», sprach d6 Eckewart.
«The  messenger am I gladly, spoke  then  Eckewart.

mit vil guotem willen huob er sich an die vart
with  very good will raised he himself on the journey

und sagete Riiedegére als er hete vernomen.
and said to-Riiedeger  as  he  had beard.

im was in manigen ziten niht s6 lieber mare komen.

to-him was in many times  not so  dear  tidings  come.

Man sah ze Becheliren ilen einen degen.

One saw  to Bechelaren  hasten a thane.

selbe erkande in Riiedegér; er sprach: «if disen wegen
himself ~ knew  him  Riiedeger;  he  spoke:  «upon  these ways

dort her gihet Eckewart, ein Kriemhilde man.»

there  bither bastens  Eckewart, a Kriembild’s man.»

er winde daz die vinde im heten leide getin.
he  thought that the  foes  to-him  had grief  done.

D6 gie er fiir die porte da er den boten vant.
Then went he before the  gate where he the messenger found.

daz swert er abe gurte und leite’z von der hant.
the sword  he off girded and laid-it  from the  band.

diu mere diu er brihte wurden niht verdaget
the  tidings which be brought  became not  concealed

den wirt und sine friunde: ez wart in schiere gesaget.

to-the host and to-bis  friends: it  was to-them  quickly said.
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Er sprach zem marcgriven: «mich hit zuo z'iu gesant

He  spoke  to-the margrave: «me  has thither to-you  sent

Gunther der herre von Burgonden lant
Gunther the  lord  from Burgundy land

und Giselher sin bruoder und ouch Gérnét.
and Giselber ~ his ~ brother ~ and  also Gernot.

der recken ieslicher iu sinen dienest her enbot.

of-the warriors  each-one  to-you  bis service  hither announced.

Daz selbe hit ouch Hagene unde Volkér
The  same has  also Hagen and  Volker

mit triuwen vlizecliche. noch sage ich iu mér,
with faith zealously. still  say I to-you more,

daz iu des kiineges marscalch bi mir daz enbdt

that  to-you the king’s marshal by me that announced

daz den guoten knehten wzr’ iuwer herberge not.»
that  for-the  good squires were  your lodging need.»

Mit lachendem munde sprach dé Riiedegér:
With laughing mouth spoke  then  Riiedeger:

«nu wol mich dirre mzre, daz die kiinge hér
«now well  me  of-these tidings, that the  kings lordly

geruochent miner dienste: der wirt in niht verseit.
deign my service:  of-that becomes to-them not  refused.

koment sie mir ze hiise, des pin ich vré unt gemeit.»
come they to-me to house, of-that am I glad and gay.»

«Dancwart der marscalch der hiez iuch wizzen lan

«Dankwart the marshal he  bade  you know let

wen ir ze hlise mit in soldet hin:

whom you at house with them should  have:
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sehzec sneller recken unt tlsent ritter guot

sixty swift  warriors and a-thousand knights  good

und niwen tlsent knehte.» d6 wart er vreelich gemuot.

and nine  thousand  squires.»  then became he  merry spirited.

«Nt wol mich dirre geste», sprach dé Riiedeggr, 1648
«Now well — me  of-these  guests», spoke  then  Riiedeger,

«daz mir koment ze hiise dise recken hér,

«that to-me  come to  house these warriors lordly,

den ich noch vil selten iht gedienet hin.

whom I yer  very seldom anything  served have.

nu ritet in engegene, beide mige unde man.»

now ride them toward, both  kinsmen and  men.»

D6 1ilten zuo den rossen ritter unde kneht. 1649
Then hastened to  the  horses  knight —and  squire.

swaz in  gebot ir herre, daz dihte s’ alle reht:
whatever to-them commanded their  lord,  that seemed they all  right:

do liezen s in der dienste zogen deste baz.
then  let  they in the  service press the  better.

noch enweste es niht vrou Gételint, diu in ir kemeniten saz.
still knew of-it nothing lady Gotelind,  who in her chamber sat.
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XXVII - THEY COME TO BECHELAREN

Riiedeger and Gotelind receive the host and lodge it for four days at their own cost.
Giselber is betrothed to the margrave’s daughter, and the two young people are
brought together before the assembled lovds. At parting Gotelind gives Hagen the
shield that hangs on ber wall, Gernot takes Riiedeger’s sword, and the margrave
rides with them to Etzels court.

1650 D6 gie der marcgrive da er die vrouwen vant,
Then went the margrave  where he  the ladies found,

sin wip mit siner tohter, unt sagete in zehant

bis  woman with  his  daughter, and  said  to-them at-once

diu vil lieben mare diu er hete vernomen,
the wvery dear  tidings which he  had beard,

daz in ir frouwen bruoder dar ze hiise solden komen.
that ~ for-them their lady’s brothers  there to house  should come.

1651 «Vil liebiu triutinne», sprach dé Riiedegér,
Very  dear beloved, spoke  then  Riiedeger,

«ir sult vil wol enpfihen die edelen kiinige hér,

«you shall very well receive the  noble kings  lordly,

s6 sie mit ir gesinde her ze hove gin.

when they with their  retinue  hither to court  go.

ir sult ouch schéne griiezen Hagenen Guntheres man.
you shall  also fairly greet Hagen Gunther’s man.

162 Mit in kumet ouch einer, der heizet Dancwart:

With them  comes also one, who is-calld  Dankwart:

der ander heizet Volkér, an ziihten wol bewart.

the other  is-called ~ Volker,  in courtesies well  guarded.
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die sehse sult ir kiissen unt diu tohter min,
those  six  shall you kiss and the daughter mine,

und sult ouch bi den recken in ziihten giietliche sin.»

and  shall also by the warriors in courtesies kindly be.»

Daz lobeten d6 die vrouwen und wéren sin bereit.
That  promised then the ladies and ~ were  thereof ready.

sie suochten @z den kisten diu hérlichen kleit,
they sought out-of the  chests  the lordly clothes,

dar inne sie begegene den recken wolden gin.

in which  they toward the  warriors  would go.

di wart vil michel vlizen von scheenen frouwen getin.
there  was very  great zeal by fair ladies done.

Gevelschet frouwen varwe vil liitzel man di vant.
Falsified ladies’ color  very little one  there found.

sie truogen Gf ir houbet von golde liehtiu bant
they wore upon their  heads of  gold bright  bands

(daz wéren scapel riche), daz in ir schoene hir
(those  were  chaplets  rich),  so-that for-them their  fair bair

zefuorten  niht die winde: daz ist an den triuwen war.
should-blow-apart  not  the — winds:  thar is on  the faith true.

In solhen unmuozen sul wir die vrouwen lan.

In such busyness shall we  the ladies leave.

hie wart vil michel gihen iiber velt getin

b@l’e was very great baxtening over ﬁ@ld done

von Rijedegéres vriunden di man die fiirsten vant.
by Riiedeger’s friends where one  the  princes  found.

sie wurden wol enpfangen in des marcgriven lant.

they  were well received in  the margrave’s land.
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D6 sie der marcgrive zuo z'im komen sach,

When them  the margrave  thither to-him  come saw,

Riiedegér der snelle, wie vreelich er sprach!
Riiedeger the  swift, how  merrily he  spoke!

«sit willekomen, ir herren, und ouch iuwer man.

«be welcome, you  lords, and  also your — men.

hie in minem lande wie gerne ich juch gesehen hinl»
here in my land ~ how gladly I  you seen havel»

D6 nigen im die recken mit triuwen 4ne haz.
Then  bowed to-him the warriors with  faith — without batred.

daz er in willec ware, vil wol erzeigt’ er daz.
that  he to-them willing  were, very well  showed  he that.

besunder gruozte er Hagenen: den het er & bekant.
especially greeted  he Hagen: whom had  he before  known.

sam tet er Volkéren Gizer Burgonden lant.
50 did he  ro-Volker  out-of  Burgundy land.

Er enpfie ouch Dancwarten. dé sprach der kiiene degen:
He received  also Dankwart. then  spoke the bold thane:

«sit ir uns welt beruochen, wer sol danne pflegen

wince you us  will carefor, who shall  then take-care

des unsern ingesindes, daz wir haben briht?»

of-the our retinue, which  we have  brought?»

d6 sprach der marcgrive: «ir sult haben guote naht.
then  spoke the margrave:  «you shall  have  a-good  night.

Und allez iwer gesinde, swaz ir in daz lant

And all  your  retinue,  whatever you into the land

habt mit iu gefiieret, ross und gewant,
bave  with you  brought,  horse and  clothing,
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dem scaffe ich solhe huote, daz sin niht wirt verlorn
for-that appoint I such  guard, that of-it nothing becomes lost

daz iu ze scaden bringe gegen einigem sporn.

which for-you to  harm bring  against  a-single spur.
Spannet @f, ir knehte, die hiitten an daz velt. 1660
Pitch up, you squires,  the buts on the field.

swaz ir hie verlieset, des wil ich wesen gelt.
whatever you here lose, thereof will I be  payment.

ziehet abe die zoume, diu ros lizet gin.»
draw off the  bridles,  the horses let go»

daz het in wirt deheiner di vor vil selten getin.

that  bad  for-them a-host any there before very seldom  done.
Des vreuten sich die geste. d6 daz gescaffet was, 1661
Thereof  rejoiced  themselves the — guests. when thar  ordered was,

die herren riten dannen. sich leiten in daz gras
the lords rode thence.  themselves  laid ~ in the  grass

iiber al die knehte: sie heten guot gemach.
over  all the  squires: they had  good  comfort.

ich wene in an der verte nie sb sanfte gescach.
[ tbmk for—tbem on tbe journey never so gently bappened.

Diu edele marcgrivinne was fiir die burc gegin 1662
The  noble margravine was before the castle  gone

mit ir vil schoenen tohter. d6 sah man bi ir stin
with her very fair daughter. then saw  one by her stand

die minneclichen vrouwen und manige scoene meit:

the lovely ladies and  many-a fair  maiden:

die truogen vil der bouge unde hérlichiu kleit.
they wore  many of-the armlers  and lordly clothes.
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Daz edele gesteine lihte verre dan
The  noble gems shone  far  thence

Gz  ir vil richen wete: sie wiren wol getin.

out-of their very  rich  raiment: they were  well made.

do komen ouch die geste und erbeizten si zehant.
then  came also  the guests and alighted  right ~ at-once.

hei waz man grozer ziihte an den Burgonden vant!
ab  what one  of-great courtesies in  the  Burgundians  found!

Sehs unt drizec migede unt ander manic wip,

Six and  thirty  maidens and  other  many-a woman,

den  was wol ze wunsche gescaffen der lip,
for-whom was  well to wish shaped the  body,

die giengen in engegene mit manigem kiienem man.

they went them toward with many-a bold man.

di wart ein sccene griiezen von edelen vrouwen getin.
there  was a fair greeting by noble ladies done.

Diu junge marcgrivinne kust’ die kiinige alle dri
The  young margravine kissed  the  kings all  three

(alsam tet ir muoter): di stuont ouch Hagene bi.
(50 did ber  mother):  there  stood also Hagen by

ir vater hiez in kiissen; d6 blihte siu in an:
ber  father  bade him kiss; then glanced ~she him at:

er dihte sie s6 vorhtlich, daz si’z vil gerne hete lin.
be  seemed  her so fearful, that she-it very gladly — had  left.

Doch muoste siu di leisten daz ir der wirt gebét.
Yet must she there perform what for-ber the  host  bade.

gemischet wart ir varwe, bleich unde rot.

mingled became her  color pale and  red.
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siu kuste ouch Dancwarten, dar nich den spileman:

she  kissed  also Dankwart, there after  the minstrel:

durch sines Iibes ellen wart im daz griiezen getin.
for bis  bodys valor  was to-him the  greeting done.

Diu junge marcgrivinne nam bi der hant 1667
The  young margravine took by the hand

Giselher den recken von Burgonden lant:
Giselber the  warrior  from Burgundy land:

alsam tet ir muoter Gunther den kiienen man.
50 did her  mother Gunther the bold man.

sie giengen mit den helden vil harte vreeliche dan.

they went with  the heroes  very exceedingly — merrily  thence.
Der wirt gie bl Gérndte in einen witen sal. 1668
The  host went by  Gernot  into a wide  hall.

ritter unde frouwen gesizen di zetal

knights  and ladies  sat-themselves there down.

d6 hiez man balde scenken den gesten guoten win.
then bade  one  quickly pour  for-the  guests good  wine.

jane dorften nimmer helede baz gehandelet sin.

yea needed never heroes  better treated be.
Mit lieben ougen blicken wart gesehen an 1669
With  dear eyes’ glances was looked at

diu Riedegéres tohter: diu was s6 wol getin.

the Riiedeger’s daughter:  she was so well  made.

ji trGte s’ in den sinnen vil manic ritter guot.

yea caressed her in  the senses  very many-a knight  good.

daz konde ouch siu verdienen: siu was vil hohe gemuot.
that  could  also  she deserve: she was wvery high  spirited.
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1670 Si gedihten swes sie wolden: des enmoht’ ab niht gescehen.
They  thought — whatever they —would:  of-that  might  however nothing  bappen.

hin und her widere wart di vil gesehen
thither and  hither ~ back was  there much  looked

an magede und an vrouwen: der saz di genuoc.

at  maidens  and  at ladies: of-whom sat there  enough.

der edele videlere dem wirte holden willen truoc.
the  noble  fiddler  to-the  host kind will bore.

1671 Nach gewonheite s6 schieden sie sich da:
After custom 50 parted  they themselves there:

ritter unde vrouwen die giengen anderswa.
knights  and ladies they went elsewbere.

d6 rihte man die tische in dem sale wit.
then  set one the tables in the  hall wide.

den unkunden gesten man diende hérliche sit.

to-the  unknown guests one served lordly  then.

1672 Durch der geste liebe hin ze tische gie
For the  guests’  love  thither to  table  went

diu edele marcgravinne. ir tohter siu do lie

the  noble margravine. her daughter she then let

beliben bi den kinden, di siu von rehte saz.
remain by the  children, where she by  right  sat.

die geste ir niht ensihen: sie muote werlichen daz.
the  guests her not saw: them  troubled truly that.

173 DO sie getrunken héten unt gezzen iiber al,
When  they drunk bad  and  eaten over all,

d6 wiste man die scheenen wider in den sal.
then  led one the  fair-one back  into the ball.
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gimelicher spriiche der wart di niht verdeit:

of-merry sayings  of-them was there not  concealed:

der redete vil di Volkér, ein degen kiien’ unt gemeit.
of-them  said  much there  Volker, a thane bold  and gay.

D6 sprach offenlichen der edele spileman:
Then  spoke openly the  noble minstrel:

«vil richer marcgrive, got hit an iu getin

«ery  rich margrave, God has on you done

vil genzdeclichen, wand’ er iu hit gegeben

very graciously, since  he to-you has given

ein wip so rehte scheene, dar zuo ein wunneclichez leben.

a woman so  rightly fair, there to a delightful

Ob ich ein fiirste ware», sprach der spileman,

If I a  prince  were», spoke the minstrel,

«und solde ich tragen krone, ze wibe wolde ich hin

«and  should T wear  a-crown, as woman would I  bave

die iuwern schoenen tohter: des wiinschet mir der muot.
the your fair daughter: of-that wishes to-me the  spirit.

diu ist minneclich ze sehene, dar zuo edel unde guot.»

she is lovely to see, there  to  noble and  good.»

D6 sprach der marcgrive: «wie mohte daz gesin,
Then  spoke the margrave: «how  might  that  be,

daz immer kiinec gegerte der lieben tohter min?
that ever a-king  should-desire  the dear  daughter mine?

wir sin ellende, ich und min wip:

we are in-exile, I and my woman:

waz hilfet groziu scheene dan der juncvrouwen lip?»
what  belps  grear  fairness  then the young-ladys  body?»
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Des antwurte Gérnot, der wol gezogene man:

For-that  answered Gernot,  the well bred man:

«und solde ich triutinne nich minem willen hin,
«and  should I a-beloved  after my will bave,

s6 wold’ ich solhes wibes immer wesen vrd.»

so  would I of-such a-woman  ever be  glad»

des antwurte Hagene vil harte gietlichen do:
for-that  answered Hagen  very exceedingly kindly then:

«Nu sol min herre Giselher nemen doch ein wip:
«Now shall my  lord Giselber take yet a  woman:

ez ist s0 hoher mige der marcgrivinne lip,

it is ofso  high kin  the margravine’s  person,

daz wir ir dienden gerne, ich und sine man,
that  we  her should-serve gladly, I  and  bis  men,

und solde s’ under kréne d4 zen Burgonden gin.»

and  should she under a-crown there among-the Burgundians go»

Diu rede Riiedegéren dihte harte guot,
The  speech  to-Riiedeger seemed  exceedingly  good,

und ouch Getelinde: ji freute s in den muot.
and also to-Gotelind: ~ yea rejoiced it to-them the  spirit.

sit truogen an die helde daz sie ze wibe nam

afterward ~ brought  about the  heroes that her as woman  took

Giselher der edele, als ez wol kiinege gezam.
Giselber the noble, as it well kings befitted.

Swaz sich sol gefiiegen, wer mac daz understén?
Whatever itself shall  contrive, who  may  that binder?

man bat die juncvrouwen hin ze hove gén.
one bade the young-lady thither to  court  go.
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dé swuor man im ze gebene daz wiinnecliche wip.
then  swore  ome to-him to  give the delightful woman.

d6 lobte ouch er ze minnen den ir vil minneclichen lip.
then promised also  he to love the  her very lovely body.

Man besciet der juncvrouwen biirge unde lant.
One assigned  to-the young-lady castles  and  land.

des sichert’ di mit eiden des edelen kiiniges hant,
of-thar  assured  there with oaths  the  noble king’s band,

und ouch der herre Gérnét, daz wurde daz getin.
and also  the  lord Gernot,  that should-become that  done.

do sprach der marcgrive: «sit ich der biirge niht enhin,

then  spoke  the margrave:  «since I of-the castles nothing  have,

S6 sol ich iu mit triuwen immer wesen holt.
So shall I to-you with faith ever be kind.

ich gibe zuo miner tohter silber unde golt
I give  with my  daughter silver  and  gold

swaz hundert soumare meiste miigen getragen,

whatever a-hundred  pack-horses  at-most may carry,

daz ez des heldes migen nich éren miige wol behagen.»

so-that it the  heros  kinsmen after honors may  well please.»

D6 hiez man siu beide stén an einen rinc
Then bade one them both stand in a ring

nich gewonheite. vil manic jungelinc

after custom. very many-a youth

in vreelichem muote ir zegagene stuont:

in merry spirit  her  opposite stood:

si gedahten in ir sinnen sd noch die tumben gerne tuont.
they  thought  in their  senses as  still  the young-ones gladly do.
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D6 man begonde vrigen die minneclichen meit,
When — one began to-ask  the lovely maiden,

ob  siu den recken wolde, ein teil was ez ir leit,

whether she  the  warrior  would, a part was it to-her grief,

unt dihte doch ze nemene den wztlichen man.
and  thought  yer  to take the comely man.

siu scamte sich der vrige s6 manic magt hit getin.
she  shamed  herself of-the question as many-a maid has  done.

Ir  riet ir vater Riledegér daz siu sprache ji
To-her advised her father — Riiedeger  that she should-speak yes

unt daz si in gerne neme. vil schiere do6 was di
and  that she him gladly should-take. very —quickly —then was there

mit sinen wizen handen, der sie umbesldz,

with bis white bands, he her  embraced,

Giselher der junge, swie liitzil siu sin doch gendz.
Giselber the  young, however little  she of-him  yer  enjoyed.

D6 sprach der marcgrive: «ir edelen kiinege rich,
Then  spoke  the margrave:  «you  noble kings rich,

als ir nu wider ritet (daz ist gewonlich)

when you now back  ride (thar s customary)

heim ze Burgonden, s6 gib’ ich iu min king,
home  to Burgundy, so give I to-you my child,

daz ir sie mit iu fiieret.» daz gelobten sie sint.
that  you her with you  lead.» that  promised  they then.

Swaz man di scalles horte, den muosen sie doch lan.

Whatever —one  there of-clamor  heard,  that must they  yetr  leave.

man hiez die juncvrouwen z’ir kemeniten gin,

one bade  the young-ladies to-their chambers 20,
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und ouch die geste slifen und ruowen an den tac.
and also  the guests  sleep  and rest until the  day.

do bereitte man die spise: der wirt ir giietliche pflac.
then  prepared  ome  the  food:  the  host of-them kindly took-care.

D6 sie enbizzen wiren, sie wolden dannen varn 1688
When  they eaten had,  they  would thence  fare

gegen der Hiunen landen. «daz heiz’ ich wol bewarny,
toward ~ the Huns’ lands.  «that  bid I well  guardy,

sprach der wirt vil edele: «ir sult noch hie bestin:
spoke the  host wvery noble: «you shall  still  here stay:

wand’ ich s6 lieber geste selten her gewunnen hin.»

since I so dear  guests seldom hither won bave.»
Des antwurte Dancwart: «jane mag es niht gesin. 1689
For-that  answered Dankwart: «yea  may it not be.

wi nemet ir die spise, daz brét und ouch den win,
where should-take you the  food,  the bread and  also  the wine,

daz ir s6 manigem recken noch hinte miieset hin?»

which you so many-a warrior  yet  tonight  must bave»

d6 daz der wirt gehérte, er sprach: «ir sult die rede lin.
when that the  host heard, he  spoke:  «you shall the speech leave.

Mine vil lieben herren, ir sult mir niht versagen. 1690
My very  dear lords,  you shall to-me not refuse.

ji gabe ich iu die spise ze vierzehen tagen,
yea would-give I to-you the food for  fourteen days,

mit allem dem gesinde daz mit ju her ist komen:

with all the retinue  which with you hither is come:

mir  hit der kiinec Etzel noch vil wénic iht genomen»
from-me bas the  king  Etzel  yet wvery little  anything taken.»
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Swie sére sie sich werten, sie muosen di bestin
However sorely they themselves defended, they must there  stay

unz an den vierden morgen. d6 wart di getin

until on  the fourth morning.  then was there  done

von des wirtes milte daz verre wart geseit:
by the  hosts  bounty which  far was told:

er gap den sinen gesten beidiu ross unde kleit.
he gave to-the  his guests both  horses and  clothes.

Ez enkunde niht wern langer, sie muosen dannen varn.
It could not  last  longer, they  must thence  fare.

Riiedgér der kiiene konde vil wénic iht gesparn
Riiedeger the  bold could very little  anything  spare

von der sinen milte: swes iemen gerte nemen,

of the  bis  bounty: whatever anyone craved  to-take,

daz versaget’ er niemen: ez muose in allen gezemen.

that refused be to-no-one: it  must  to-them  all suit.

Ir  edel ingesinde brihte fiir daz tor
Their noble retinue brought  before the  gate

gesatelet vil der moere. d6 kom zuo z'in di vor
saddled many of-the horses. then came thither to-them there before

vil der vremden recken: sie truogen schilde enhant,

many of-the  strange warriors:  they bore shields in-hand,

wand’ sie wolden riten in daz Etzelen lant.
since they  would ride into the Etzel’s land.

Der wirt d6 sine gibe bot tiiber al
The  host then his  gift offered over all

A

¢  daz die edelen geste kcemen fiir den sal.
before that the  noble  guests should-come before the  ball.
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er konde miltecliche mit grozen éren leben.
he  could bountifully  with  great  honors live.

die sine schoenen tohter die het er Giselher gegeben.
the bis fair daughter bher had he to-Giselber given.

D6 gap er Gunthére, dem helde lobelich, 1695

Then gave he  to-Gunther, the hero  praiseworthy,

daz wol truoc mit éren der edele kiinic rich,

which well ~ bore  with honors the noble  king  rich,

swie selten er gibe enpfienge, ein wifenlich gewant.

however  seldom  he  gift received, a war-like raiment.

dar nich neic d6 Gunther des edelen Riiedegéres hant.
there after bowed then — Gunther  to-the  noble Riiedeger’s hand.

D6 gap er Gérnéte ein wifen guot genuoc, 1696

Then gave he to-Gernot —a  weapon good  enough,

daz er sit in stiirmen vil hérlichen truoc.

which he afterward in  assaults  very lordly bore.

der gibe im vil wol gonde des marcgriven wip:

of-the  gift  to-him very well granted the margraves  woman:

di von der guote Rijedigér sit muose vliesen den lip.
there from the  good Riiedeger  afterward — must lose the life.

Gotelint b6t Hagenen, als ir wol gezam, 1697
Gotelind offered  to-Hagen, as for-her well  befitted,

ir minnecliche gibe, sit sie der kiinec nam,
her loving gift, since it the king took,

daz er 4ne ir stiure zuo der hohgezit
so-that he without her bounty to  the feast

von ir varn niht solde: doh widerredete er ez sit.
from her fare  nor  should:  yer  spoke-against  he it afterward.
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1698 «Alles des ich ie gesach», sprach d6 Hagene,
«Of-all  that I ever  saw, spoke  then  Hagen,

«sone gerte ich niht mére hin ze tragene

«50 craved 1 natbing more  thither to carry

niwan jenes schildes dort an jener want:
but yonder  shield there on  that  wall:

den wolde ich gerne fiieren in daz Etzelen lant.»
which  would I gladly lead  into the  Erzels  land.»

1699 D6 diu marcgravinne Hagenen rede vernam,
When  the margravine Hagens  speech  heard,

ez mande sie ir leide: weinen sie gezam.
it reminded her of-her grief:  weeping  her  befitted.

do gedahte siu vil tiure an Nuodunges tot.
then  thought  she wvery dearly on Nuodung’s  death.

den het erslagen Witege: di von s6 het siu jimers not.

whom  had slain Witege:  there from so  had she of-sorrow need.

1700 Siu sprich zuo dem degene: «den schilt wil ich iu geben.
She spoke to the thane: «the  shield will I to-you  give.

daz wolde got von himele, daz er noh solde leben,
that  wished God  of  heaven, thar he still should  live,

der in di truoc enhende! der lag in sturme tot.

who it there  bore in-hand! be lay in  assault  dead.

den muoz ich immer weinen: des git mir armem wibe nét»

whom  must I ever weep:  of-thar goes to-me  poor  woman need.»

1701 Diu edele marcgrivinne von dem sedele gie,

The  noble margravine from  the seat  went,

mit ir vil wizen handen siu den schilt gevie:
with ber very  white bands she  the  shield took:
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diu vrouwe truog in Hagenen, er nam in an die hant.
the lady bore it  to-Hagen, he took it into the hand.

diu gibe was mit éren an den recken gewant.

the gift  was with honors to the warrior  turned.
Ein hulft von lichtem pfelle ob siner varwe lac, 1702
A cover  of bright silk  over its color  lay,

bezzern scilt deheinen beliihte nie der tac,

a-better shield any shone-upon never the day,

von edelem gesteine; swer sin hete gegert

of noble gems; whoever of-it  had  craved

ze koufen, an der koste was er wol tlisent marke wert.
to buy, in the cost  was it fully a-thousand marks  worth.

Den scilt hiez d6 Hagene von im tragen dan. 1703
The  shield bade then  Hagen by him  carry  thence.

d6 begonde Dancwart hin ze hove gin.
then began Dankwart  thither to  court  go.

dem gap vil richiu kleider des marcgriven kint.

to-him gave very  rich clothes  the margrave’s child.

diu truoc er di zen Hiunen vil harte hérliche sint.
those  wore  he there among-the  Huns very exceedingly lordly then.

Allez daz der gibe von in wart genomen, 1704
All that of-the gift by them was taken,

in ir deheines hende wzr’ ir niht bekomen,

into their any bands were it  not come,

wan durch des wirtes liebe, der’z in s6 schéne bot.

but for the  host’s love,  who-it to-them so  fairly  offered.
sit wurden & im s6 vient daz sie in muosen slahen tot.
afterward  became  they to-him so  foe  that they him  must slay  dead.
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1705 Volkér der snelle mit siner videlen dan
Volker the  swift  with  bis fiddle  thence

gie gezogenliche fir Gotelinde stin.

went courteously before  Gotelind  to-stand.

er videlte siieze doene und sanc ir siniu liet:
be  fiddled — sweet  tunes and sang to-her  his  songs:

di mite nam er urloup, do er von Becheliren sciet.
there  with  took he  leave,  when he from  Bechelaren  parted.

1706 Ir  hiez diu marcgrivinne eine lade tragen.
To-her bade  the margravine a  casker  carry.

von friuntlicher gibe miiget ir nu hceren sagen.
of friendly gift may  you now  hear tell.

dar Gz nam siu zwelf pouge und spien s im an die hant.

there out took she twelve armlets and  clasped them for-him on the  band.

«die sult ir hinnen fiieren in daz Etzelen lant,
«those shall you  hence lead  into the Etzels  land,

1707 Und sult durh minen willen sie ze hove tragen,
And  shall  through my will  them at court wear,

swenne ir wider wendet, daz man mir miige sagen,

whenever  you  back turn, that  one  to-me  may say,

wie ir mir habet gedienet di zer hohgezit»

how  you to-me  have served  there at-the feast.»

des diu vrouwe gerte, vil wol leister daz sit.
what  the lady craved, very well performed-he that afterward.
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D6 sprach der wirt zen gesten: «ir sult dest sanfter varn. 1708
Then  spoke  the  host to-the guests:  «you shall the-more  gently  fare.

ich wil iuch selbe leiten und heizen wol bewarn
I will  you  myself escort  and bid well  guard

daz  ju Gf der strize niemen miige geschaden.»

so-that for-you upon the  road no-one may harm.»

d6 wurden sine soume harte schiere geladen.
then  were his  pack-horses exceedingly — quickly laden.

Der wirt wart wol bereitet mit fiinf hundert man 1709
The  host  was well  prepared with five  bundred  men

mit rossen und mit kleidern. die fuort’ er mit im dan
with ~ horses  and  with clothes. whom  led  he with him thence

vil harte freelichen zuo der hohgezit:
very exceedingly — merrily to  the feast:

der einer mit dem lebene kom nie ze Becheldren sit.

of-them  one  with  the life came never to Bechelaren  afterward.
Mit kusse minnecliche der wirt d6 dannen schiet: 1710
With  a-kiss lovingly the  host then  thence  parted:

alsd tet ouch Giselher als im sin tugent riet.
50 did  also Giselher ~ as  for-him  bis  virtue  advised.

mit umbeslozzen armen sie triiten scheeniu wip.

with embraced arms  they caressed fair women.

daz muose sit beweinen vil maniger juncvrouwen lip.

that  must  afterward bewail very  many-a young-ladys — person.
D6 wurden allenthalben diu venster Gf getin. 1711
Then were everywhere the  windows up thrown.

der wirt mit sinen mannen zen rossen wolde gin.
the host  with bis men to-the  horses would  go.
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ich wen’ ir herze in sagete diu krefteclichen leit:
I think  their beart to-them  told the mighty griefs:

dia weinde manic vrouwe und manic watlichiu meit.

tb@l’f U)Zpt many—a Zﬂd}l and many—a comely maiden.

72 Nich ir lieben friunden genuoge heten sér,
After  their  dear friends  enough-of-them  bad  sorrow,

die sie ze Becheliren gesihen nimmer mér.

whom they at  Bechelaren saw never more.

doch riten sie mit vreuden nider iiber sant
yet rode  they with Joys down  over  sand

zetal bi Tuonouwe unz in daz hiunische lant.
down by Danube until into the Hunnish land.

1713 D6 sprach zen Burgonden der ritter vil gemeit,
Then  spoke  to-the  Burgundians — the knight very  gay,

Riiedegér der edele: «ji sulen niht verdeit

Riiedeger the  noble: «yea shall ~ not  concealed

wesen unser mare, daz wir zen Hiunen komen.

be our  tidings, that we to-the  Huns come.

im  hat der kiinic Etzel nie s6 liebes niht vernomen.»
to-him has the  king  Etzel never so  dear anything heard.»

1714 Zetal durch Osterriche der bote balde reit:
Down  through Austria the  messenger quickly rode:

den liuten allenthalben wart daz wol geseit,
to-the  people everywhere was  that well  said,

daz die helde kcemen von Wormez iiber Rin.
that  the  heroes should-come from Worms over  Rhine.

des kiineges ingesinde kond’ ez niht lieber gesin.

to-the  king’s retinue could it not  dearer be.
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Die boten fiir strichen mit den mzren 1715
The messengers forth  strode with the  tidings

daz die Nibelunge zen Hiunen weren.
that  the Nibelungs ~ to-the Huns were.

«du solt sie wol enpfihen, Kriemhilt, vrouwe min:
«thou shalt them well receive, Kriembild, lady mine:

dir koment nich grozen éren die lieben bruodere din.»

to-thee  come after  great  honors the  dear brothers  thine.»

Kriemhilt die vrouwe in ein venster stuont: 1716
Kriembild the lady in a  window stood:

siu warte nich den migen, s6 friunt nich friunden tuont.
she  waited  after  the  kinsmen, as friends after  friends do.

von ir vater lande sach siu manigen man;

from ber fathers land  saw  she  many-a  man;

der kiinic vriesc ouch diu mere: vor liebe er lachen began.
the king  learned  also  the tidings: for  joy  he to-laugh  began.

«Nu wol mich miner vreuden», sprach Kriemhilt. 1717
«Now well — me of-my joys», spoke Kriembild.

«hie bringent mine mige vil manigen niuwen schilt

«bere bring my  kinsmen very  many-a new shield

und halsperge wize: swer nemen welle golt,
and bauberks white: whoever  take will  gold,

der gedenke miner leide, und wil im immer wesen holt.»
be think ofmy  grief, and will to-him  ever be kind.»
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wie die Burgonden ze Etzeln biirge kdmen
XXVIII - THE BURGUNDIANS REACH ETZEL’S CASTLE

Dietrich of Bern rides out to meet them and warns them that Kriemhild still
weeps for Siegfried every morning. Kriembild greets Giselber alone with a kiss,
and Hagen binds bis helmet tighter for it. She asks what they bring her from
the Nibelung board; Hagen brings only his arms and will not give them up, and
Dietrich owns that he warned them.

1718 D6 die Burgonden kdmen in daz lant,
When the  Burgundians came  into the land,

do gevriesc ez von Berne der alte Hildebrant.
then  learned it from  Bern  the old Hildebrand.

er sagte’z sime herren. ez was im  harte leit:

be  said-it  to-his lord. it was to-him exceedingly grievous:

er bat in wol enpfihen die ritter kiiene und gemeit.
be bade bhim well receive the  knights  bold and gay.

1719 Wolfhart der snelle hiez bringen diu marc.
Wolfhart the  swift  bade bring the  horses.

dd reit mit Dietriche vil manic degen starc,

then rode with  Dietrich  very many-a  thane  strong,

da er sie enpfihen wolde, zuo zin an daz velt.
where he them receive would,  thither to-them on the  field.

di heten s Of gebunden vil manic hérlich gezelt.
there  had  they up bound very many-a  lordly tent.

1720 D6 sie von Tronege Hagene verriste sach,
When them from  Troneg Hagen  from-afar  saw,

zuo den sinen herren gezogenlich er sprach:
to the bis lords courteously he  spoke:
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«nu sult ir snellen recken von dem sedele stin,

«now  shall you  swift warriors  from  the seat  stand,

und gét in hin engegene, die iuch hie wellent enpfin.

and  go them thither toward, who  you  here will receive.

Dort kumet her ein gesinde, daz ist mir wol bekant.

There comes  bither a retinue,  which is to-me well  known.

ez sint vil snelle degene von Amelunge lant.

it are very swift thanes  from Amelung land.

die fiieret der von Berne: sie sint vil héhgemuot.
them  leads  the-one from  Bern: they are wvery  high-spirited.

ir sult iz niht versmihen swaz man iu dieneste tuot.»

you shall it  not disdain whatever  one  to-you  of-service  does.»

Db stuonden von den rossen (daz was michel reht)
Then stood from the  horses  (that was  great  right)

neben Dietriche manic ritter unde kneht.
beside Dietrich many-a  knight  and  squire.

sie giengen zuo den gesten di man die helede vant:

they went to  the  guests where one the  heroes  found:

sie gruozten minnecliche die von Burgonden lant.
they  greeted lovingly those from Burgundy land.

D6 sie der herre Dietrich gegen im komen sach,

When them the  lord Dietrich  toward him  come saw,

hie miiget ir heceren gerne, waz der degen sprach
here may  you  hear gladly, what the  thane spoke

zuo den Uoten kinden. ir reise was im leit:

to the  Uotes  children. their journey was to-him grievous:

er winde ez weste Riiedegér, daz er’z in héte geseit.
be  thought it  knew Riiedeger,  that he-it to-them had  said.
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«Sit willekomen, ir herren, Gunther und Giselhér,

«Be welcome, you lords, Gunther ~ and Giselher,

Gérnét unde Hagene: sam si Volkér
Gernot and Hagen:  likewise be  Volker

unt Dancwart der snelle. ist iu daz niht bekant?
and  Dankwart  the  swift. is to-you thar not known?

Kriemhilt noh sére weinet den helt von Nibelunge lant.»
Kriembild still - sorely  weeps  the  bero from  Nibelung land.»

«Siu mac vil lange weinen», sprach d6 Hagene:
«She  may wvery long weep, spoke  then  Hagen:

«er lit vor manigem jire ze tdde erslagene.

«be lies since  many-a  year to death slain.

den kiinec von den Hiunen sol siu holden haben:
the king of the Huns ~ shall she  kind hold:

Sifrit kumet niht widere, er ist nu lange begraben.»

Siegfried  comes not back, be is now long buried.»

«Die Sifrides wunden lazen wir nu stén:
«The  Siegfrieds  wounds ler we now stand:

sol  leben diu vrouwe Kriemhilt, noch mac schade ergén.»
(if)-shall ~ live  the lady Kriembild, yet  may  harm  come-about.»

s6 redete von Berne der herre Dietrich.
50 spoke  from  Bern  the  lord Dietrich.

«trost der Nibelunge, di vor behiiete du dich.»
«comfort of-the  Nibelungs,  there against — guard — thou thyself»

«Wie sol ich mich behiieten?» sprach der kiinic hér.
«How shall I — myself guard?» spoke  the  king  lordly.

«Etzel uns boten sande (wes sol ich vrigen mér?),

«Etzel  to-us messengers  sent (why shall 1 ask more),
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daz wir zuo z’im solden riten her in daz lant:
that  we thither to-him  should ride  bither into the land:

ouch hat uns manigiu mare min swester Kriemhilt gesant.»

also bas  to-us many tidings  my sister Kriemhild sent.»
«Ich kan iu wol geriten», sprach aber Hagene. 1728
« can  to-you well advise», spoke  again  Hagen.

«nu bitet iu diu mazre baz ze sagene
«now  beg  for-you the tidings better to say

den herren Dietrichen unt sine helde guot,

the lord Dietrich and  bis  heroes  good,

daz sie iuch lizen wizzen der vrouwen Kriemhilde muot.»

that  they  you let know the lady Kriembilds spirit.»

Dé giengen sundersprichen die dri kiinge rich, 1729
Then went to-separate-speech the three  kings rich,

Gunther und Gérndt und ouch her Dietrich.

Gunther and  Gernot  and  also  sir  Dietrich.

«nu sage uns, von Berne vil edel ritter guot,
«now say to-us, from  Bern very noble knight  good,

wie dir si gewizzen umb’ der kiineginne muot.»

how  to-thee be known about  the queen’s spirit.»

D6 sprach der voget von Berne: «waz sol i'u mére sagen? 1730
Then  spoke  the  lord of  Bern:  «what shall Fto-you more say?

ich heere alle morgen weinen unde klagen

I bear every  morning weeping and lamenting

mit jimerlichen sinnen daz Etzelen wip

with sorrowful senses the Etzels  woman

dem richen gote von himele des starken Sifrides lip.»
to-the  rich God  of  heaven  the  strong  Siegfrieds person.»
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1731 «Ez ist et unerwendet», sprach der kiiene man,

«t is  just unturnable», spoke the  bold man,

Volkér der videlzre, «daz wir vernomen hin.
Volker the fiddler, «what  we heard bave.

wir suln ze hove riten und suln lazen sehen

we  shall to court ride and  shall let see

waz uns snellen degenen miige zen Hiunen gescehen.»
what  to-us  swift thanes may  among-the  Huns happen.»

1732 Die kiienen Burgonden hin ze hove riten:
The bold Burgundians  thither to court  rode:

sie komen hérliche nih ir landes siten.
they  came lordly  after their lands  custom.

d6 wundert’ di zen Hiunen vil manegen kiienen man

then  wondered  there among-the ~ Huns — very — many-a bold man

umb’ Hagenen von Tronege, wie der ware getin.

about Hagen from  Troneg, bhow he  were  made.

1733 Durch daz man sagete mare (des was im genuoc)
Because  that  one told  tidings (of-them was for-him  enough)

daz er von Niderlanden Sifriden sluoc,
that  he from Netherlands Siegfried slew,

sterkest aller recken, den Kriemhilde man,

strongest of-all  warriors,  the Kriemhilds  busband,

des wart michel vrigen ze hove nih Hagenen getin.
of-that  was great asking  at  court  after Hagen done.
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Der helt was wol gewahsen, daz ist alwir: 1734

The  hero was well grown, that is  all-true:

groz was er zen brusten, gemischet was sin hir

great  was he ar-the  breast, mingled was  his  hair

mit einer grisen varwe. diu bein im wéren lanc,
with a gray color.  the  legs for-him  were  long,

und eislich sin gesihene. er hete hérlichen ganc.
and  terrible  bis gaze. he  had a-lordly gait.

D6 hiez man herbergen die Burgonden man. 1735
Then bade  one lodge the  Burgundians’  men.

Gunthers gesinde wart gesundert dan.

Gunther’s retinue was sundered  thence.

daz riet diu kiiniginne diu im vil hazzes truoc.
that  advised  the queen who for-him much of-hatred  bore.

di von man sit die knehte an der herberge sluoc.

there from  one afterward the  squires in  the lodging slew.
Dancwart Hagenen bruoder der was marscalch. 1736
Dankwart Hagen’s brother he  was marshal.

der kiinec im sin gesinde vlizeclich bevalch,

the king  to-him his  retinue zealously  commended,

daz er ir wol pflege und in  gxzbe genuoc.
that  he of-them well take-care and to-them should-give  enough.

der helt von Burgonden in allen guoten willen truoc.
the  hero  from Burgundy them  all good will bore.

Kriemhilt diu scheene mit ir gesinde gie 1737
Kriembild the fair with her  retinue  went

di siu die Nibelunge mit valschem muote enpfie.
where she  the Nibelungs with false spirit  received.
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siu kuste Giselhéren und nam in bi der hant.
she  kissed Giselber and  took him by the hand.

daz sah von Tronege Hagene: den helm er vaster gebant.
that  saw  from Troneg Hagen: the  helmet he  tighter bound.

«Nih sus getinem gruoze», sprach Hagene,
«After  thus  fashioned  greeting», spoke Hagen,

«miigen sich verdenken snelle degene:

«may themselves bethink swift thanes:

man griiezet sunderlingen die kiinge und ir man.

one greets separately the  kings  and their men.

wir haben niht guoter reise zuo dirre hohgezit getin.»

we bave not  a-good journey to this feast made.»

Siu sprach: «nu sit willekomen swer iuch gerne siht.

She spoke:  «now  be welcome whoever you  gladly  sees.

durch iuwer selbes friuntschaft griieze ich iuch niht.
for your own friendship greet I you not.

saget waz ir mir bringet von Wormez iiber Rin,

say what you to-me  bring  from  Worms over Rhine,

dar umbe ir mir s6 groze soldet willekomen sin.»

there  for  you to-me so greatly  should welcome be.»

«Het ich gewest diu mare», sprach dé6 Hagene,
«Had I known  the tidings», spoke  then  Hagen,

«daz iu gibe solden bringen degene,
«that to-you  gifts should bring thanes,

ich ware wol s6 riche, het ich mich baz verdiht,
I were  well so  rich, had I  myself better bethought,

daz ich iu mine gibe her ze lande hete briht.»
that I to-you my  gift hither to land  had  brought.»
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«Nu sult ir mich der mzre mére wizzen lan.

«Now shall you me  the tidings more know let.

hort der Nibelunge, war habet ir den getin?
treasure of-the  Nibelungs, whither  have  you it pur?

der was doch min eigen, daz ist iu wol bekant:

it was  yer my  own, that is to-you well  known:

den solt ir mir gefiieret hin in Etzelen lant.»
it should you to-me  brought  have into  Etzels  land.»

«Entriuwen, min vrou Kriemhilt, des ist vil manec tac
«In-faith, my  lady  Kriembild,  of-that is wvery many-a day

deich hort der Nibelunge niene gepflac.

that-I  treasure of-the  Nibelungs — not-at-all  kept.

den hiezen mine herren senken in den Rin:
it bade my lords sink  into the Rhine:

di muoz er werliche unz an daz jungeste sin.»

there  must it truly until on  the last be.»

D6 sprach diu kiineginne: «ich hin’s ouch gediht.
Then  spoke the queen: «  have-it also  thought.

ir habet mir’s noch vil wénic her ze lande briht,
you  have  to-me-of-it  yet  very little  hither to  land  brought,

swier min eigen wzre und ich sin wilen pflac.

however-it  my own were and I of-it  once kep.

des hin ich alle zite vil manigen trlirigen tac.»
of-that have I  all time very  many-a sorvowful  day.»
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1744 «Ich bringe iu den tiuvel», sprach aber Hagene.
« bring  to-you the devil, spoke  again  Hagen.

«ich hin an minem schilde s6 vil ze tragene

«l bave on my Sbl@ld So mucb to CHWJ/

und an miner briinne: min helm der ist lieht,
and  on my mail-shirt: - my  helmet it is  bright,

daz swert an miner hende, des enbringe ich iu nieht»
the  sword in my hand,  of-that bring I rto-you nothing»

1745 DO sprach diu kiineginne zen recken iiber al:

Then  spoke  the queen to-the warriors  over all:

«man sol deheiniu wifen tragen in den sal.
«one  shall no weapons  carry  into  the hall.

’

ir helde, ir sult mir s 0Of geben: ich wil s’ behalten lin.»
you  beroes, you shall to-me them up  give: I will them keep let.»

«entriuwen», sprach dé6 Hagene, «daz wirdet nimmer getin.

«in-faith», spoke  then  Hagen, «that  becomes never done.

1746 Jane ger ich niht der éren, fiirsten wine milt,
Yea  crave I nothing of-the honors,  princes  friend bountiful,

daz ir zen herbergen triieget minen schilt
that  you to-the lodgings should-carry my shield

und ander min gewzfen: ir sit ein kiinegin.

and other my weapom: you are a queen.

daz enlérte mich min vater niht: ich wil selbe kamerzre sin.»
that  taught me my  father  not: I will myself chamberlain  be.»
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«Owé miner leide», sprach d6é Kriembhilt.
«Woe of-my  griefo», spoke  then  Kriembild.

«war umbe wil min bruoder und Hagene sinen schilt
«where  fore  will  my brother and Hagen his shield

niht lizen behalten? sie sint gewarnét.

not let keep? they are  forewarned.

und wesse ich wer iz txte, ich riete  im immer sinen tot»

and  knew I who it should-do, I should-advise for-him  ever

Des antwurte mit zorne der herre Dietrich:
For-thar  answered  with  anger  the  lord Dietrich:

«ich pin’z der hit gewarnet die edelen fiirsten rich,

« am-it who has  forewarned the  noble princes  rich,

und Hagenen den kiienen, den Burgonden man.
and Hagen the bold, the  Burgundians’  man.

nu zuo, vilandinne, du solt mih’s niht geniezen lin»
now to-it, she-devil, thou shalt me-of-it  not profit let.»

Des schamte sich vil sére daz Etzelen wip:
Of-that ~ shamed  herself very sorely the  Etzels — woman:

siu vorhte bitterlichen den Dietriches lip.
she  feared bitterly the Dietrichs  person.

do gie siu von in balde, daz siu niht ensprach,
then went she from them quickly, so-that she nothing spoke,

wan daz siu swinde blicke an ir viande sach.
but that  she swift glances at her  foes cast.

Behenden sich d6 viengen zwéne degene:
By-the-hand  themselves then took two thanes:

daz eine was her Dietrich, daz ander Hagene.

the one was sir  Dietrich, the  other Hagen.
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do sprach gezogenlichen der recke vil gemeit:

then  spoke courteously the warrior very gay:

«daz iuwer komen zen Hiunen daz ist mir werliche leit

«that  your coming  to-the  Huns that is to-me truly grievous

1751 Durch daz diu kiineginne als6 gesprochen hét.»

Because  that  the queen 50 spoken bas.»

d6 sprach von Tronege Hagene: «des wirt wol alles rit»
then  spoke  from  Troneg Hagen:  «of-that becomes well — all ~ counsel.»

sus redeten mit ein ander die zwéne kiiene man.

thus spoke with one another the two bold men.

daz sach der kiinec Etzel: dar umbe er vrigen began.
that  saw  the king Erzel:  there  for he  to-ask began.

1752 «Diu mzre ich weste gerne», sprach der kiinec rich,
«The  tidings I  knew  gladly», spoke the  king rich,

«wer jener recke wzre, den dort her Dietrich

«who  yonder warrior were, whom there sir  Dietrich

s0 fruintlich enpfihet. er treit vil hohen muot:
s0 friendly receives. be bears very  bigh spirit:

swer sin vater ware, er mac wol sin ein helet guot.»

whoever bis  father  were, he may well be a hero  good.»

1753 Des antwurte’'m kiinege ein Kriemhilde man:
For-that  answered-to-the king a Kriembild’s man:

«er ist geborn von Tronege, sin vater hiez Aldriin.
«he is born  from Troneg, his  father was-called  Aldrian.

swie blid’ er hie gebdre, er ist ein grimmer man.

however blithe he here bears-himself, he is a grim man.

ich laze iuch daz schouwen, daz ich gelogen niene hin.»
I let  you  that behold, that I lied not-at-all - have.»
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«Wie sol ich daz erkennen daz er s6 grimmec ist?»
«How shall I  thar know that he so grim is?

dannoh er niht enwiste vil manigen argen list,

yet-then he  not knew very — many-an evil  cunning,

den sit diu kiineginne an ir migen begie,

which afterward  the queen on her kinsmen wrought,

daz siu ir mit dem lebene deheinen von den Hiunen lie.
so-that she of-them with  the life none of  the Huns  left.

«Wol erkande ich Aldriinen: der was min man.
«Well knew I Aldrian: he was my  man.

lop und michel ére er hie bi mir gewan.

praise and  great  honor he here by me won.

ich machet’ in ze ritter und gap im min golt.
I made  him to knight and gave to-him my  gold.

Helche, diu getriuwe, was im inneclichen holt.
Helche, the faithful, was  to-him inwardly kind.

Di von ich wol erkenne allez Hagenen sint.
There from I well know all of-Hagen  since.

ez wurden mine gisel zwei wetlichiu kint,

it became my  bostages  two comely children,

er und von Spine Walther: die wuohsen hie ze man.
he and  from  Spain Walther:  they grew here to manhood.

Hagenen sande ich widere: Walther mit Hiltegunde entran.»
Hagen sent I back: Walther — with Hildegund escaped.»

Er gedihte langer mare, diu wiren & geschehen.
He  thought  of-long-ago tidings, which — were  before  happened.

sinen friunt von Tronege den het er reht’ ersehen,
bis friend  from  Troneg  whom bhad bhe rightly recognized,
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der im in siner jugende vil starken dienest bét.

who to-him in  bis youth  very  strong service  offered.

sit frumt er im in alter vil manigen lieben vriwent tot.
afterward wrought he for-him in  age wvery many-a dear friend  dead.

XXIX. Aventiure, wie er niht gén ir Gf stuont

XXIX +- HAGEN DOES NOT RISE BEFORE THE QUEEN

Hagen and Volker sit on a bench before the ball and will not stand when Kriembild
comes out with four bundred armed men. Hagen lays Siegfrieds sword Balmung
across his knees, names bimself the slayer, and offers the quarrel to anyone who
wants it; ber men look at one another, and turn away from the fiddler’s glance.
Etzel, who knows nothing, receives the guests at table with every honor.

D6 schieden sich die zwéne recken lobelich,

Then  parted themselves  the two warriors  praiseworthy,

Hagene von Tronege, unt ouch her Dietrich.
Hagen from  Troneg, and also  sir  Dietrich.

d6 blihte {iber ahsel der Guntheres man

then glanced  over  shoulder the Gunther’s man

nich einem hergesellen, den er vil schiere gewan.

after a troop-companion, whom he very — quickly won.

D6 sah er Volkéren bi Giselhere stén:
Then saw he Volker by Giselber stand:

den spxhen videlere den bat er mit im gén,
the shrewd fiddler  him bade he with him  go,

wand’ er vil wol erkande sinen grimmen muot.

since be very well knew his grim spirit.

er was an allen dingen ein ritter kiiene unde guot.
be was in  all things a  knight  bold and  good.
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Noch liezen sie die herren Gf dem hove stén.
Still let  they the lords  upon the  court stand.

niwan sie zwéne aleine sach man dannen gén

0711)/ tb@}l two alone saw one tbence go

tiber den hof vil verre fiir einen palas wit.

over the court very  far  before a palace  wide.

die Gz erwelten degene vorhten niemannes nit.

the out  chosen thanes feared no-one’s enmity.

Si gesizen vor dem hlse gegen eime sal,
They sat before  the  house  toward a  ball,

der was Kriemhilde, Gf eine banc zetal.

which  was Kriembilds, — upon a  bench  down.

do lihte in vor ir libe ir hérlich gewant.
then  shone  for-them on  their body their  lordly raiment.

genuoge die sie sihen sie heten gerne bekant.
many who them  saw  they  had gladly  known.

Alsam tier diu wilden wurden gekapfet an
Like beasts  the wild became gazed at

die iibermiieten helde von den Hiunen man.

the overweening beroes by the Huns’ men.

do ersah sie durch ein venster daz Etzelen wip:
then  bebeld  them through a window  the Etzels  woman:

des wart aber betriiebet der scheenen Kriemhilde Iip.

of-thar  was  again troubled the fair Kriembilds  person.

Ez mande sie ir leide: weinen siu began.
It reminded her of-her griefi:  to-weep  she  began.

des hete michel wunder die Etzelen man,
of-thatr  had great wonder  the  Etzels men,
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waz ir sO schiere ertriiebet héte den muot.
what her so  quickly troubled bad  the  spirit.

siu sprach: «daz hit Hagene, ir helde kiiene unde guot.»
she spoke: «that  has Hagen,  you beroes bold and  good.»

Sie sprachen zuo der vrouwen: «wie ist daz geschehen?
They spoke to  the lady: «how is  that happened?

wand’ wir juch niuweliche haben vré gesehen.

since we  you newly have  glad seen.

nie niemen wart s6 kiiene, der’z iu hit getin,

never  anyone was so  bold,  who-it to-you bhas  done,

heizet ir'z uns rechen, ez sol im an sin leben gin.»

bid you-it  us avenge, it shall for-him on  bis life go»

«Daz wolde ich immer dienen, swer rzche miniu leit:
«That  would I ever repay,  whoever should-avenge — my  griefs:

alles des er gerte, des war’ ich im bereit.
of-all  that bhe craved, of-thar were I for-him  ready.

ich biut’ mich iu ze fiiezen», sprach des kiinges wip:
I offer  myself to-you ar feet», spoke the kings  woman:

«rechet mich an Hagenen, daz er vliese den lip.»

«avenge me on Hagen, so-that he  lose the  life»

D6 garten sich vil balde sehzec kiiener man:
Then armed  themselves very quickly — sixty bold men:

durch Kriemhilde willen sie wolden hine gin
for Kriembild’s will  they  would  thither go

und wolden slahen Hagenen, den vil kiienen man,
and would slay Hagen, the very bold man,

und ouch den videlxre. daz wart mit rite getin.
and also  the fiddler. that  was  with counsel  done.
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D6 diu kiineginne ir scar s6 kleine sach, 1767

When  the queen ber troop so  small  saw,

in eime grimmem muote siu zuo den helden sprach:

in a grim spirit she  to  the beroes spoke:

«des ir di habet gedingen, des sult ir abe gin.
«of-what you there  have hope, of-that shall you off  go.

jane durfet ir s6 ringe nimmer Hagenen bestin.
yea need  you so lightly never Hagen set-upon.

Swie starc unt swie kiiene von Tronege Hagene si, 1768
However strong and however — bold ~ from  Troneg Hagen  be,

noch ist verre sterker, der im di sitzet bi,

yet is  far  stronger, who to-him there  sits by,

Volkér der videlere: der ist ein iibel man.
Volker the  fiddler: he is an  evil  man.

jane sult ir die helde niht s6 lihte bestin.»

yea shall you the  heroes  mor  so readily set-upon.»

D6 sie daz gehorten, dé garte sich  ir mér, 1769
When they that heard, then armed themselves of-them more,

vier hundert sneller recken. diu kiineginne hér
four bundred swift warriors.  the queen lordly

was des vil gencete daz siu in  txte leit.
was  of-that very urgent  that she to-them should-do grief

di von wart sit den degenen vil michel sorge bereit.

there from was afterward for-the  thanes  wvery  grear  sorrow prepared.

D6 siu vil wol gewifent ir gesinde sach, 1770

When she very well armed her  retinue saw,

zuo den snellen recken diu kiineginne sprach:

to the swift warriors  the queen spoke:
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«nu bitet eine wile: ji sult ir stille stin.

«now  wait a  while: yea shall you still  stand.

ich wil under kréne zuo minen vianden gin.

I 11}111 under a-crown to my fb@S go.

Und heeret itewize, waz mir hit getin

And bear reproach, ~what to-me has  done

Hagene von Tronege, der Guntheres man.
Hagen from  Troneg, the Gunther’s man.

ich weiz in sb libermiieten daz er mir lougent niht.

I know him  so overweening  that he to-me  denies  nothing

s0 ist ouch mir unmare swaz im dar umbe geschiht.»

so is also  to-me indifferent whatever for-him there  for happens.»

Dé sach der videlzre, ein kiiene spileman,
Then saw  the fiddler, a bold minstrel,

die edelen kiineginne ab einer stiegen gin

the noble queen down  a stair g0

nider abeme hise. als er daz gesach,
down  out-of-the house. as he that  bebeld,

Volkér der vil kiiene zuo sime hergesellen sprach:
Volker the very  bold to his  troop-companion  spoke:

«Nu schouwet, vriunt Hagene, wi siu dort here git
«Now behold, friend Hagen,  where she there hither goes

diu uns 4ne triuwe inz lant geladet hit.
who us  without faitb into-the land  invited has.

in’ gesach mit kiinges wibe nie s6 manegen man,

I saw with ~ a-kings  woman never so many-a man,

die swert enhende triiegen, als6 stritlichen gin.
who  swords  in-hand  should-bear,  so battle-like go.
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Wizzet ir, friunt Hagene, ob sie iu sin gehaz? 1774
Know you,  friend Hagen,  whether they to-you be  hostile?

s6 wil ich iu daz riten, ir hiietet deste baz
so  will I to-you that advise, you guard the  better

des libes unt der éren. ji dunket ez mich guot.

the life  and the honor yea  seems it  me  good.

als ich mich versinne, sie sint vil zornec gemuot.
as I myself  bethink,  they are very angry spirited.

Und sint ouch siimeliche zen brusten als6 wit, 1775

And  are  also  some-of-them at-the  breast s wide,

swer sin selbes hiiete, der tuo daz enzit.
whoever of-him  self  guard, he do that in-time.

ich wane sie die lichten briinne drunder tragen:
I think  they the  bright  mail-shirts thereunder wear:

wen sie d4 mite meinen, daz kan ich niemen gesagen.»

whom they there  with mean, that can I  to-no-one say.»

D6 Sprach in zornes muote Hagene der kﬁene man: 1776
Then  spoke  in  anger’s spirit Hagen the  bold man:

«ich weiz wol daz iz allez ist Of mich getén,

«l know well that it all is upon  me done,

daz sie diu lichten wifen tragent an der hant.
that  they the bright  weapons bear in the hand.

vor den méht’ ich geriten noh in der Burgonden lant.
before them  might I ride-our still into the  Burgundians’  land.

Nu saget mir, vriunt Volkér, ob ir mir welt gestin, 1777
Now  say  to-me, friend Volker, — whether you to-me will  stand-by,

ob mit mir wellent striten die Kriemhilde man?
if  with me will fight the Kriembild’s men?
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daz lizet ir mich hceren, als lieb als ich iu si.

that  let  you me bear, as dear as I to-you be.

ich won iu immer mére mit triuwen dienstlichen bi»
I dwell to-you  ever more  with faith serviceably by.»

1778 «Ich hilfe iu sicherlichen», sprach der spileman.

« help  you surely, spoke the minstrel.

«ob ich uns hie engegene sxhe en kiinec gin
«if I to-us bhere toward should-see  a king g0

mit allen sinen recken, die wile ich leben muoz,

with  all bis warriors, the while T live must,

so entwiche ich iu durh vorhte Gz helfe nimmer einen fuoz.»
50 yield I to-you through  fear  from belp never a foot.»

1779 «Nu 16ne iu got von himele, vil edel Volkér.
«Now reward to-you God from  heaven, very noble  Volker.

ob sie mit mir striten, wes bedarf ich danne mér?
if they with me fight,  of-whar  need I then  more?

sit ir mir helfen wellet, als ich hin vernomen,

since you to-me  belp will, as I have beard,

s6 sulen dise recken vil gewirlichen komen.»

s0 shall  these warriors very waril ly come.»

1780 «Nu sté wir von dem sedele», sprach der spileman:

«Now stand we from  the seat», spoke the minstrel:

«siu ist ein kiineginne; und lit sie fiir gin.
«she is a queen; and let her forth go.

bieten ir die ére: siu ist ein edel wip.

offer to-her the honor: she is a  noble woman.

di mite ist ouch getiuret unser iewéders lip.»

there  with is  also honored our eithers  person.»
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«Nein durch mine liebe», sprach Hagene. 1781
«No for my love», spoke Hagen.

«s6 wolden sich versinnen dise degene

«s0 would  themselves bethink these  thanes

daz i’z durch vorhte tzte, und solde ich hine gén.
that it through  fear  should-do, and should I thither go.

ich enwil durch ir deheinen nimmer von dem sedele stén.

I will for  their  any-one never  from  the seat  stand.
JA zimet ez uns beiden zewdre lizen baz. 1782
Yea befits it us both truly  to-leave better.

zwiu solde ich den éren, der mir ist gehaz?

why  should I  him honor, who to-me is  hostile?

daz engetuon ich nimmer, die wile ich hin den lip.
that do I never, the while I  have the life.

ouch enruoche ich waz mich nidet des kiinec Etzelen wip.»

also not-care I what me  envies the  king Etzels  woman.»
Der iibermiiete Hagene leit’ tiber siniu bein 1783
The overweening Hagen laid ~ over bis legs

ein vil liehtez wifen, 0z des knopfe scein

a very  bright  weapon, out-of whose  knob shone

ein vil liehter jaspes griiener danne ein gras.

a very  bright  jasper greener than a  grass.

wol erkande’z Kriemhilt, daz ez Sifrides was.
well knew-it Kriembild,  that it  Siegfrieds — was.

D6 siu daz swert erkande, d6 gie ir triirens not. 1784

When she the  sword knew, then went to-her of-mourning need.

sin gehilze daz was guldin, diu scheide ein porte rét.
its bilt that  was  golden,  the scabbard  a  braid  red.
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ez mande sie ir leide: weinen siu began.
it reminded her of-her griefs:  to-weep  she  began.

ich wane ez hete dar umbe der kiiene Hagene getin.
I think it had there  for the bold Hagen done.

1785 Volkér der kiiene z6h niher af der banc
Volker the  bold  drew nearer upon the bench

einen videlbogen starken, michel unde lanc,
a fiddle-bow strong, great and  long,

gelich eime swerte, vil scarpf unde breit.
like a sword,  very  sharp and  broad.

do6 sizen unervorhten die zwéne degene gemeit.
then  sat unafraid the two thanes gay.

1786 Nu diihten sich s6 hére die zwéne kiiene man

Now  seemed  themselves so lordly  the two bold men

daz sie niht enwolden von dem sedele stin
that they  not would from  the seat  stand

durch niemannes vorhte. des gie in an den fuoz
through no-one’s fear.  of-thar went for-them at the  foot

diu edele kiineginne und b6t in vintlichen gruoz.
the noble queen and oﬂ}red to-them a-hostile greeting.

1787 Siu sprach: «nu saget mir, Hagene, wer hit nih iu gesant,

She spoke:  «now  say  to-me,  Hagen, who has after you  sent,

daz ir getorstet riten her in ditze lant,
that  you dared to-ride hither into  this  land,

und ir daz wol erkandet waz ir mir habet getin?

and  you thar well knew what you to-me  have done?

hetet ir guote sinne, ir solt ez pilliche lin.»
had  you good  senses, you should it rightly  leave»
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«Néich mir ensande niemen», sprach d6 Hagene. 1788

After me sent no-one», spoke  then  Hagen.

«man ladete her ze lande drie degene:

«one invited bither to land  three thanes:

die heizent mine herren, s6 bin ich ir man.

they are-called — my lords,  so am I their man.

deheiner hovereise bin ich selden hinder in bestin.»
of-any court-journey am I  seldom  bebind them  stayed.»

Siu sprach: «nu saget mir mére, zwiu titet ir daz, 1789
She spoke:  «now  say  to-me more, why  did you that,

daz ir daz habet verdienet, daz ich iu bin gehaz?
that  you that  have deserved,  that I to-you am  hostile?

ir sluoget Sifriden, den minen lieben man:
you slew Siegfried,  the my dear  busband:

des ich unz an min ende immer gnuoc ze weinen hin.»

ofthar I until on my  end ever enough  to weep bave.»

Er sprach: «waz sol des mére? der rede ist nu genuoc. 1790
He  spoke:  «what shall of-thar more? of-the speech is now  enough.

ich pin’z et aber Hagene, der Sifriden sluoc,
I am-it just again  Hagen, who  Siegfried slew,

den helt ze sinen handen. wie sére er des engalt
the bero at bis bands. how sorely he of-that  paid

daz diu vrouwe Kriemhilt die scheenen Priinhilde scalt!

that  the lady Kriembild  the fair Brunhild  reviled!
Ez ist et 4ne lougen, kiineginne rich, 1791
It is just without  denial, queen rich,

ich hin es alles sculde, des schaden scedelich.
I bave of-it all  the-fault, of-the  barm harmful.
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nu reche’z swer der welle, ez si wip oder man.

now avenge-it whoever it will, it be woman or  man.

i’n  wolde iu danne liegen, ich hin iu leides vil getin»
Unless-I  would  to-you  then lie, I have to-you of-grief much  done»

1792 Siu sprach: «nu heert, ir recken, wa er mir lougent niht

She spoke:  «now  bear,  you warriors, where he to-me  denies  nothing

aller miner leide. swaz im di von gesciht,
of-all my griefs.  whatever for-him there from  happens,

daz ist mir vil unmzre, ir Etzelen man.»

that is to-me very indifferent, you  Etzels men.»

die {ibermiieten degene ein ander sihen sie an.

the overweening thanes  one another looked they at.

1793 Swer den strit di hiiebe, s6 ware di geschehen
Whoever the  battle there raised, so  were there  happened

daz man den zwein gesellen der éren miiese jehen,

that  one to-the two  companions the honors  must avow,

wan si’z in stiirmen héten vil dicke wol getin.

since  they-it in  assaults bad ~ very often  well  done.

des  sich jene vermizen, durch vorhte muosen sie daz lin.
of-what themselves those  undertook,  through  fear must they that leave.

1794 DO sprach ein der recken: «wes sehet ir mich an?

Then  spoke  one of-the warriorss «why  look you ~me  at?

daz ich & di lobete, des wil ich abe gin,
what I before there promised, of-that will I  of  go,

durch niemannes gibe verliesen minen lip.
for no-one’s gift to-lose my life.

ja wil uns verleiten des kiinec Etzelen wip.»

yea will  us mislead ~ the  king Etzels  woman.»
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D6 sprach di bl ein ander: «des selben hin ich muot. 1795
Then  spoke  there beside an  other:  «of-the same  have I  mind.

der mir gabe tiirne von rétem golde guot,
who to-me should-give towers  of red gold  good,

disen videlzre wolde ich niht bestin,
this fiddler would I not  set-upon,

durh sine swinde blicke, die ich an im gesehen hin.
for his swift  glances, which I on him seen have.

Ouch erkenne ich Hagenen von sinen jungen tagen: 1796
Also know I Hagen  from  bhis young days:

des mac man von dem recken lithte mir gesagen.
of-that may one  of  the  warrior readily to-me say.

in zwein und zweinzec stiirmen hin ich in gesehen,

in  two  and twenty assaults  have I him seen,

da  vil maniger vrouwen ist herzenleide geschehen.
where very  many-a lady’s is heart-grief happened.

Er unt der von Spine triten manigen stic, 1797
He and the-one from  Spain trod many-a  path,

d6 sie hie bi Etzeln vihten manigen wic
when they here by  Etzel fought many-a  battle

ze éren dem kiinege: des ist vil geschehen.
in  honor of-the king: of-thar is  much happened.

dar umbe muoz man Hagenen der éren pilliche jehen.

there  for must  one to-Hagen  the honors  rightly avow.
Dannoch was der recke siner jire ein kint. 1798
Yer was  the warrior of-his years a  child.

daz d6 die tumben wiren, wie grise die nu sint!

what then the young-ones  were,  how gray those now are!
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nu ist er komen ze witzen und ist ein grimmec man.

now is he  come  to wits and is  a grim man.

ouch treit er Palmungen, daz er vil ibele gewan.»

also bears e Balmung, which he very il won.»

1799 D4 mite was gescheiden daz di niemen streit.
There with — was decided that there  no-one  fought.

d6 wart der kiineginne vil herzenlichen leit.
then was  to-the queen very bheart—felt grief.

die helde kérten dannen: ji vorhten sie den t6t
the  heroes  turned thence:  yea  feared  they the death

von dem videlzre: des gie in sicherlichen not.
from  the fiddler: of-that went to-them surely need.

1800 D6 sprach der videlzre: «wir haben daz wol ersehen
Then  spoke the fiddler: «we bave  that well bebeld

daz wir hie vinde vinden, als wir & horten jehen.
that  we here  foes find, as  we before  heard  avowed.

wir suln zuo den kiinegen hin ze hove gin:
we  shall  to  the kings thither to  court  go:

sone tar unser herren mit strite niemen bestin.»

so dare: our lOTdS H)ltb batﬂe no-one set—upon.»

801 Wie dicke ein man durch vorhte manigiu dinc verlit,

How  often a  man through  fear many things leaves-undone,

swi  sO friunt bi friunde friuntlichen stit,
wherever so  friend by  friend friendly stands,

und hit er guote sinne, daz er’s niht entuot.
and  (if)-has he  good  semses, so-that he-it not does.

schade vil maniges mannes wirt von sinnen wol behuot.

harm of-very  many-a man  becomes by senses  well  guarded.
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«Nu wil ich iu volgen», sprach d6 Hagene. 1802
«Now will I you  follown, spoke  then  Hagen.

sie giengen di sie funden die zieren degene
they went where they  found the  seemly thanes

in grozem antpfange an dem hove stin.

in great reception at  the  court stand.

Volkér der vil kiiene lite sprechen began
Volker the wvery  bold  loudly  to-speak began

Zuo den sinen herren: «wie lange welt ir stén, 1803
To the bis lords: «how  long will  you stand,

daz ir iuh l4zet dringen? ir sult ze hove gén
that  you yourselves  let press?  you shall to court go

und heeret an dem kiinege, wie der si gemuot.»
and hear  from  the king, how he be  spirited.»

do sach man sich gesellen die helde kiiene unde guot.

then saw  ome themselves pair the  heroes bold and  good.

Der fiirste von Berne der nam an die hant 1804
The  prince from  Bern  he  took by the hand

Gunthern den richen von Burgonden lant,
Gunther the rich  from Burgundy land,

Irnfrit nam Gérnéten, den vil kiienen man:
Irnfrid took Gernot, the  very bold man:

d6 sah man Riiedegéren ze hove mit Giselhere gin.

then saw  one Riiedeger to court with Giselher go.

Swie iemen sich gesellet’ und ouch ze hove gie, 1805

However anyone  himself  paired and  also  to court went,

Volkér und Hagene geschieden sich nie,

Volker and Hagen parted themselves never,
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niwan in eime sturme, an ir endes zit.

except in  one assault,  at their ends time.

daz muosen edele vrouwen beweinen greezlichen — sit.
that must noble ladies bewail mightily afterward.

1806 D6 sach man mit den kiinegen hin ze hove gin
Then saw  one with the kings thither to  court  go

ir edelen ingesindes tlisent kiiener man,

their ~ noble retinue’s a-thousand ~ bold men,

dar iiber sehzec recken, die wiren mit in komen:

there  over sixty  warriors, who  were  with them  come:

die hete in sime lande der kiiene Hagene genomen.
those had in  bis land  the bold Hagen taken.

1807 Hawart und ouch Irinc, zwén’ iz erwelte man,

Hawart and  also  Iring two out  chosen men,

die sah man geselleclichen bi den kiinegen gin.

those saw  one companionably by  the kings go.

Dancwart und Wolfhart, ein tiwerlicher degen,
Dankwart and Wolfhart, a splendid thane,

die sach man wol ir tugende vor den anderen pflegen.

those saw  ome  well their  virtues  before the others keep.

808 D6 der voget von Rine in den palas gie,
When the  lord of  Rhine into the palace went,

Etzel der riche daz langer niht enlie,
Etzel the  rich  that longer  not left,

er spranc von sime sedele, als er in komen sach.

he  sprang  from  bis seat, as he him  come saw.

ein gruoz s rehte scheene von kiinege nie mér geschach.
a  greeting so rightly fair  from  a-king  never more  bappened.
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«Sit willekomen, her Gunthér, und ouch her Gérnét, 1809

«Be welcome, sir Gunther, and  also  sir  Gernot,

und iuwer bruoder Giselher. min dienst ich iu enbo6t

and your brother Giselber. my  service I to-you announced

mit triuwen vlizeclichen ze Wormez {iber Rin.
with faith zealously to  Worms over  Rhine.

und allez daz gesinde sol mir willekomen sin.

and all  the  retinue  shall to-me welcome be.
Nu sit uns groze willekomen, ir zwéne degene, 1810
Now be to-us greatly welcome, you  two thanes,

Volkér der kiiene und ouch her Hagene,
Volker the  bold and  also  sir Hagen,

mir und miner vrouwen her in ditze lant.
to-me and  to-my lady bither into  this  land.

siu hit iu boten manigen hin ze Rine gesant»

she  bas to-you messengers many thither to Rbine sent.»

D6 sprach von Tronege Hagene: «des hin ich vil vernomen. 1
Then  spoke  from  Troneg Hagen:  «of-that have I much heard.

wear’ ich durch mine herren zen Hiunen niht komen,

were I for my lords  to-the  Huns not come,

s6 were ich iu zen éren geriten in daz lant»

o were I to-you in honor ridden into the land.»

d6 nam der wirt vil edele die lieben geste bi der hant.
then took  the  host very noble the  dear  guests by the hand.
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1812 Er brihte sie zem sedele di er selbe saz.
He  brought them to-the  seat  where be himself sat.

dd schancte man den gesten (mit vlize tet man daz)
then  poured one for-the guests  (with zeal did one  that)

in witen goldes schalen mete, méraz unde win,

in  wide gold’s bowls mead, mulberry-wine and  wine,

und bat die ellenden gréze willekomen sin.
and  bade the  in-exile  greatly welcome be.

183 DO sprach der kiinec Etzel: «des wil ich iu verjehen,
Then  spoke  the  king  Etzel: «of-thar will I  to-you avow,

mir enkunde in dirre werlde lieber niht geschehen

to-me could in  this world  dearer  nothing happen

denne ouch an iu helden, daz ir mir sit bekomen.

than also  in you  heroes,  that you to-me are come.

des ist der kiineginne michel triiren benomen.

of-that is  to-the queen great  mourning taken.

1814 Mich nimet des michel wunder, waz ich iu habe getin,
Me takes  of-that  grear wonder,  what I  to-you have  done,

s6 manigen gast vil edelen den ich gewunnen hén,

50 many-a  guest very noble whom I won bave,

daz ir nie geruochet komen in miniu lant.

that  you never deigned to-come into  my lands.

daz ich iuh nu gesehen hin, daz ist zen vreuden mir gewant.»

that I you now seen bave, that is  to Joys to-me  turned.»

1815 Des antwurte Riiedegér, ein ritter hohgemuot:
For-that  answered Riiedeger, a  knight  high-spirited:

«ir muget sie sehen gerne: ir triuwe diu ist guot,
«ou  may  them  see gladly:  their  faith it is  good,
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der miner vrouwen mige s6 schone kunnen pflegen.

who  of-my lady’s kinsmen so  fairly can take-care.

sie bringent iu ze hlse vil manigen wztlichen degen.»

they bring to-you to house very  many-a comely thane.»
An sunewenden 4bent die herren wéiren komen 1816
On midsummer’s eve the lords were come

in Etzeln hof des richen. vil selten ist vernomen

into  Etzels court the rich.  very seldom s beard

von alsé6 hohem gruoze als er die helde enpfie.
of 50 high  a-greeting as he the  heroes  received.

nu was ouch ezzens zite: der kiinic mit in ze tische gie.

now was also  of-eating time: the  king  with them to  table went.

Ein wirt bi sinen gesten schoner nie gesaz. 1817
A host by his guests fairer  never  sat.

man gab in volleclichen trinken unde maz:
one gave  to-them Sully drink and  food:

alles des sie gerten, des was man in bereit.
of-all  that they craved, of-that was one to-them  ready.

man hete von den helden vil michel wunder geseit.
one had  of  the heroes  very  great wonder told.
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1818

1820

XXX. Aventiure, wie sie der schiltwaht pfligen

XXX - THEY KEEP THE SHIELD-WATCH

Hagen takes the night watch over the sleeping Burgundians, and Volker asks to
share it. The fiddler plays the weary men to sleep, then arms again and stands
before the door. Armed Huns come out of the dark, see the two standing there,
and turn back without striking a blow; Kriembild, hearing that her men achieved
nothing, sets about it another way.

Der tac der hete nu ende und nihet’ in diu naht,
The day it  had now end and  neared to-them the night,

die wegemiieden recken ir sorge si ane vaht,

the way-weary warriors their care them on  attacked,

wann’ sie solden ruowen und an ir bette gin.
for they  should rest and  to their  bed go.

daz beredete Hagene: ez wart in sciere kunt getin.

that  arranged Hagen: it became to-them quickly known  made.

Gunther sprach zem wirte: «got laze iuch wol geleben.
Gunther spoke  to-the  host:  «God let  you  well live.

wir wellen varen slifen: ir sult uns urloup geben.

we will to-fare  to-sleep: you shall  us leave give.

swenne ir daz gebietet, s6 kome wir morgen fruo»

whenever  you that command, so  come  we  morning  early.»

er sciet von sinen gesten vil harte vreelichen duo.
be parted from  bis guests  very exceedingly  cheerfully then.

Dringen allenthalben die geste man dé sach.

To-press everywhere the  guests  one then  saw.

Volkér der kiiene zuo den Hiunen sprach:
Volker the bold to  the Huns spoke:
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«wie geturret ir den recken fiir die fiieze gin?

«how dare you the warriors before the  feet go?

und welt ir’s iuch niht miden, s6 wirt iu leide getin.

and  (if)-will you-it yourselves not avoid,  so becomes to-you harm

S6 slaly’ ich etelichem s6 swaren gigen slac,
So  strike I to-many-a-one so beavy fiddle  blow,

hit er getriuwen iemen, daz er’z beweinen mac.
(if)-has  be faithful anyone,  that he-it bewail may.

wan wichet ir uns recken? ji dunket ez mich guot.

why-not  yield  you to-us warriors? yea  seems it to-me

ez heizent allez degene und sint geliche niht gemuot.»

they are-called  all thanes  and  are alike not minded.»

D6 der videlxre s6 zorneclichen sprach,
When the  fiddler 50 wrathfully spoke,

Hagene der kiiene hinder sich dé sach.
Hagen the bold bebind  himself then looked.

er sprach: «ju ratet rehte der kiiene spileman.
he  spoke:  «to-you advises rightly the  bold minstrel.

ir Kriemhilde helde, ir sult zen herbergen gin.
you  Kriembild’s heroes, you shall to-the lodgings go.

Des ir di habet willen, ich wzn’ iz iemen tuo.

Of-that you there  have will, I think it anyone does.

welt ir ihtes beginnen, s6 komet uns morgen fruo

(if)-u)ill you anytbing begin, so come  to-us  morning

und lit uns ellenden hinte haben gemach:

and  let  us exiles tonight ~ have rest:

ji wazne ez von heleden mit solhem willen ie geschach.»

yea Ithink it by heroes  with such will  ever
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D6 brihte man die geste in einen witen sal:
Then brought — one the guests into  a wide  ball:

den funden sie berihtet den recken iiber al
that found  they furnished for-the warriors over all

mit vil richen betten, lanc unde breit.
with very  rich beds, long  and  broad.

in riet diu vrouwe Kriemhilt diu aller groezesten leit.
to-them counseled  the lady Kriembild ~ the  of-all greatest sorrows.

Vil manigen kolter spxhe von Arraz man di sach
Very — many-a  coverlet splendid from Arras  one there saw

der vil liehten pfellel und manic pettedach
of-the very  bright silk and  many-a  bed-cover

von aribischen siden, die beste mohten sin.
of Arabian silks,  which  best might be.

dar Gffe ligen listen: die giben hérlichen schin.
there upon  lay  borders: which  gave lordly sheen.

Diu declachen hirmin vil manegiu man di sach,

The coverlets ermine  very — many one there saw,

und von swarzem zobele, dar under si ir gemach
and of black sable,  there under  they their rest

des nahtes scaffen solden unz an den liehten tac.
of-the  night to-take should — until at  the bright  day.

ein kiinec mit sim’ gesinde nie s6 hérlich gelac.

a king  with  his retinue  never so lordly lay.

«Owé der nahtselde», sprach Giselher daz kint,
«Alas  of-the night-lodging»,  spoke Giselber ~ the  child,

«und owé miner friunde die mit uns komen sint.

«and alas  of-my  friends who with us come are.
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swie et ez uns min swester sO giietliche erbét,

however just it to-us my sister  so kindly offered,

ich firhte daz wir miiezen von ir schulden ligen tot.»
I fear that  we must by her Jault lie  dead.»

«Nu lazet iuwer sorgen», sprach Hagene der degen.

«Now leave  your cares, spoke Hagen the  thane.

«ich wil noch hinte selbe der sciltwache pflegen.
«l will  yet  tonight myself the  shield-watch keep.

ich trouwe iuch wol behiieten unz uns kumet der tac.
I trust you well  to-guard  until to-us comes  the day.

des sit gar 4n’ angest: so genese denne swer der mac.»

of-that be wholly without  fear: 5o survive then  whoever that can.»

D6 nigen sie im alle und sagten im des danc.
Then bowed they to-him all  and said  to-him of-that thanks.

sie giengen zuo den betten. diu wile was niht lanc
they went to  the beds. the while was  not  long

daz sich geleget héten die watlichen man.
that  themselves  laid had  the comely men.

Hagene der kiiene der helt sich wéfen began.
Hagen the  bold  the hero himself to-arm  began.

D6 sprach der videlzre, Volkér der degen:
Then  spoke the fiddler, Volker ~ the  thane:

«ersmiht’ ez iu niht Hagene, s6 wolde ich mit iu pflegen

«displeases it to-you not Hagen, so  would I with you keep

der sciltwache hinte unze morgen fruo.»
the shield-watch  tonight until ~ morning  early.»

der helt vil minnecliche dancte Volkére duo.
the  hero very lovingly thanked — Volker  then.
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«Nu I6ne iu got von himele, vil lieber Volkér.
«Now reward you God from  heaven, very dear Volker.

zallen minen sorgen son’ gerte ich niemen mér,

in-all my cares so  desired T no-one more,

niwan iuch aleine, swi ich hete not.

except you  alone, wherever I had  need.

ich sol ez wol verdienen, mich enwende’s der tot.»
I shall it well repay, me  unless-prevent-it the death.»

D6 garten sie sich beide in lichtez ir gewant.
Then arrayed they themselves both — in  bright  their  garb.

dé6 nam ir ietwedere den schilt an sine hant,
then  took  of-them each the  shield on his  band,

und giengen Gz dem hise fiir die tir stin.
and went  out-of the  house before the door to-stand.

do pfligen sie der geste: daz was mit triuwen getin.
then  tended  they the  guests:  that was with faith done.

Volkér der snelle, zuo des sales want
Volker the  swift, to  the halls  wall

sinen scilt den guoten leint’ er von der hant.
bis shield  the good leaned he from the  hand.

do gie er hin widere, die videlen er genam:
then went he thither  back, the  fiddle  he took:

d6 diend’ er sinen friunden als ez dem helde gezam.

then  served  he  bis friends as it the hero  beseemed.

Under die tiir des hises saz er Gf den stein.
Under the door of-the house  sat he on the  stone.

kiiener videlere wart nie dehein.
bolder fiddler  became never  any.
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d6 im der seiten doenen sb suozlich erklanc,

when to-him of-the strings  sounding so sweetly rang,

die stolzen ellenden sagten’s Volkére danc.

the proud exiles said-it to-Volker  thanks.
D6 klungen sine seiten daz al daz his erdéz. 1835
Then rang bis  strings  that all the house resounded.

sin ellen zuo der fuoge diu beidiu wéren groz.
bis  valor with the skill ~ those  both were  great.

stiezer unde senfter videlen er began:
sweeter and softer to-fiddle he  began:

do entswebet’ er an den betten vil manegen sorgenden man.

then  lulled-to-sleep he on  the beds  very  many-a sorrowing man.
D6 sie entslifen wiren und er daz ervant, 1836
When they asleep were  and be that perceived,

d6 nam der degen widere den schilt an die hant,
then took  the  thane again the  shield on the hand,

und gie Gz dem gademe fiir den turn stén,
and  went out-of the  hall-house before the tower to-stand,

und huote der ellenden vor den Kriemhilde man.
and  guarded  the exiles  from the Kriembilds men.

Des nahtes wol enmitten, i'ne weiz iz & geschach, 1837
Of-the  night  well in-the-middle, Fnot know it before  happened,

daz Volkér der kiiene einen helm schinen sach
that ~ Volker  the bold a helmer  shining saw

verre {z einer vinster. die Kriemhilde man
far out-of a darkness.  the Kriemhild’s men

wolden an den gesten scaden gerne hin getin.
wanted on the  guests harm  gladly to-have  done.
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1838 DO sprach der videlere: «friunt her Hagene,
Then  spoke  the fiddler: «friend  sir Hagen,

uns zimet disiu sorge ensamt ze tragene.

to-us beseems  this care together  to bear.

ich sihe gewifent liute vor dem hise stén:
I see armed people before  the  house  stand:

als ich mich versinne, ich wan’ sie wellent uns bestén.»
as I myself  bethink, I think they  will us  set-upon.»

1839 «SO swiget», sprach d6 Hagene, «lit se uns her niher baz.
«So  be-silent»,  spoke  then  Hagen, «let them us  hither nearer better

¢ si unser werden innen, s6 wirt hie helmevaz

ere they of-us  become  aware, so becomes bere helmet-vessel

Verrucket mit den swerten von unser zweier hant.
dislodged with  the swords by our two’s hand.

sie werdent Kriemhilde hin wider iibele gesant.»
they  become to-Kriemhild  thither  back ill sent.»

1840 Ein der Hiunen recken vil schiere daz gesach

One of-the  Huns’  warriors very  soon that  saw

daz diu tiir was behiietet: wie balde er d6 sprach!
that  the door was  guarded:  how quickly he then  spoke!

«des wir di heten willen, jan’ mag es niht ergin.

«of-whatr we  there  bad will, yea may it not come-about.

ich sihe den videlzre an der schiltwache stin.
I see  the fiddler on the shield-watch  stand.

841 Der treit Gf sime houbte einen helm glanz,
He bears on  his bead a helmet  bright,

later unde herte, starc unde ganz.

clear and bard,  strong  and  whole.
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ouch lohent im die ringe sam daz fiwer tuot.
also blaze  to-him the rings  as  the  fire  does.

bi im stét ouch Hagene: des sint die geste wol behuot.»
by him stands  also Hagen:  of-that are the guests well — guarded.»

Zehant sie kérten widere. d6 Volkér daz ersach,
Ar-once  they  turned back.  when  Volker  that saw,

wider sinen gesellen er zorneclichen sprach:
to his  companion  he wrathfully spoke:

«nu it mich zuo den recken von dem hise gin:

«now let  me to  the warriors from the  house  go:

ich wil vrigen mare der vrouwen Kriemhilde man.»
I will ask tidings  of-the lady Kriembild’s men.»

«Nein durh mine liebe», sprach d6 Hagene.
«No for my love», spoke  then  Hagen.

«komet ir von dem hise, die snellen degene

«come you from the  house, the swift thanes

bringent iuch mit swerten lihte in solhe nét,

bring you  with  swords easily into  such  need,

daz ich iu miiese helfen, war’z aller miner mige tot.
that I to-you  must help, were-it  of-all my  kinsmen’s death.

S6 wir danne beide koemen in den strit,

When we then both  should-come into the battle,
ir zwéne oder viere in einer kurzen zit
of-them  two or four in a short  time

sprungen zuo dem hiise und tzten uns diu leit

sprang to the  house and should-do to-us the sorrows

an den slifenden, diu nimmer wiirden verkleit.»

on  the sleeping,  which  never would-be  lamented-away.»
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1845 DO sprach aber Volkér: «s6 lit doch daz geschehen,
Then  spoke  again  Volker:  «so let  yer  that happen,

daz wir sie bringen innen daz ich sie habe gesehen,

that  we them  bring aware that I them have seen,

daz des iht haben lougen die Kriemhilde man,

that  of-that any  have denial  the Kriembild’s men,

daz si ungetriuweliche vil gerne héten getin.»
that  they faithlessly very gladly — had done.»

1846 Zehant do rief in Volkér hin engegene:
At-once  then called ro-them  Volker — thither toward:

«wie gét ir sus gewifent, ir snellen degene?

«how  go  you thus armed,  you  swift thanes?

welt ir scichen riten, ir Kriemhilde man?

will  you  robbing ride, you  Kriembild’s men?

dar sult ir mich ze helfe und minen hergesellen hin.»

there shall you me  for help  and my  troop-companion have.»

1847 Des antwurte im niemen. zornec was sin muot:

To-that  answered ~ him  no-one.  wrathful was his  mood:

«pfi, ir zagen beese», sprach der helt guot,

«fle,  you cowards  base», spoke  the hero  good,

«wolt ir slifende uns ermordert hin?

«would  you  sleeping us murdered have?

daz ist s6 guoten helden noch vil selten her getin»

that is to-so  good beroes yet  very seldom hitherto  done.»

848 D6 wart der kiineginne rehte daz geseit
Then became to-the queen rightly ~that  told

daz ir boten niht enwurben. von schulden was ir leit.

that  ber messengers  not achieved. with reason was  to-her grief
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do fuogte si’z anders: vil grimmec was ir muot.

then contrived she-it otherwise: very grim was her mood.

des muosen sit verderben helde kiiene unde guot.
of-that must afterward perish heroes bold and  good.

XXXI. Aventiure, wie sie ze kirchen giengen

XXXI - THEY GO TO CHURCH

Hagen bids the Burgundians go armed to mass and tells them plainly that they will
fight before the day is out. The bobort on the courtyard runs bot until Volker spears
a rich Hun through the body and Etzel bimself has to part the quarrel. Kriembild
asks Dietrich for belp and is refused by Hildebrand and by bim, then buys Bloedelin

with Nuodung’s march and his widow; Ortlieb is carried to the princes’ table.

«Mir kuolent s6 die ringe»: s6 sprach Volkér.

«To-me cool so the ring»:  so  spoke Volker.

«ji wan’ diu naht uns welle nu niht wern mér.
«yea Ithink the night to-us will now not last ~ more.

ich kiuse’z von dem lufte ez ist vil schiere tac.»

I perceive-it from the  air it is very  soon day.»

do wahten sie der manigen, der noch slifende lac.
then  woke  they of-the many, who  still sleeping  lay.

Do erschein der liechte morgen den gesten in den sal.
Then shone the  bright ~ morning to-the guests into the hall.

Hagene begonde wecken die recken iiber al,

Hagen began to-wake  the warriors  over all,

ob  sie zuo dem miinster zer messe wolden gin.
whether they to  the minster  to-the  mass would go.

nich siten kristenlichen man vil liuten began.

after  custom Christian one much to-ring  began.
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Die sungen ungeliche, daz di vil wol schein,
They sang unalike, that there very well  showed,

kristen unde heiden die wiren niht enein.

Christians and ~ beathens those  were not  at-one.

d6 wolden zuo der kirchen die Guntheres man:
then — would to the  church  the Gunther’s men:

sie wiren von den betten al geliche gestin.
they  were  from  the beds  all  alike risen.

D6 naxten sich die recken in alsd guot gewant,

Then  laced  themselves the —warriors into so  good garb,

daz nie helde mére in deheines kiineges lant

that  never beroes  more into any king’s land

ie bezzer kleider brahten. daz was Hagenen leit.
ever  better clothes brought.  that was  to-Hagen  grief

er sprach: «jd sult ir helde hie tragen anderiu kleit.

be  spoke:  «yea shall you heroes here  wear other clothes.

Ja sint iu doch genuogen diu mzre wol bekant.

Yea are to-you  yet to-many the  tidings well  known.

nu traget fir die rosen diu wifen an der hant,

now  bear  instead-of the  roses  the weapons in the hand,

fiir scapel wol gesteinet die liechten helme guot:
instead-of garlands well — jeweled the  bright  helmets  good:

sit wir wol erkennen der argen Kriemhilde muot.

since we  well know the evil Kriembild’s mood.

Wir miiezen hiute striten, daz wil ich iu sagen.
We must today fight, that will I to-you  say.

ir sule fir siden hemde die halsperge tragen,
you shall instead-of silken shirts  the bauberks wear,
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und fiir die véhen mentel die guoten schilde wit,
and  instead-of the fur-lined mantles  the good shields  wide,

ob iemen mit iu zurne, daz ir vil werliche sit.
if  anyone with you quarrel, that you very defensive  be.

Mine vil lieben herren, dar zuo mige und man, 1855

My very  dear lords,  there to kinsmen and  men,

ir sult vil willeclichen zuo der kirchen gin,
you shall very willingly to  the church 20,

und klaget gote dem richen sorge und iuwer not,

and  lament to-God  the rich care  and  your  need,

und wizzet sicherlichen daz uns nihet der tot.

and know certainly that to-us mears  the death.
Ir’n sult ouch niht vergezzen, swaz ir habet getin, 1856
You shall  also not forget, whatever you  have done,

und sult vil vlizecliche di gein gote stin.
and  shall very  zealously  there before God stand.

des wil ich iuch warnen, recken vil hér.

ofthar will I you warn, warriors very noble.

ez enwelle got von himele, ir vernemet messe nimmer mér.»

it unless-will God from  beaven,  you bear mass never more.»
Sus giengen zuo dem miinster die fiirsten und ir man. 1857
Thus went to the minster  the  princes  and their men.

Gf dem vronen vrithove di hiez sie stille stin
on  the holy churchyard there bade them still  stand

Hagene der kiiene, daz sie sich schieden niht.
Hagen the bold, that they themselves  parted not.

er sprach: «ji weiz noch niemen waz von den Hiunen uns geschiht.
he  spoke:  «yea knows  yet no-one  whar from the  Huns  to-us  happens.
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Leget, mine friunde, die schilde fiir den fuoz,
Lay, my friends,  the  shields  before the  foot,

und geltet ob iu iemen biete swachen gruoz,
and repay  if to-you anmyone  offer poor greeting,
mit tiefen verchwunden: daz ist Hagenen rit;

with  deep life-wounds: that is Hagens  counsel;

daz ir s6 werdet funden daz ez iu lobelichen stit.»
that you so  become  found  that it to-you praiseworthily stands.»

Volkér unde Hagene, die zwéne giengen dan
Volker and Hagen,  the  two went  thence

fiir daz wite miinster. daz wart durh daz getin,
before the wide  minster.  that became  for  that  done,

daz sie daz wolden wizzen daz des kiineges wip
that they that  would know  that  the king’s woman

miiese mit in dringen: ji was vil grimmec ir lip.

must with them press: yea was very grim ber person.

D6 kom der wirt des landes und ouh sin schoene wip.

Then came the host of-the land  and also  bis fair woman.

mit richem gewande gezieret was ir lip,

with rich garment adorned  was  her body,

der vil snellen recken, die man sach mit ir varn:

of-the very  swift warriors, whom one  saw  with her  fare:

d6 ko6s man héhe stouben von den Kriemhilde scharn.

then saw  one  bigh  raise-dust from  the Kriembild’s troops.

D6  der kiinec riche sus gewéfent sach
When  the king rich  thus armed saw

die kiinege und ir gesinde, wie balde er d6 sprach!
the kings and their  retinue,  how quickly he then  spoke!
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«wie sihe ich friunde mine under helmen gin?

«how  see I friends  mine  under  belmets go?

mir’st leit Gf mine triuwe, und hit in iemen iht getin.
to-me-is grief upon  my faitb, and (if)—bas to-them anyone an_ytbing done.

Ich sol'z in gerne biiezen swie sie dunket guot.
I shall-it to-them  gladly atone  however them  seems good.

hit iemen in beswaret daz herze und ouch den muot,
(if)-has anyone to-them  grieved the  heart and  also  the  mood,

des bringe ich sie wol innen daz ez mir ist vil leit.

of-tha. 7rin em  we aware at it to-me is ver ievous.
that  bring I th 1l that it & Yy gri

swaz sie mir gebietent, des pin ich alles in bereit.»

whatever they to-me  command,  of-that am I all  to-them  ready.»

Des antwurte Hagene: «uns hit niemen niht getin.

To-that  answered Hagen:  «to-us has ~ no-one  nothing  done.

ez ist site miner herren, daz sie gewifent gin
it is  custom of-my lords, that  they armed g0

zallen hohgeziten ze vollen drien tagen.
at-all feasts for  full three  days.

swaz man uns hie getzte, wir solden’z Etzelen sagen.»

whatever one  to-us here should-do, we  should-it  to-Etzel say.»

Vil wol horte Kriemhilt waz Hagene d6 sprach.
Very well beard  Kriemhild — what  Hagen — then  spoke.

wie rehte fientliche si im under d’ougen sach!
how  right hostilely  she him  under the-eyes  looked!

sine wolde doch niht melden den site von ir lant,
she would yet not tell the custom of her land,

swie lange siu den héte zen Burgonden bekant.

however  long  she it bad among-the  Burgundians  known.
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1865 Swie grimme und swie starke si in vient were,

However  grim and  however strong  she to-them  foe were,

het jemen gesaget Etzelen diu rehten mare,
bad  anyone said to-Etzel  the true tidings,

er hete wol understanden daz doch sit di geschach.
be  had  well prevented what  yer  afterward there  happened.

durch ir vil starken {ibermuot ir deheiner im’s verjach.
through  their very  great arrogance  of-them none to-him-it  avowed.

1866 DO gie vil groziu menege mit der kiineginne dan:

Then went very — great crowd — with  the queen thence:

done wolden dise zwéne idoch niht hoher stin

then would  these  two yet not  farther stand

zweier hande breite. daz was den Hiunen leit.
of-two bands’  breadth.  that was to-the  Huns  grief.

ji muose siu sich dringen mit den helden gemeit.
yea  must  she berself  press with  the heroes gay.

1867 Etzeln kamerzre dihte daz niht guot:

Etzel’s chamberlains ~ seemed  that  not  good:

ji heten sie den recken erziirnet d6 den muot,
yea  bad  they the warriors  angered  then the  mood,

wan daz sine torsten vor dem kiinege hér.
but that they-not  dared  before  the king noble.

di was vil michel dringen unt doch niht anderes mér.

there was very  great pressing  and  yet not other more.

868 D6 man di gote gediende unt daz sie wolden dan,
When one  there to-God had-served —and that they — would  thence,

vil balde kom zen rossen vil manec Hiunen man.

very quickly came to-the  horses very many-a Hun man.
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dé was bi Kriemhilde vil manec schoeniu meit:
then was by Kriembild very many-a fair maid:

wol siben tlisent degene bi der kiineginne reit.
fully  seven  thousand  thanes by the queen rode.

Kriemhilt mit ir vrouwen in diu venster gesaz

Kriemhild with ber ladies in the windows sat

zuo Etzeln dem richen: vil liep was im daz.
by Etzel the rich: very dear was to-him that.

sie wolden schouwen riten die helde vil gemeit.
they  would watch ride  the  heroes very  gay.

hei waz vremder recken vor in Gf dem hove reit!

ab  whar of-strange  warriors before them on  the  court rode!

D6 was ouch der marschalch mit den knehten komen,

Then was  also  the marshal with  the squires come,

Dancwart der vil kiiene: der het zuo zim genomen
Dankwart the very  bold: be  had thither to-him taken

sins herren ingesinde von Burgonden lant.
of-his  lord household ~ from Burgundy land.

diu ros man wol gesatelet den kiienen Nibelungen vant.
the  horses one  well saddled  for-the bold Nibelungs found.

D6 sie zen rossen komen, die kiinege und ir man,
When they to-the  borses came, the kings and  their men,

Volkér der starke riten began,
Volker the  strong  to-counsel  began,

sie solden blihurdieren nih ir landes siten.
they  should to-bohort after their lands  custom.

des wart von den helden sit vil hérlich geriten.
of-that became by  the  hberoes  then very lordly ridden.
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1872 Der helt het in geriten des sie doh niht verdrdz.
The  hero had them counseled of-which them yer  mot irked.

der bihurt unt daz scallen diu wurden beidiu groz.
the bobort  and the  clamor those  became both great.

Gaf den hof vil witen kom vil manec man.

onto the court very wide  came very many-a  man.

Etzel unde Kriemhilt daz selbe schouwen began.
Etzel and Kriembild ~ that ~ same to-watch began.

173 Uf den bihurt kémen sehs hundert degene
Onto  the  bohort came six bundred thanes

der Dietriches recken, den gesten zegegene.
of Dietrich’s warriors, to-the  guests opposite.

sie wolden kurzewile mit den Burgonden hin.
they  would pastime with  the  Burgundians  have.

het er’s in gegunnen, sie heten’z gerne getin.
bad  he-it to-them granted, they  had-it  gladly  done.

1874 Hei waz guoter recken in di néch reit!
Ab  whar  of-good warriors them there after  rode!

dem herren Dietriche dem wart daz geseit.
to-the lord Dietrich  to-him became that  told.

mit Guntheres mannen daz spil er in verbot.
with Gunther’s men the  game he to-them  forbade.

er vorhte siner manne: des gie im sicherlichen nét.
be  feared  for-his men: of-that went to-him certainly need.
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D6 dise vone Berne gescheiden wiren dan,
When these from  Bern parted were  thence,

d6 komen von Becheliren die Riedegéres man

then  came  from Bechelaren the Riiedeger’s men

funf hundert under schilde fiir den sal geriten:
five bundred  under  shields  before the hall  ridden:

liep wer’ dem marcgriven daz si’z héten vermiten.
dear  were  to-the margrave that they-it  had forborne.

D6 reit er wislichen zuo zin durh die schar
Then rode he wisely thither to-them through the  troop

und sagete sinen degenen, sie waren des gewar
and said to-his thanes,  they — were  of-thar aware

daz in ummuote wxren die Guntheres man:

that  to-them  in-ill-mood were the Gunther’s men:

ob sie den bthurt liezen, daz wxre im liebe getin.
if they the  bobort lefi, that  were to-him dear  done.

D6 sie von in geschieden, die helde vil gemeit,
When they from them parted, the  heroes wvery gy,

d6 kémen die von Diiringen, als uns daz ist geseit,

then  came  those from  Thuringia,  as to-us that is told,

unt der von Tenemarken wol tiisent kiiener man.
and  those from Denmark fully  thousand bold men.

von stichen sah man vliegen vil der trunziine dan.
from  thrusts  saw  one fy many of-the  splinters  thence.

Irnfrit unde Hawart in den bihurt riten.
Irnfrid and Hawart  into  the bohort rode.

ir heten die von Rine vil stolzlich erbiten:
ofthem  had  those from Rhine very  proudly awaited:
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sie buten manige tjoste den von Diiringen lant.
they offered  many-a  joust to-those from  Thuringia  land.

des wart von stichen diirkel vil manic hérlicher rant.
of-that became from  thrusts  pierced very many-a lordly shield-rim.

D6 kom der herre Bloedelin mit drin tlisent dar.
Then came the  lord Bloedelin ~ with  three thousand thither.

Etzel unde Kriemhilt nimen sin wol war,
Etzel and Kriembild took  of-him well heed,

wande vor in beiden diu ritterschaft gescach.
for before them  both the  knightly-sport  happened.

diu kiineginne ez gerne durh leit der Burgonde sach.
the queen it gladly  for  barm of-the Burgundians  saw.

Scritin und Gibeke Gf den bhhurt riten,
Schrutan and  Gibeke onto the  bobort rode,

Rimunc und Hornboge nich hiunischen siten.
Ramung and Hornboge after Hunnish custom.

sie hielten gegen den heleden von Burgonden lant.
they  held against  the heroes  from  Burgundy land.

die scefte draxten hohe iiber des kiineges sales want.
the shafis whirled high over  the king’s balls  wall.

Swes iemen di pflege, sO was ez niwan schal.
Whatever —anyone there  did, so  was it nothing-but  din.

man hort’ von schilde stoezen palas unde sal
one beard ﬁ’om Sbield blaw: Palﬂce ﬂnd ball

harte 1Gt’ erdiezen von Guntheres man.

exceedingly loud — resound  from Gunther’s men.

den lop daz sin gesinde mit grozen éren gewan.

the  praise that his  retinue  with  great  honors  won.
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D6 was ir kurzewile s6 michel und s6 groz, 1882

Then was their  pastime so  much  and so  great,

daz durh die kovertiure der blanke sweiz d6 floz
that  through the horse-trappings the white sweat  then flowed

von den vil guoten rossen diu die helde riten.
from  the wvery  good horses  which the  heroes  rode.

si versuochten’z an die Hiunen mit vil hohverten siten.
they tried-it on  the Huns  with very  haughty — manners.

D6 sprach der videlzre, Volkér der spilman: 1883
Then  spoke  the  fiddler, Volker  the  minstrel:

«ich wan’ uns dise recken tiirren niht bestin.

94 think — us  these warriors  dare not  set-upon.

ich horte ie sagen mare sie waren uns gehaz.

I heard ever  say tidings they — were  to-us hostile.

nune kunde’z sich gefiiegen zwire niemére baz.»

now could-it iself befall truly  nevermore better.»

«Zen herbergen fiieren», sprach aber Volkér, 1884
«To-the lodgings to-lead», spoke  again  Volker;

«sol man uns die meoere, und riten danne mér

«bhall one  for-us the  horses, and  ride then  more

gegen dbende, s6 des wirdet zit.

toward — evening, when of-that becomes time.

waz op diu kiineginne lop den Burgonden git?»

whar if  the queen praise to-the  Burgundians  gives’»
D6 sihen s einen riten s6 weigerlichen hie, 1885
Then  saw  they  one ride  so haughtily bere,

daz ez al der Hiunen getet deheiner nie.
that it of-all the Huns did none ever.
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ji moht’ er in den zinnen wol haben herzen triit.

yea might he in the battlements well  have bearts  love.

er fuor s6 wol gekleidet sam eines ritteres priit.
be fared so  well clothed as a knights  bride.

D6 sprach aber Volkér: «wie mohte ich daz verlin?
Then  spoke  again  Volker:  «bow  might I that  forgo?

jener trit der vrouwen muoz ein gepiuze han.
yon love  of-the ladies must a buffet bave.

ez kunde niemen gescheiden: ez git im an den lip.

it could no-one prevent: it goes to-him on the life.

jane ruoche ich ob ez ziirne des kiinec Etzelen wip.»

yea-not  care I whether it anger the  king Etzels  woman.»

«Nein durch mine liebe», sprach der kiinec sin.
«No by my love», spoke  the  king  at-once.

«ez wizent uns die liute, ob wir sie bestin.
«it blame us  the people, if we them set-upon.

ir lat iz heben die Hiunen: daz fiieget sich noh baz.»
you let it begin  the Huns: that  suits  itself  still  better»

dannoch der kiinec Etzel bi der kiineginne saz.
yet the king Erzel by the queen sat.

«Ich wil den bihurt méren», sprach dé6 Hagene.

« will  the  bobort  increase», spoke  then  Hagen.

«lat die vrouwen schouwen und die degene,
«let  the ladies watch and the  thanes,

wie wir kiinnen riten: daz ist guot getin.

how  we can ride:  that is  well done.

man git doh lop deheinen des kiinec Guntheres man.»

one  gives yer praise  to-none  of-the  king Gunther’s men.»
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Volkér der vil snelle den bithurt wider reit. 1889
Volker the very swift  the bobort again  rode.

daz wart sit maniger vrouwen greezlichen leit.
that  became afterward to-many-a lady mighty grievous.

er stach dem richen Hiunen daz sper durch sinen lip:
he thrust to-the  rich Hun the spear through  his  body:

daz sah man sit beweinen beide maget unde wip.

that saw  one  afterward bewail both maid ~ and  woman.

Vil harte hurtecliche Hagene und sine man, 1890
Very exceedingly — impetuously Hagen  and  his  men,

mit sehzec siner degene riten er began
with  sixty  of-his  thanes  to-ride he  began

nich dem videlere, di daz spil gescach.
after the fiddler,  where the game happened.

Etzel unde Kriemhilt ez besceidenlichen sach.

Etzel and Kriemhild it clearly saw.
Done wolden die kiinege ire spileman 1891
Then would  the kings  their  minstrel

bi den fienden niht 4ne huote lan.
by the foes not  without  guard leave.

di wart von tlsent heleden vil kunstlich geriten.
there became by  thousand  beroes  very  skillfully ridden.

sie titen daz sie wolden in vil hohverten siten.
they  did  whar they would  in very haughty manners.

D6 der riche Hiune ze tode was erslagen, 1892
When the  rich Hun  to death was slain,

man horte sine mige wuofen unde klagen.

one beard  bis  kinsmen wail and  lament.
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do vrigte al daz gesinde: «wer hit ez getin?»
then  asked all the  household:  «who has it  done»

«daz hit der videlere, Volkér der kiiene spileman.»
«that  has  the fiddler, Volker  the bold minstrel.»

Nich swerten und nich schilden riefen di zehant

For swords and  for shields called  there at-once

des marcgriven mige von der Hiunen lant:

the margrave’s  kinsmen from  the Huns’ land:

sie wolden Volkéren ze téde erslagen hin.
they  would Volker to death slain bave.

der wirt 0Oz eime venster vil sére gihen began.

the  host out-of a window  very sorely to-hasten  began.

D6 huop sich von den liuten allenthalben schal.
Then raised itself from the  people everywhere uproar.

die kiinege und ir gesinde erbeizten fiir den sal.
the kings and their  retinue  dismounted before the  ball.

diu ros ze rucke stiezen die Burgonden man.
the  horses to  back  pushed  the  Burgundian = men.

dé kom der kiinec Etzel: der herre ez scheiden began.
then came  the king Etzel:  the lord it to-part began.

Ein des Hiunen méige, den er bi im vant,
One of-the  Huns  kinsmen, whom bhe by him found,

ein vil starkez wifen brach er im 0Oz der hant:
a very strong  weapon  broke  he to-him out-of the  hand:

d6 sluoc er s alle widere: wand’ im was vil zorn.

then struck he them all back: for  to-him was very anger.

«wie het ich minen dienest an disen heleden verlorn!

«how  had I my service  on  these heroes lost!
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Ob ir hie bi mir sliileget disen spileman»,
If  you here by me should-slay  this minstrel,

sprach der kiinec Etzel, «daz were missetin.
spoke the king Etzel, «that  were misdone.

ich sah vil wol sin riten, do er den Hiunen stach,
I saw very well his riding, when he the Hun thrust,

deiz 4ne sine schulde von eime striiche gescach.
that-it without  his fault  from  a stumble  happened.

Ir miiezet mine geste vride lazen hin.»

You — must my  guests  truce let  have.»

do wart er ir geleite. diu ros diu z0h man dan

then became he their  escort. the horses those led — one  thence

zuo den herbergen: sie heten manigen kneht,
to the lodgings: they  had many-a squire,

die in ze dieneste mit vlize wiren gereht.

who to-them for  service with  zeal were ready.

Der wirt mit sinen friunden in den palas gie.
The  host with  bhis friends  into the palace went.

zorn er mér deheinen di niht werden lie.

anger  he more any there  not become  let.

d6 rihte man die tische, daz wazzer man in truoc.

then  set one the  tables,  the  water one to-them carried.

d6 heten die von Rine starker vinde genuoc.
then  had  those from Rhine of-strong  foes enough.

E die herren geszzen, des was harte lanc.
Ere the lords  were-seated, of-thar was exceedingly long

diu Kriemhilde sorge sie ze sére twanc.

the Kriembilds care  her too sorely constrained.
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siu sprach: «fiirste von Berne, ich suoche’s dinen rit,
she spoke: «prince  from  Bern, I seek-it thy  counsel,

helfe und genide: min dinc mir angestlichen stit.»
help and grace: my  case to-me fearfully stands.»

Des antwurte ir Hildebrant, ein recke lobelich:

To-that  answered ~— her  Hildebrand, a  warrior praiseworthy:

«swer sleht die Nibelunge, der tuot iz 4ne mich,

«whoever slays  the Nibelungs, he  does it without  me,

durh deheines scatzes liebe. ez mac im werden leit:

for any hoard’s love. it may to-him  become  grief

sie sint noh umbetwungen, die snellen ritter gemeit.»
they are  still unsubdued, the swift  knights gay.»

Dé sprach in sinen ziithten dar zuo her Dietrich:

Then  spoke  in  his  courtesies there to  sir  Dietrich:

«die bete 14 beliben, kiineginne rich.

«the  request let  remain, queen rich.

mir habent dine mige der leide niht getin,

to-me  have thy  kinsmen of-the sorrows not  done,

daz ich die degene kiiene mit strite welle bestin.
that I  the thanes bold with  battle  would ~ set-upon.

Diu bete dich liitzel éret, vil edeles fiirsten wip,

The request thee  little  honors, very noble  princes  woman,

daz du dinen migen raxtest an den lip.

that  thou ta-tby kinsmen counselest on  the life.

sie komen Gf genide her in ditze lant.

they came on  grace  hither into this  land.

Sifrit ist unerrochen von der Dietriches hant.»
Siegfried s unavenged by  the Dietrich’s hand.»
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D6 siu der untriuwe an dem Bérner nine vant, 1903
When she the  faithlessness in  the  Bernese not-at-all found,

d6 lobete s’ alsé balde in Bloedelines hant
then promised she so  quickly into  Bloedelin’s hand

eine wite marke diec Nuodunc & besaz.
a wide  march which  Nuodung  before possessed.

sit do sluoc in Dancwart, daz er der gibe gar vergaz.
afterward then  slew  him  Dankwart,  so-that he of-the gift  wholly  forgot.

Siu sprach: «du solt mir helfen, herre Bleedelin. 1904
She spoke:  «thou shalt  me belp, lord Bloedelin.

jd sint in disem hdse die viande min,

yea are in  this  house the  foes mine,

die Sifriden sluogen, den minen lieben man.
who  Siegfried slew, the my dear  husband.

swer mir daz hilfet rechen, dem bin ih immer undertin.»

whoever to-me that  helps avenge,  to-him am I ever subject.»
Des antwurte ir Bloedel: «vrouwe, nu wizzet daz, 1905
To-that  answered  her  Bloedel: «lady, now  know  that,

jan’ getar ich in vor Etzeln geriten keinen haz,
yea dare I to-them before  Etzel counsel any  hatred,

wande er dine mige vréwe gerne siht.
for be thy kinsmen lady gladly  sees.

tet’” ich in  iht ze leide, der kiinec vertriiege mir sin niht.»
should-do I to-them anything to harm, the  king  would-bear to-me it  not.»

«Neind, herre Bleedel, ich pin dir immer holt. 1906
«Nay, lord Bloedel, I am to-thee  ever  gracious.

ji gib’ ich dir ze miete silber unde golt,

yea give I to-thee as reward silver  and  gold,
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und eine maget schoene, daz Nuodunges wip:

and a maid fair, the Nuodung’s ~ woman:

s6 maht du gerne triuten den ir vil minneclichen lip.
so  mayst thou gladly caress the  her very lovely body.

1907 Daz lant zuo den biirgen wil ich dir allez geben:
The  land with  the castles  will I  to-thee all give:

s6 maht du, ritter edele, mit vreuden immer leben,

so  mayst thou, knight noble, with Jjoys ever live,

gewinnestu die marke di Nuodunc inne saz.

winnest-thou the  march where  Nuodung — within sat.

swaz ich dir gelobe hiute, mit triuwen leist’ ich dir daz.»
whatever I to-thee promise  today, with faith  perform I to-thee that.»

1908 D6 der herre Bloedel die miete vernam,
When the  lord Bloedel ~ the reward beard,

unt daz im durch ir scheene diu vrouwe wol gezam,
and  that to-him through her  beauty the lady well  suited,

mit strite winde er dienen daz minnecliche wip.
with  battle  thought he to-earn  the lovely woman.

dar umbe muost’ der recke d6 verliesen den Iip.

there  for must the warrior then lose the life.

09 Er sprach zer kiineginne: «gét wider in den sal.
He  spoke  to-the queen: «go  back into the hall.

¢ is iemen werde inne, s6 hebe ich einen schal.

ere of-it anmyone become aware, so raise I an uproar.

ez muoz erarnen Hagene swaz er ju hit getin:

it must  atone-for Hagen ~ whatever he to-you has  done:

ich antwurt’” iu gebunden des kiinec Guntheres man.»
I deliver  to-you bound the  king Gunther’s man.»

234



XXXI + AVENTIURE

«Nu wifent iuch», sprach Bleedel, «alle mine man.

«Now — arm  yourselvess,  spoke Bloedel, «all my men.

wir suln den vianden in die herberge gin.
we shall  to-the foes into  the lodging go.

des wil mich niht erlizen daz Etzelen wip.

of-thar will  me  not  release  the  Etzels  woman.

dar umbe suln wir helde alle wigen den lip.»
there  for  shall  we  heroes  all risk the  life.»

D6 diu kiineginne Bleedelinen lie
When  the queen Bloedelin left

in des strites willen, ze tische siu do gie
in the battles will, to table  she then went

mit Etzeln dem kiinege und ouch mit sinen man.
with  Etzel the king and  also  with bis men.

siu hete swinde rzte an die geste getin.

she  had grim  counsels on the guests  laid.

D6 der strit niht anders kunde sin erhaben
When the battle not otherwise  could — be raised

(Kriemhilde leit daz alte in ir herzen was begraben),

(Kriemhild’s sorrow the old in her  heart was buried),

d6 hiez siu tragen ze tische den Etzelen sun.
then bade she  carry to  rtable the Etzel’s son.

wie kunde ein wip durch riche immer vreislicher tuon?

how  could a woman through vengeance  ever — more-frightfully
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13 Dar giengen an der stunde vier Etzelen man:
Thither ~ went at the  hour  four  Etzels  men:

sie truogen Ortlieben, den jungen kiinec, dan
they  carried Ortlieb, the young king,  thence

zuo der fiirsten tische, di ouch Hagene saz.

to the  princes’  table, where also Hagen  sat.

des muosiz kint ersterben durch sinen mortlichen haz.
of-that  must-the  child die through ~ bis murderous  batred.

914 D6 der kiinec riche sinen sun ersach,
When the  king rich bis  son  bebeld,

zuo sinen konemigen er giietliche sprach:
to his  kinsmen-by-marriage be kindly spoke:

«nu seht ir, friunde mine, diz ist min einec sun,

«now  see  you,  friends mine, this is my  only  son,

und ouch iuwer swester: daz mac iu allen wesen frum.
and also your sister’s: that  may to-you  all be profit.

1915 Gevaht er nich dem kiinne, er wirt ein kiiene man,
Takes he after  the kin, be becomes a bold man,

rich und vil edele, starc und wol getan.

rich  and very noble, strong and well formed.

leb’ ich deheine wile, ich gib’ im zwelf lant:
(if)-live I any while, I give to-him twelve lands:

s6 mag iu wol gedienen des jungen Ortliebes hant.

so may to-you well serve the  young Ortlieb’s hand.

vis Dar umbe bite ich gerne iuch, lieben friunde min,
There  for ask I gladly  you, dear friends  mine,

swenn’ ir ze lande ritet wider an den Rin,

whenever you to land  ride  back  to the Rhine,
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s0 sult ir mit iu fiieren iuwer swester sun,

so  shall you with you  take your sister’s son,

und sult ouch an dem kinde vil genzdeclichen tuon.

and  shall also  on  the child ~ very graciously do.
Und ziehet in zen éren, unz er werde ze man. 1917
And rear  him to-the honors, until he become to man.

hit  iu in den landen iemen iht getin,
(if)-has to-you in  the lands ~ anyone anything  done,

daz hilfet er iu rechen, gewahset im sin lip.»
that  helps  he you  avenge, grows to-him  his  body.»

die rede hérte ouch Kriemhilt, des kiinec Etzelen wip.

the  speech  heard  also Kriembild, the  king Etzels  woman.
«Im  solden wol getrouwen dise degene, 1918
«To-bhim  should  well trust these  thanes,

gewlichse er z’einem manne», s6 sprach Hagene:

grew be to-a man», so  spoke Hagen:

«doch ist der kiinec junge s6 veiclich getin.
«yet is the  king  young so death-marked formed.

man sol mich sehen selden ze hove nih Ortliebe gin.»

one  shall  me see seldom  to  court after  Ortlieb go»

Der kiinec an Hagenen blihte: die rede was im leit. 1919
The king  ar Hagen glanced:  the speech was to-him grief

swie niht dar umbe redete der fiirste vil gemeit,
tbougb not  there about spoke the prince  very gay,

ez betruobte im sin herze und beswirte im den muot.
it troubled  to-him bis  beart and  burdened  to-him the  mood.

do was der Hagenen wille niht ze kurzewile guot.
then was  the Hagen’s will  not for  pastime good.
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1920 Ez tet den fiirsten allen mit dem kiinege wé
It did to-the  princes all  with  the king  woe

daz Hagene von sim’ kinde hete gesprochen é&.
that Hagen of bis child bad spoken before.

daz si’z vertragen solden, daz was in ungemach.
that  they-it  endure should,  thar was to-them  discomfort.

sin’ wessen niht der mare waz von dem recken sit geschach.
they  knew not of-the tidings what from the  warrior afterward  bappened.

XXXIL Aventiure, wie Bloedelin erslagen wart

XXXII - BLOEDELIN IS SLAIN

Bloedelin comes on Dankwart and the squires at their meal and tells bim be must
die for Hagen'’s deed. Dankwart strikes off bis bead at the first blow, and the squires
fight with benches and stools until nine thousand of them and twelve of Dankwart’s
own knights lie dead. He cuts bis way out alone through the two thousand Huns
who arm once Bloedelin has fallen, and climbs to the hall with the news.

1921 Bloedelines recken die wéren alle gar:

Bloedelin’s warriors those — were all  ready:

mit tisent halspergen huoben sie sich dar
with  thousand bauberks raised  they themselves thither

dd Dancwart mit den knehten ob den tischen saz.

where  Dankwart — with  the squires at  the tables sat.

di huop sich under helden der aller groezeste hiz.
there raised itsell among  heroes  the of-all  greatest  batred.

1922 Alsb der herre Bleedel fiir die tische gie,
As the  lord Bloedel ~ before the  tables  went,

Dancwart der marschalch in vlizecliche enpfie:

Dankwart the marshal him  zealously received:
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«willekomen her ze hiise, min her Bloedelin.

«welcome hither to  house, ~my  sir  Bloedelin.

j4 wundert mich der mare: waz sol disiu rede sin?»

yea  wonders me  of-the tidings: what shall this  speech  be?»
Jane darftu mich niht griiezen», sprach d6é Bleedelin. 1923
«Yea  needst-thou  me not greet», spoke  then  Bloedelin.

«wan ditze komen daz mine daz muoz din ende sin,

«for this coming  the mine that must thy end  be,

durch Hagenen dinen bruoder, der Sifriden sluoc.

for Hagen thy brother, — who  Siegfried slew.

des engiltest du zen Hiunen und ander degene genuoc.»

of-thar  payest thou among-the ~ Huns and  other thanes enough.»

«Neind, herre Bleedel», sprach nu Dancwart: 1924
«Nay, lord Bloedel», spoke  now  Dankwart:

«s6 mohte uns balde riuwen disiu hovevart.

«o might us soon rue this  court-journey.

ich was ein wénic kindel d6 Sifrit vlos den lip:
I was a little child  when Siegfried lost  the life:

i'ne weiz niht waz mir wizet des kiinec Etzelen wip.»

I know  not what to-me blames the king Etzels  woman.»
«Jane weiz ich dir der mare nimér ze sagene: 1925
«Yea know I to-thee of-the tidings nevermore to say:

ez titen dine mége, Gunther und Hagene.
it did thy  kinsmen,  Gunther — and Hagen.

nu wert iuch vil ellenden: ir kiinnet niht genesen,

now defend  yourselves very exiles: you can not survive,

ir miiezet mit dem tode pfant daz Kriemhilde wesen.»
you  must  with the death pledge thar  of-Kriemhild be.»
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1926 «Sone welt ir niht erwinden», sprach Dancwart.

«So will  you not desist», spoke Dankwart.

«s6 riuwet mich min vléhen: daz waxre baz gespart.»

«0 rues me my  pleading: that were better  spared.»

der snelle degen kiiene von dem tische spranc:
the  swift  thane bold  from the  table  sprang

er z6ch ein scharpfez wifen, daz was michel unde lanc.
he drew a sharp weapon, that was  great and  long

1927 D6 sluoc er Bloedeline einen swinden swertes slac,
Then struck he  to-Bloedelin a swift swords  blow,

daz im daz houbet schiere vor den fiiezen lac.
that  to-him  the head quickly  before  the feer lay.

«daz si din morgengibe», sprach Dancwart der degen,
«that  be thy morning-gift», spoke Dankwart ~ the  thane,

«zuo Nuodunges briute, der du mit minnen woldest pflegen.
«to Nuodung’s bride,  whom thou with love wouldst tend.

1928 Man mac sie morgen mehelen einem anderm man:

One may her tomorrow  betroth to-an other man:

wil  er die britmiete, dem wirt alsam getin.»
(if)-will he the  bride-price,  to-him becomes likewise  done.»

ein vil getriuwer Hiune hete im daz geseit,
a very  faithful Hun bad  to-him that  told,

daz in diu kiineginne riet s6 greezlichiu leit.

that  to-them the queen counseled  so mighty sorrows.

1929° D6 sihen Bleedelines man, ir herre lac erslagen:

When — saw Bloedelin’s men, their lord  lay slain:

done wolden sie den gesten niht langer daz vertragen.
then would  they the  guests not longer  that endure.

240



XXXII + AVENTIURE

mit Of erbiirten swerten sie sprungen fiir diu kint,
with  up raised swords  they sprang at  the youths,

in grimmigem muote: daz gerou vil manigen sint.

in grim mood:  that  rued very many-a-one afterward.

Vil late rief d6 Dancwart daz gesinde allez an: 1930
Very loudly called then — Dankwart  the  bousebold  all  to:

«ir sehet wol, edelen knehte, wie ez wil umbe gin.

«ou  see well, noble squires,  bhow it will abour  go.

nu wert iuch ellenden, deiswir des git uns nét,

now defend  yourselves exiles, truly  of-thar goes to-us need,

swie uns diu edele Kriemhilt s6 rehte giietlich enbot.»
however to-us the noble  Kriemhild — so  right kindly offered.»

Die niht swert enhéten, die reichten fiir die banc 1931
Those not  swords had, they  reached  before the bench

und huoben von den fiiezen vil manigen scimel lanc:
and raised  from  the feet very  many-a stool long:

der Burgonden knehte in wolden niht vertragen.

the  Burgundians’  squires  to-them  would not endure.

di wart von swaren stiielen durch helme biulen vil geslagen.
there became from bheavy stools through  helmets ~ bumps  many struck.

Wie grimme sich do werten diu ellenden kint! 1932
How grimly  themselves then defended  the exiled  youths!

sie triben Gz dem hiise die gewifenden sint:
they  drove out-of the  house the armed afterward:

doch beleip ir tot dar inne finf hundert oder baz.

yet remained of-them dead there within five bundred or  more.

d6 was daz ingesinde von bluote r6t unde naz.
then was the  household  from  blood  red and  wet
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Disiu starken mare wurden dan geseit

These grievous  tidings  became  thence  told

den Etzelen recken (ez was in grimme leit),

to-the  Etzels warriors (it was to-them  grimly  grievous),

daz erslagen were Bloedel unde sine man:

that slain were  Bloedel and bis  men:

daz hete Hagenen bruoder mit den knehten getin.
that  had Hagen’s brother  with  the squires done.

E ez der kiinec erfunde, die Hiunen, durh ir haz,
Ere it the king learned, the Huns, through their batred,

der garte sich zwei tisent oder dannoch baz.

of-them armed themselves two  thousand  or yet more.

sie giengen zuo den knehten, daz muos’ et alsd wesen,

they went to  the squires, that  must  just  so be,

und liezen des gesindes ninder einen genesen.

and let  of-the  household  nowhere  one survive.

Die ungetriuwen brihten fiir'z his ein michel her.
The faithless brought  before-the house  a great  army.

die ellenden knehte die stuonden wol ze wer.
the exiled squires  they stood well to  defense.

waz half ir baldez ellen? sie muosen ligen tt:
what  helped their  bold valor?  they must lie  dead:

dar nich in kurzen stunden huop sich ein vreislichiu nét.
there after in short hours raised itself  a [frightful need.

Hie miiget ir hoeren wunder bi ungefﬁege sagen.

Here may  you  hear wonder  with monstrousness  told.

niwen tsent knehte die ligen t6t erslagen,

nine thousand  squires  they  lay  dead slain,
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dar iiber ritter zwelfe der Dancwartes man.

there over  knights  twelve ofthe  Dankwart’s men.

man sah in alters eine noch bi den vianden stén.

one saw him utterly alone  still by the foes stand.
Der schal der was geswiftet, der doz der was gelegen. 1937
The  uproar it  was bushed, the din it was laid.

do blihte tiber ahsel Dancwart der degen.
then glanced — over shoulder — Dankwart  the  thane.

er sprach: «owé der friunde die ich verlorn hin!
he spoke: «alas  of-the  friends  whom I lost bave!

nu muoz ich leider eine bi minen fianden stin.»

now must 1 alas  alone by my foes stand.»

Diu swert gendte vielen Gf sin eines lip. 1938
The  swords  thickly fell  on his  ones  person.

daz muose sit beweinen vil maneges heldes wip.

that  must  afterward bewail very  many-a beros  woman.

den schilt den ruhte er hoher, den vezzel nider baz:
the shield it shifted he higher,  the  strap  down lower:

d6 frumte er vil der ringe mit bluote vliezende naz.

then  made  he many of-the mail-rings with  blood flowing wet.
«S86 wé mir dirre leide», sprach Aldriines kint. 1939
«So  woe to-me of-this sorrow»,  spoke Aldrian’s child.

«nu wichet, Hiunen recken, ir 1it mich an den wint,

«now  yield, Huns’ warriors, you let me into the wind,

daz der luft erkiiele mih sturmmiieden man.»

that  the  air cool me assault-weary man.»

do sah man den recken vil harte hérliche gin.

then saw  one  the  warrior wvery exceedingly  lordly go.
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1940 Alsd der strites milede Gz dem hise spranc,
As the of-battle  weary out-of the  house  sprang,

waz iteniuwer swerte Gf sime helme erklanc!

what  of-renewed  swords on  his helmet rang!

die niht gesehen héten, waz wunders tet sin hant,
those  not seen bad,  what  of-wonder did his  hand,

die sprungen hin engegene dem von Burgonden lant.
they sprang  thither  toward  the-one from  Burgundy land.

4 «Nu wolde got», sprach Dancwart, «méht’ ich den boten hin
«Now would  God»,  spoke Dankwart, «might I the messenger have

der minen bruoder Hagenen kunde wizzen lin
who my brother Hagen could know  let

daz ich vor disen recken stén in solher néot!

that I before these  warriors stand in  such  need!

er hulfe mir von hinnen oder er gelege bi mir tot.»
be would-belp me  from  hence or  he would-lie by me dead.»

1942 Do sprichen Hiunen recken: «der bote muostu sin,

Then spoke Huns’ warriors:  «the messenger must-thou  be,

s6 wir dich tragen toten fiir den bruoder din.
when we  thee carry dead  before  the brother  thine.

s6 sihet im érste leide der Guntheres man.

s0 sees  to-him  first  sorrow  the Gunther’s man.

du hist dem kiinege Etzeln s6 grozen schaden hie getin.»
thou hast  to-the king Erzel  so  great barm bere  done.»

43 Er sprach: «nu lit daz dreuwen und stét Gf hoher baz.
He  spoke:  «now leave the threatening and stand up  farther better.

ja getuon ich etelichem noh die ringe naz.

yea  make I to-many-a-one yer  the mail-rings wet.
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ich wil diu mare selbe hin ze hove sagen,
I will the tidings myself thither to  court say,

und wil ouh minen herren minen grézen kumber klagen.»

and  will also  to-my lords my great grief lament.»

Er leidet’ sich s6 sére den Etzelen man, 1944
He made-loathsome himself so sorely to-the  Etzels men,

daz sie in mit den swerten torsten niht bestan.
that  they him with  the swords dared not  ser-upon.

dd scuzzen sie der gére s6 vil in sinen rant
then shot they of-the spears so many into  his  shield-rim

daz er in durch die swzre muose lizen von der hant.
that  he it through the  weight must let  from the hand.

D6 winden s’ in betwingen, do er niht schildes truoc. 1945
Then  thought  they him  to-subdue, when he  no shield bore.

hei waz er tiefer wunden durch die helme sluoc!
ab  what he of-deep  wounds  through the helmets  struck!

des muose vor im strichen vil manic kiiener man:

of-thar  must  before him  stumble  very many-a bold man:

dar umbe lop vil grozen der kilene Dancwart gewan.
there  for  praise very  grear the bold Dankwart won.

Ze beiden sinen siten sprungen sie im zuo. 1946
On both bis sides sprang they to-him  to.

ji kom ir eteslicher in den strit ze fruo.

J/Eﬂ came of—tbem many—a—tme into tbe battle too early.

doé gie er vor den vinden alsam ein eberswin
then went be before  the foes Just-as  a boar

ze walde tuot vor hunden: wie méht’ er kiiener gesin?
to  wood  does before  hounds:  how  might he  bolder be?
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1947 Sin vart diu wart erniuwet von heizem bluote naz.
His  path it became  renewed  from hot blood  wet.

jane kunde ein einic recke gestriten nimmer baz

yea could a  single warrior have-fought never better

mit sinen vianden danne er het getin.
with bis foes than  he had  done.

man sach den Hagenen bruoder ze hove hérlichen gin.
one saw  the Hagen’s brother  to  court lordly go.

1948 Truhszzen unde scenken die horten swerte klanc.
Stewards and  cupbearers they  heard  swords  clang

vil maneger d6 daz trinken von der hende swanc,
very many-a-one then the drink  from the  bhand  flung,

und etesliche spise, die man ze hove truoc:

and many-a dish, which one to court carried:

d6 kom im vor der stiegen der starken vinde genuoc.
then came to-him before the stairs  of-the  strong foes enough.

1949 «Wie nu, ir trhszzen?» sprach der miiede degen.

«How  now, you stewards?» spoke the  weary thane.

«ji soldet ir der geste giietliche pflegen,
«yea  should you the  guests kindly tend,

und soldet den herren guote spise tragen,
and  should to-the  lords good  food bear,

und liezet mich diu mzre minen lieben herren sagen.»
and let me the  tidings  to-my dear lords say.»

150 Swelher durch sin ellen im fiir die stiegen spranc,
Whoever through  bis  valor to-him before the stairs sprang,

der sluoc er eteslichem sb swazren swertes swanc,

of-those  struck he to-many-a-one so heavy sword’s swing,
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daz sie durch die vorhte (f héher muosen stin.
that  they through the fear up  farther must stand.

ez het sin starkez ellen vil michel wunder getin.

it had his  strong  valor very  grear wonder done.

XXXIII. Aventiure,
wie die Burgonden mit den Hiunen striten

XXXIIT - THE BURGUNDIANS FIGHT THE HUNS

Hagen answers the news by striking off Ortlieb’s bead at the table and then the
fiddler Wiirbel’s hand. The hall becomes a slaughter; Volker guards the door,
Dankwart the stairs, and the Huns who came in do not come out. Dietrich
stands on a bench and roars for a bearing, and Gunther lets bim lead Etzel,
Kriembild, and his own six bundred out; Riiedeger asks the same, and Giselber
grants it to the men of Bechelaren.

Als6 der kiiene Dancwart under die tiire getrat, 1951
As the  bold Dankwart under  the door  stepped,

daz Etzeln gesinde er hoher wichen bat.
the Etzel’s retinue e farther yield  bade.

mit bluote was berunnen allez sin gewant:

with  blood  was run-over all  bis garb:

ein vil starkez wifen daz truog er bloz an siner hant.
a  very strong  weapon that bore he bare in  his  hand.

Vil lite rief dé6 Dancwart vor dem gademe: 1952
Very loudly called then — Dankwart  before the  hall-house:

«ir sitzet al ze lange, bruoder Hagene.
«ou  sit  all too long, brother Hagen.

iu unde got von himele klage ich unser not:

to-you and God from  heaven lament I our  need:

ritter unde knehte sint in der herberge tot.»
knights — and ~ squires  are in the lodging  dead.»
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Er rief im hin engegene: «wer hit daz getin?»
He called to-him thither toward: «who  has that  done’»

«daz hit der herre Bleedel unde sine man.
«that  has the  lord Bloedel and bis  men.

ouch hit er’s sére engolten, daz wil ich iu sagen:
also bas be-it sorely  paid-fo,  that will I to-you  say:

ich hin mit minen handen im sin houbet abe geslagen.»
I have  with my hands  to-him  bis head off struck.»

«Daz ist ein schade kleine», sprach Hagene,
«That is a harm small», spoke Hagen,

di man saget mzre von eime degene,
where  one  tells  ridings  of a thane,

ob er von recken henden verliuset sinen lip:

if  he by warriors  bands loses bis — life:

in suln deste ringer klagen watlichiu wip.»

bim  shall  the-more lightly  bewail comely women.»

«Nu saget mir, bruoder Dancwart, wie sit ir s6 rot?

«Now  say  to-me,  brother Dankwart, — how are you so red?

ich waxne ir von wunden lidet gréze not.
I think  you from  wounds  suffer  grear  need.

ist er inder inme lande, der’z iu hit getin,
(if)-is he anywhere in-the  land,  who-it to-you has  done,

in erner der iibele tiuvel, ez muoz im an sin leben gin.»

unless-him  save  the  evil devil, it  must to-him on his life g0.»

«Ir sehet mich wol gesunden: min wit ist bluotes naz.

«You  see me  well sound: my clothing is  of-blood  wet.

von ander manne wunden ist mir geschehen daz,

from  other men’s wounds is to-me  happened that,
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der  ich als6 manegen hiute hin erslagen,

of-whom I 50 many today  have slain,

ob ich des swern solde, i'ne kund’ iz nimmer gesagen.»

if I ofthat swear  should, I could it never tell.»
Er sprach: «bruoder Dancwart, sé hiietet uns der tiir, 1957
He  spoke: «brother Dankwart, — so  guard  for-us the door;

und 14t der Hiunen einen komen niht der fiir.

and  let of-the  Huns one come not  there out.

ich wil reden mit den recken, als uns des dwinget not.

I will  speak  with the warriors as  us of-that constrains need.

unser ingesinde liget unverdienet tot.»

our housebold lies undeserving  dead.»

«Sol  ich sin kamerre», sprach der kiiene man, 1958
«(If)-shall I~ be  chamberlain», spoke the  bold man,

«alsé richen kiinegen ich wol gedienen kan:

«to-s0 rich kings I well serve can:

s6 pflige ich der stiegen nih den éren min.»

50 tend I the stairs  after  the honors mine.»

den Kriemhilde degenen kunde leider niht gesin.

to-the  Kriembild’s thanes could worse  not be.
«Mich nimet des michel wunder», sprach Hagene, 1959
«Me takes  of-that  great wonder», spoke Hagen,

«waz nu hinne rnen die Hiunen degene.

«what  now in-here whisper  the Huns’ thanes.

sie wen' des lihte enbzren der an der tiir stit,
they I-think of-that easily to-dispense-with the-one at the door stands,

unt diu hovemare gesaget den Burgonden hit.
and  the  court-tidings told  to-the  Burgundians  has.

249



KRIEMHILD’S REVENGE

60 Ich hin vernomen lange von Kriemhilde sagen,
I bave beard long of Kriembild tell,

daz siu ir herzen leide wolde niht vertragen.

tbat she ber beart’s sorrow H)Ould not endure.

nu trinken wir die minne und gelten ’s kiineges win.
now  drink we the  love  and pay-for the  kings wine.

der junge vogt der Hiunen der muoz der ériste sin.»
the  young  lord of-the  Huns he  must  the  first  be»

1961 DO sluoc daz kint Ortlieben Hagene der helt guot,
Then  struck  the  child Ortlieh Hagen  the hero  good,

daz im gegen der hende ame swerte vl6z daz bluot
that  to-him toward the  hand  on-the sword  flowed the  blood

und der kiineginne’z houbet spranc in die scoz.
and  to-the queen-the head sprang into the  lap.

do6 huop sich under degenen ein mort vil grimmec unde groz.

then raised itself  among thanes a  slaughter very grim and  great.

1962 Dar nich sluog er dem magezogen einen swinden slac
There after  struck he to-the tutor a swift blow

mit beiden sinen handen, der des kindes pflac,
with both bis bands, who  the child  tended,

daz im daz houbet schiere vor tische nider lac.
that to-him  the bead quickly  before  table down  lay.

. N R
ez was ein jimerlicher 16n, den er dem magezogen wac.
it was a woeful wage, which be to-the tutor weighed.

1963 Er sach vor Etzeln tische einen spileman:

He saw before  Etzels table a minstrel:

Hagene in sime zorne gihen dar began.
Hagen in  his wrath  to-hasten thither  began.
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er sluoc im Of der videlen abe die zeswen hant,
be  struck to-him on the  fiddle off  the right band,

«daz habe dir ze boteschefte in der Burgonden lant.»

«that  have to-thee for message into the  Burgundians’  land.»
«§6 wé mir miner hende», sprach Werbel der spileman. 1964
«So  woe to-me  of-my band», spoke Wiirbel — the minstrel.

«her Hagene von Tronege, waz het ich iu getin?
wir Hagen  from  Troneg,  what had I to-you  done?

ich kom 0f groze triuwe iu iuwer herren lant.

I came on  great faith  to-you  your lords”  land.

wie klenke ich nu die doene, sit ih verlorn hin die hant?»

how  sound I now the notes since I lost bave the  band?»
Hagenen ahte ringe, gevidelt’ er nimmer mér. 1965
to-Hagen mattered  little, fiddled  he never more.

do frumte er in dem hise diu verchgrimmen sér

then  wrought he in  the  house the life-grim wounds

an den Etzeln recken, der er s6 vil ersluoc.

on the  Etzels warriors, of-whom he so many  slew.

d6 brihte er in dem hise ze téde liutes genuoc.
then  brought he in the  house to death of-people  enough.

Volkér der vil snelle von dem tische spranc: 1966
Volker the very swift  from  the table sprang:

sin videlboge im lite an siner hende erklanc.
his fiddle-bow  to-him loudly in his band rang.

d6 videlte ungefuoge Guntheres spileman.
then  fiddled monstrously Gunther’s minstrel.

hei waz er im ze vinde der kiienen Hiunen gewan!
ab  what he to-him as  foes  of-the  bold Huns won!
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1967 Ouch sprungen von den tischen die drie kiinege hér.
Also sprang  from  the tables  the three  kings  noble.

sie wolden’z gerne scheiden, € daz sciden gescxhe mér.
they  would-it  gladly part, ere that  harm happened — more.

sine mohten’z mit ir sinnen dé niht understin,
they could-it  with their  wits  then not prevent,

do Volkér unde Hagene s6 sére wiieten began.
when  Volker — and Hagen  so sorely to-rage  began.

1968 DO sach der vogt von Rine ungescheiden den strit:
Then saw  the lord from Rhine unparted the  bartle:

dd sluoc der fiirste selbe vil manige wunden wit

then struck  the  prince  bimself very many-a wound  wide

durh die lichten ringe den vianden sin.
through the  bright  mail-rings to-the  foes bis.

er was ein helt zen handen: daz tet er greezlichen schin.
be was a  hero with-the  hands: that made be mightily plain.

1969 D6 kom ouch zuo dem strite der starke Gérnét:
Then came  also to the  battle  the  strong Gernot:

ji frumte er der Hiunen vil manegen helt tot,
yea  made  he of-the  Huns  very  many-a hero  dead,

mit eime scarpfem swerte, daz im gap Riiedegér.
with a sharp sword, — which to-him gave  Riiedeger.

den Etzelen recken tet er diu greezlichen sér.
to-the  Etzel’s warriors did he the mighty wounds.
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Der junge sun vroun Uoten zuo dem strite spranc: 1970
The  young son of-lady  Uote to  the batdle  sprang:

sin wifen hérlichen durch die helme erklanc
his  weapon lordly through  the  belmets rang

den Etzelen recken Gizer Hiunen lant.
to-the  Etzels  warriors out-of  Huns land.

dia tet vil michel wunder des kiienen Giselheres hant.

there did wvery  great wonder  the bold Giselber’s hand.
Swie frum sie alle waren, die kiinige und ouch ir man, 1971
However valiant they all were, the  kings  and  also  their men,

doch sah man vor in allen Giselheren stin
yet saw  one before them  all Giselber stand

gegen den vianden: er was ein helt guot.

against  the Joes: be was a  hero  good.

er frumte di mit wunden vil manegen vallen in daz pluot.

he  made  there with  wounds very many-a-one  fall  into the  blood.

Ouch werten sich vil sére die Etzelen man. 1972
Also defended  themselves very sorely the — Etzels — men.

dé sah man die geste houwende gin

then saw  one  the  guests hewing g0

mit den vil lichten swerten durh des kiineges sal.
with  the very  bright swords  through  the king’s hall.

d6 hort” man allenthalben von wuofe greezlichen schal.
then heard  one everywhere from  wailing mighty din.

D6 wolden die dar Gze z’ir friunden sin dar in: 1973
Then — would  those there outside to-their  friends be there in:

die nimen an den tiirnen vil kleinen gewin.
they took at  the towers  very  small gain.
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d6 waren die dar inne vil gerne fiir den sal:
then  were  those there within very gladly —outside the bhall:

Dancwart liez ir deheinen die stiegen Gf noch zetal.

Dankwart let  of-them none the stairs  up  nor  down.

1974 Des huop sich vor den tiirnen vil starker gedranc
Of-that  raised  itself before  the towers  very  strong throng

und ouch von den swerten grozer helmklanc.
and also  from  the swords great belmet-clang.

des kom der kiiene Dancwart in eine groze not:
of-that came  the bold Dankwart  into  a great  need:

daz besorgte sin bruoder, als im sin triuwe gebét.
that  cared-for  his brother, as to-him bhis  faith bade.

175 Vil lite rief d6 Hagene Volkéren an:
Very loudly called then  Hagen Volker to:

«sehet ir dort, geselle, minen bruoder stin

«see you yonder, comrade, my brother  stand

vor hiunischen recken under starken slegen?

before Hunnish warriors  under strong blows?

vriunt, nert mir den bruoder € wir vliesen den degen.»

friend, save  for-me  the brother  ere we lose the thane.»

1976 «Daz tuon ich sicherlichen», sprach der spilman.
«That do I certainly», spoke  the  minstrel.

er begonde videlende durch den palas gin:
be began fiddling through  the  palace  go:

ein hertez swert im ofte an siner hende erklanc.

a bard sword  to-him often in his band rang.

die recken von dem Rine im sageten greezlichen danc.
the  warriors from  the  Rbine to-him  said mighty thanks.
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Volkér der vil kiiene zuo Dancwarte sprach: 1977
Volker the very  bold to Dankwart spoke:

«ir habet erliten hiute vil grozen ungemach.
«you  have  suffered  today very  grear hardship.

mich bat iuwer bruoder durch helfe zuo ziu gin.
me bade  your brother for help  thither to-you  go.

welt ir nu sin dar {Gze, s6 wil ich innerthalben stin.»

(if)-will you now be there outside, so will I within stand.»
Dancwart der snelle stuont Gzerhalp der tiire: 1978
Dankwart the  swift stood outside the  door:

er werte in die stiege, swaz ir kom der fiire.
he defended to-them the  stair,  whatever of-them came there forth.

des hoért’ man wifen hellen den heleden an der hant.

of-that heard  one  weapons  ring  to-the  heroes  in the band.

sam tet ouch innerthalben Volkér von Burgonden lant.
likewise did  also within Volker ~ from Burgundy land.

Der kiiene videlere rief iiber die menege: 1979
The bold fiddler  called over  the crowd:

«der sal ist wol beslozzen, vriwent hér Hagene.
«the  hall is  well closed, friend sir Hagen.

ja ist als6 verschranket diu Etzelen tiire:

yea is 5o barred the Etzels door:

von zweier helde handen di gént wol tlsent rigele fiire.»
by two beroes’  hands  there  go  fully thousand  bolts  across.»

D6 von Tronege Hagene die tiir sah s6 behuot, 1980
When from  Troneg Hagen the door saw so  guarded,

den schilt warf ze rucke der mare helt guot:
the shield  threw to  back  the famed hero  good:

255



KRIEMHILD’S REVENGE

alrérst begond’ er rechen daz im di was getin.

first-then began he to-avenge what to-him there was  done.

d6 heten sine vinde ze lebene keiner slahte wan.
then  bad bis foes to live of-no kind hope.

st D6 der vogt von Berne rehte daz ersach,
When the lord from  Bern  rightly thar  bebeld,

daz Hagene der starke s6 manegen helm brach,
that Hagen the  strong  so many-a  helmet  broke,

der kiinec von Amelunge spranc Gf eine banc;
the king of Amelungs sprang onto  a bench;

er sprach: «hie scenket Hagene daz aller wirsiste tranc.»
he spoke:  «here  pours Hagen the  of-all worst drink.»

182 Der wirt het groze sorge, als im do6 daz gezam
The  host had  great care,  as to-him then that beseemed

(waz man im lieber vriunde vor sinen ougen nam!),
(what  one  from-him of-dear  friends  before  bis eyes took!),

wand’ er vor sinen vinden vil kiime di genas.
for be before  his foes very barely there survived.

er saz vil angestliche: waz half in daz er kiinec was?
he sat wvery Searfully: what helped him thar he  king was?

1983 Kriemhilt diu riche rief Dietrichen an:
Kriembild the  rich called Dietrich to:

«nu hilf mir, ritter edele, mit dem libe dan,
«now help  me,  knight noble, with the life  hence,

durch aller fiirsten tugende Gz Amelunge lant:
by of-all  princes’ virtue  out-of  Amelung land:

wan erreichet mich Hagene, ich hin den t6t an der hant»
for reaches me Hagen, I have the death in the hand.»
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«Wie sol ich iu gehelfen», sprach her Dietrich, 1984
«How shall I  you belp», spoke sir  Dietrich,

«edeliu kiineginne? nu sorge ich umbe mich.

«noble queen? now  fear I abour  myself

ez sint sb sére erziirnet die Guntheres man,

there are so sorely  angered  the Gunther’s men,

daz ich an disen ziten gefriden niemen enkan.»

that I —ar  this  time protect no-one can.»
«Neind, herre Dietrich, vil edel ritter guot, 1985
«Nay, lord Dietrich, ~ very noble knight  good,

1424 hiute schinen dinen tugentlichen muot,
ler today shine thy virtuous spirit,

daz du mir helfest hinnen: oder ich belibe t6t.»

that thou me  helpest hence: or I remain dead.»

der sorge gie Kriemhilt vil harte greezliche not.
of-the  care  went to-Kriemhild very exceedingly mighty need.

«Daz wil ich versuochen, ob ich iu gehelfen kan; 1986
«That will I attempt, whether I you belp can;

wand’ ich in langen ziten nie gesehen hin

for I in long times never seen have

s6 bitterlich erziirnet manegen ritter guot.
50 bitterly angered many-a knight  good.

ja sihe ich durh die helme von swerten springen daz pluot.»
yea  see I through the helmets from  swords spring the  blood.»

Mit kraft begonde ruofen der degen {iz erkorn, 1987
With  force began to-call  the  thane out  chosen,

daz sin stimme erl{ite alsam ein wisentes horn,

that  his voice  rang-out just-as  a bison’s born,
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unt daz diu burc vil wite von siner kraft erddz.
and  that the castle very widely from  bhis force  resounded.

diu sterke Dietriches was unmazliche groz.
the  strength  of-Dietrich was  immeasurably  great.

D6 gehorte Gunther ruofen disen man
Then  heard Gunther call this man

in dem herten sturme: losen er began.

in  the bard assault:  to-listen he  began.

er sprach: «Dietriches stimme ist in min 6re komen:

be  spoke: «Dietrich’s voice is into my ear come:

ich wene im unser degene haben etwen hie benomen.

I think  from-him  our thanes bave  someone here slain.

Ich sihe in Gf dem tische: er winket mit der hant.
I see  him on  the table:  he  beckons with the  hand.

ir friunt unde mige von Burgonden lant,
you friends  and  kinsmen from Burgundy land,

gehabet Gf des strites, 1t heeren unde sehen,
bold up of-the battle,  let  bear and see,

waz hie deme degene von minen mannen si geschehen.»
what  here  to-the thane  from my men be happened.»

Dé der kiinec Gunther bat und ouch gebét,
When the  king Gunther — asked and  also  commanded,

sie habten Gf mit swerten in des strites not.
they beld up  with swords in the battles need.

daz was gewalt vil grozer daz di niemen sluoc.

that  was  power very great  that there no-ome  struck.

er vrigte den von Berne der mare schiere genuoc.
be  asked  the-one from  Bern  of-the tidings  quickly  enough.
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Er sprach: «il edel Dietrich, waz ist iu hie getin 1991
He  spoke:  «very noble  Dietrich, ~ what is to-you here  done

von den minen vriunden? willen ich des hén,
by the my friends? will I of-that have,

buoze unde suone bin ich iu bereit.

amends  and  atonement am I to-you ready.

swaz iu iemen txte, daz wzr mir inneclichen leit»

whatever to-you anyone should-do, that were to-me inwardly grievous.»

D6 sprach der herre Dietrich: «mir ist niht getin. 1992
Then  spoke  the  lord Dietrich: ~ «to-me is nothing  done.

lit mich Gz dem hése mit juwerm vride gin

let  me out-of the house with  your truce  go

von disem herten strite mit dem gesinde min:
from  this bard ~ battle with  the retinue  mine:

daz wil ich sicherlichen immer dienende sin.»

that  will T certainly ever serving be.»

«Wie vléhet ir s schiere?» sprach Wolthart. 1993
«How  plead you so  quickly?» spoke Wolfhart.

«ji hit der videlzre die tiir nie s6 verspart,
«yea has  the fiddler the door never so barred,

wir entsliezen sie s6 wite daz wir dar fiire gin.»

we unlock it so wide that we there forth  go.»

«nu swiget», sprach her Dietrich: «ir habet den tiuvel getin.»

«now  be-silent», spoke sir  Dietrich:  «you  bave  the  devil done.»
Dé sprach der kiinec Gunther: «erlouben ich iu wil, 1994
Then  spoke the  king Gunther: «allow I to-you will,

fiieret Gz dem hise litzel oder vil,
lead out-of the  house  few or  many,
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idne mine vinde: die suln hie bestin.

except  my foes:  those shall here  remain.

sie hdnt mir zen Hiunen sb rehte leide getin.»

tb@}l bave to-me among—tbe Huns 5o figbt grievously dDVlE.))

1995 D6 er daz erhoérte, under arm er besloz
When bhe that  beard, under — arm he enclosed

die edelen kiineginne: der sorge was groz.

the noble queen: whose  fear  was  great.

d6 fuort’ er anderthalben Etzeln mit im dan.
then  led  he on-the-other-side  Etzel — with him thence.

ouch gie mit Dietriche sehs hundert watlicher man.

also went with  Dietrich six bundred comely men.

1996 D6 sprach der marcgrive, der edele Riiedegér:
Then  spoke  the margrave, the  noble Riiedeger:

«sol aber fizem hise iemen komen mér

«hall  yet  out-of-the house  anyone come  more

die iu doch gerne dienen, daz lizet uns vernemen:
those to-you  yer  gladly serve, that et us bear:

s6 sol ouch vride der stxte guoten vriunden gezemen.»
so shall also  truce the steady  to-good friends beseem.»

1997 Des antwurte Giselher von Burgonden lant:
To-that  answered Giselber ~ from Burgundy land:

«vride unde suone si iu von uns bekant,

«truce and  atonement be to-you from us  declared,

sit ir sit triuwen stzte, ir und iuwer man.

since you are  in-faith  steady, you and  your — men.

ir sult unangestlichen mit juwern vriunden hinnen gin.»
you  shall unfearfully with  your friends hence go»
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D6 Riiedegér der herre gerlimte den sal, 1998
When  Riiedeger the  lord cleared the  ball,

funf hundert oder mére im volgten tber al,

five bundred or more to-him  followed  over all,

der von Becheliren, vriunt und siner man,
the-ones from  Bechelaren, friends  and  of-his  men,

von den der kiinic Gunther schaden grozen sit gewan.

from whom the  king Gunther harm great  afterward  won.
D6 sach ein Hiunen recke Etzelen gin 1999
Then saw  a Huns’  warrior  Etzel go

bi Dietriche nihen: genozzen wold’ er’s hén.
by  Dietrich near: profited would  he-it  have.

dem gap der videlzre einen solhen slac,
to-him gave the  fiddler a such  blow,

daz im vor Etzeln fiiezen daz houbet schiere gelac.
that  to-him before  Etzel’ feet the head quickly lay.

D6 der wirt des landes kom fiir daz his gegin, 2000
When the host of-the land  came before the house  gone,

d6 kérte er sich hin widere und sach Volkéren an.
then turned he himself thither  back and  looked Volker at.

«owé mir dirre geste, ditz ist ein grimmiu nét,

«alas  to-me of-these guests, this is a grim need,

daz alle mine recken sulen vor in ligen tot.
that  all my  warriors  shall  before them  lie  dead.

Ach wé der hohgezite», sprach der kiinec hér. 2001
Ab woe  of-the feast, spoke  the  king  noble.

«di vihtet einer inne, der heizet Volkér,
«there  fights one  within, he is-called  Volker,

261



2002

2003

2004

KRIEMHILD’S REVENGE

alsam ein eber wilde, und ist ein spileman.

just-as a boar wild, and is a minstrel.

ich danke’s mime heile daz ich dem tiuvel entran.
I thank-it my  fortune thar I the devil  escaped.

Sin leiche liitent iibele, sin ziige die sint rot:
His lays sound ill, his  bow-strokes they —are  red:

ji vellent sine doene vil manigen helt tot.

yea  fell bis  notes very  many-a bero  dead.

i'ne weiz niht waz uns wize der selbe spileman:

I know  not what us blames the  same minstrel:

wand’ ich gast nie deheinen sb rehte leiden gewan.»

for I guest never any so  right loathsome — won.»

Sie heten die sie wolden lizen fiir den sal:
They  had  those they — would let  outside the ball:

d6 huop sich innerthalben ein greezlicher schal.
then  raised  itself within a mighty din.

die geste sére richen daz in & geschach.
the  guests sorely avenged what to-them before  happened.

Volkér der vil kiiene, hei waz er helme zerbrach!
Volker the very  bold, ab  what he belmets  shattered!

Sich kérte gegen dem schalle Gunther der kiinec hér.
Himself turned toward  the din Gunther ~ the  king  noble.

«heert ir die deene, Hagene, die dort Volkér
«hear you the  notes, Hagen,  which yonder ~ Volker

videlet mit den Hiunen, swer zuo den tiirnen git?
fiddles with  the Huns, whoever to  the towers  goes?

ez ist ein roter anstrich, den er zem videlbogen hit.»
it is  a red rosin, which he for-the  fiddle-bow has.»
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«Mich riuwet 4ne méize», s6 sprach Hagene,

«Me rues without measure», so

spoke Hagen,

«deich vor dem degene ie gesaz in disem gademe.

«that-I  before  the thane  ever

sat in this ball-house.

ich was sin geselle unde ouch er der min:

I was  his comrade  and also

und kome wir immer widere, daz suln wir noch mit triuwen sin.

and  (if)-come we ever back,

be the mine:

that shall we  still  with

Nu schouwe, kiinec hére, Volkér ist dir holt:
Now  behold, king  noble, ~ Volker  is to-thee faithful:

er dienet willecliche din silber unt din golt.

he  earns willingly thy  silver

and thy  gold.

sin videlboge im snidet durch den herten stil:
bis  fiddle-bow  to-him  cuts  through  the hard ~ steel:

er brichet (f den helmen diu liehte schinenden mail.

he  breaks on the  helmets  the

bright shining marks.

I'ne gesach nie videlere s6 hérlichen stin,

I saw — never  fiddler o

lordly stand,

alsd der degen Volkér hiute hit getin.
as the  thane Volker  today  has  done.

die sinen leiche hellent durch helm unde rant.

the bis lays ring through

ja sol er riten guotiu ross und tragen hérlich gewant.»
yea shall be  ride good  horses  and wear lordly garb.»

Swaz der Hiunen mige in
Whatever of-the  Huns'  kinsmen in

der enwas nu deheiner dar

of-them  was  now none there

belmet  and  shield-rim.

dem sale was gewesen,
the  hall  was been,

inne mé genesen.

within more surviving.
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des was der schal geswiftet, daz niemen mit in streit:
of-that was the  din bushed, that  no-one  with them  fought:

diu swert von handen legeten die kiienen recken gemeit.
the  swords from  bands laid the bold warriors gay.

XXXIV. Aventiure, wie sie die toten abe wurfen

XXXIV «- THEY CAST THE DEAD FROM THE HALL

Giselber counsels clearing the floor, and seven thousand bodies are thrown down
the outer stairs, some of them still living. Volker mocks the Huns for wailing like
women and shoots a margrave who stoops to carry off a kinsman. Etzel is beld

back from the fight by bis own men, and Kriembild offers a shield full of gold,
with castles and lands, for Hagen’s bead.

Die herren nich ir miiede gesizen d6 zetal.

The lords after  their weariness sat then  down.

Volkér unde Hagene die giengen fiir den sal.
Volker and Hagen  they went  outside the hall.

sich  leinden iiber schilde die iibermiieten man.

themselves  leaned ~ over  shields  the  overweening men.

do wart di rede vil spzhe von in beiden getin.
then became there speech very shrewd by them  both made.

D6 sprach von Burgonden Giselher der degen:
Then  spoke  from Burgundy Giselher ~ the  thane:

«jane miiget ir, lieben vriunde, noch ruowe niht gepflegen:

«yea may  you, dear friends, yet rest not take:

ir sult die toten liute Gz dem hise tragen.
you shall the dead  people out-of the  house  bear.

wir werden noch bestanden, ich wil'z iu werlichen sagen.

we become yet set-upon, I will-it to-you truly say.
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Sine suln uns under fiiezen hie niht langer ligen. 2011
They  shall to-us under feet  here not  longer lie.

¢ daz uns die Hiunen mit sturme an gesigen,

ere that us  the Huns with  assault  on  overcome,

wir gehouwen noch die wunden, diu mir vil sanfte tuot.
we hew yet  the  wound,  which to-me very softly  does.

des hién ich», sprach d6 Giselher, «einen stxtigen muot.»

of-that have D, spoke  then  Giselher, «a steady mind.»
«86 wol mich sélhes herren», sprach d6 Hagene. 2012
«So well  me  of-such lordy, spoke  then  Hagen.

«der rit enzazme niemen wan eime degene,

«the  counsel  beseemed no-one but a thane,

den uns min junger herre hiute hit getin.
which to-us  my  young lord  today has  made.

des muget ir Burgonden alle vreeliche stin.»
ofthat  may  you Burgundians  all  cheerfully  stand.»

D6 volgten sie dem rite unt truogen fiir die tiir 2013
Then  followed — they the  counsel and bore before the door

siben tlisent tdten wurfen sie der fiir.
seven  thousand  dead threw  they there forth.

vor des sales stiegen vielen sie zetal.
before the  halls stairs fell - they down.

d6 huop sich von ir migen ein vil klagelicher schal.
then raised itself from their kinsmen a  very mournful din.

Ez was ir etelicher s6 mzzlichen wunt, 2014

There was of-them many-a-one so  moderately  wounded,

der sin sanfter pflege, er wiirde noch gesunt,
who of-him  gentler  tended,  be would-become  yer sound,
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der von dem héhen valle muose ligen tét.
who from  the high fall must lie  dead.

daz klageten d6 ir friunde: des gie in werliche nét.
that  bewailed  then their  friends:  of-that went to-them truly need.

205 D6 sprach der videlzre, Volkér, ein helt gemeit:
Then  spoke  the fiddler, Volker, a  hero gay:

«nu kiuse ich des die wirheit, als mir ist geseit,

«now perceive I of-that the truth, as to-me is told,

die Hiunen sint beese, sie klagent sam diu wip.

the Huns are  base, they lament  like  the women.

nu solden sie beruochen der vil sére wunden lip.»
now  should  they tend the very sorely wounded  person.»

206 D6 wénde ein marcgrive, er reit’ iz durch guot.
Then  thought  a margrave, be reckoned it for good.

er sach einen sinen mic gevallen in daz pluot:

be  saw a bis  kinsman  fallen into the  blood:

er besloz in mit den armen und wolde in tragen dan.

be enclosed him with  the arms  and  would him  bear  thence.

den schoz ob im ze tdde der vil kiiene spileman.
bim shot  over him to death the wvery  bold minstrel.

207 D6 d’andern daz sihen, diu fluht huop sich dan.
When  the-others  that  saw, the  flight  raised itself thence.

si begonden alle vluochen dem selben spileman.

tb@}l began ﬂll to-curse tbe same minstrel.

einen gér er Of zuhte, vil scharpf unde hart,
a spear he up snatched, very  sharp and  hard,

der von eime Hiunen zuo z’im dar Of geschozzen wart.
which by a Hun  thither to-him there up shot was.
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Den scoz er krefteclichen durch die burc dan 2018
It shot  he mightily through  the castle thence

iiber daz volc vil verre. den Etzelen man
over the  folk very  far the Etzels men

gab er herberge hoher von dem sal.
gave he  lodging  farther from  the  bhall.

sin vil starkez ellen die liute vorhten {iber al.
his  very  strong  wvalor the people  feared over  all.

D6 stuonden vor dem hise vil manec tlisent man. 2019
Then stood before  the  house wvery ~many  thousand men.

Volkér unde Hagene reden d6 began
Volker and Hagen  to-speak then  began

mit Etzeln dem kiinege allen ir muot.
with  Etzel the king all  their mind.

des komen sit in sorge die helede kiiene unde guot.
of-that  came  afterward into care  the  beroes bold and  good.

«Ez zaxme», s6 sprach Hagene, «vil wol volkes trost, 2020
ot would-beseem», so  spoke Hagen,  «very well  of-folk  comfort,

daz die herren vxhten Zaller vorderdst,
that  the lords fought of-all foremost,

alsé der minen herren hie ieslicher tuot:

as ofthe  my lords ~ here  each-one  does:

die houwent durch die helme, nich swerten vliuzet daz pluot.»
they hew through  the  helmets,  after swords flows the  blood.»

Etzel was s6 kiiene, er vazte sinen schilt. 2021
Etzel was so  bold,  he grasped  his shield.

«nu vart gewerliche», sprach vrou Kriembhilt,
«now  fare warily», spoke lady Kriembild,
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«und bietet ir den recken daz golt iiber rant:

«and offer  you the warriors the gold  over shield-rim:

wan erreichet iuch dort Hagene, ir habet den t6t an der hant.»
for reaches you yonder  Hagen, you have  the death in the hand.»

2022 Der kiinec was s6 kiiene, er wolde erwinden niht,
The king  was so  bold,  he would desist not,

daz von sb richen fiirsten selden nu geschiht:

which o  so rich princes  seldom  now  happens:

man muos’ in bi dem vezzel ziehen wider dan.
one must  him by the shield-strap  draw back  thence.

Hagene der grimme in aber hoenen began.
Hagen the grim bim again  to-mock  began.

2023 «Ez was ein verriu sippe», sprach Hagene der degen
«lt was a  distant  kinships,  spoke Hagen the  thane

«die Etzel unde Sifrit zesamne hint gepflegen.
«which  Etzel — and  Siegfried  together bave kept.

er minnet’ Kriemhilde & si ie geszhe dich:

be loved Kriembild ~ ere she ever should-see  thee:

kiinec vile boese, war umbe rxtest ane mich?»

king very  base, where  for plottest  against  me?»

2024 Dise rede horte des edelen kiineges wip.
This  speech heard  the  noble kings  woman.

des wart in unmuote der Kriemhilde lip,
of-that became in  ill-mood the Kriembilds  person,

daz er sie torste scelden vor Etzelen man:
that he her dared revile  before  Erzels men:

dar umbe si aber riten an die geste began.
there  for  she again to-plot on the guests  began.
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Siu sprach: «der mir von Tronege Hagenen sliiege 2025
She spoke:  «whoever to-me from  Troneg Hagen  should-slay

unde mir sin houbet her fiir mich triiege,
and to-me  his head  hither before  me  should-bear,

dem fult’ ich rotes goldes den Etzelen rant,
to-him filled I  of-red  gold the  Etzels  shield,

dar zuo gzbe ich im ze miete vil guote biirge unde lant.»

there  to  would-give I to-him as reward very good  castls  and  lands.»

«Nu enweiz ich wes sie bitent», sprach der spileman. 2026
«Now not-know I what they await», spoke the minstrel.

«ine gesach nie helde mére s6 zagelichen stin,

«d saw  never heroes  more  so cravenly stand,

di man horte bieten alsdé hohen solt.
where  one  heard  offer s0 high  reward.

jine sold” in Etzel dar umbe nimmer werden holt.

yea  should to-them Eizel there  for never become  gracious.
Die hie s6 lasterlichen ezzent des fiirsten brot 2027
Those here  so shamefully eat the  princes  bread

unde im nu geswichent in der groezesten nét,

and to-him now fail in the greatest need,

der sihe ich hie manigen vil zageliche stin,

of-them  see I here many-a-one very  cravenly  stand,

und wellent doch sin kiiene: sie miiezen’s immer schande hin.»

and will yer  be bold:  they  must-it ever shame have.»
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XXXV - IRINC IS SLAIN

Irinc of Denmark calls for his armor and swears be will set upon Hagen, who
counsels bim against it; be comes on alone after long argument with his kin.
Giselher fells him senseless; be revives unwounded, wounds Hagen through the
helmet with the sword Waske as he breaks out, and is thanked by Kriembild. He
comes back, and Hagen kills bim with a spear cast; Irnfrid and Hawart fall before
the house after him, and the thousand and four who follow them in die inside it.

2028 D6 rief von Tenemarke der marcgrive Irinc:
Then called  from Denmark the margrave Irinc:

«ich hin Gf ére lazen nu lange miniu dinc

« have on honor  set  now long my  affairs

und hin in volkes stiirmen des besten vil getin.
and  bave in  folks assaults  of-the  best much  done.

nu brinc mir min gewafen: ji wil ich Hagenen bestin.»

now bring to-me my armor:  yea will I Hagen set-upon.»

2029 «Daz wil ich widerriten», sprach d6 Hagene.
«Thar  will I  counsel-against», ~ spoke  then  Hagen.

«sd heiz Of hoher wichen die Hiunen degene.
«s0 bid up farther yield the Huns’ thanes.

gespringent iuwer zwéne oder dri in den sal,
spring of-you two or three into the ball,

die sende ich ungesunde die stiegen wider hin zetal»

them  send I unsound the stairs back  thither down.»

2030 «Dar umbe ih’z niht enlize», sprach aber Irinc.
«There  for it not leave», spoke  again  Irinc.

A

«ich hin ouch ¢é versuochet sam sorclichiu dinc.

« have  also  before  attempred  likewise  perilous things.
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jA wil ich mit dem swerte eine dich bestin.

yea will I with the sword  alone  thee  set-upon.

waz hilft din iibermiieten, daz du mit rede hést getin?»
what  helps  thy overweening, which thou with speech  hast done2»

D6 wart gewéfent balde der degen Trinc 2031
Then became armed quickly the  thane  Irinc

und Irnvrit von Diiringen, ein kiiener jungelinc,
and  Irnfrid  from  Thuringia, a bold youth,

und Hawart der starke, wol mit tlisent man:
and Hawart  the  strong,  fully with thousand —men:

swes Irinc begunde, sie wolden’s alle im gestin.
whatever  Irinc began, they  would-it  all to-him stand-by.

D6 sah der videlxre eine vil groze scar, 2032
Then saw the  fiddler a very great troop,

die mit Iringe gewifent komen dar.

which with  Irinc armed came  thither.

sie truogen Of gebunden vil manegen helm guot.
they bore up bound very  many-a  helmet  good.

d6 wart der kiiene Volkér ein teil vil zornec gemuot.
then became the  bold Volker ~ a  part very wrathfully — minded.

«Sehet ir, vriunt Hagene, dort Iringen gin 2033
«See you,  friend Hagen,  yonder  Irinc g0

der iuh mit dem swerte lobt’ eine bestan?

who  you with  the sword  vowed alone to-set-upon?

wie zimet helede ligene? ich wil unprisen daz.

how  beseems to-a-hero  lying? I will  dispraise  that.

ez gént mit im gewéfent wol tlsent recken oder baz.»

there  go  with him  armed  fully thousand warriors  or  more»
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2034 «Nu heizet mich niht liegen», sprach Hawartes man.

«Now  bid me not lie, spoke Hawart’s man.

«ich wil’z gerne leisten swaz ich gelobet hin,
« will-it  gladly  perform whatever I vowed  have,

durh deheine vorhte wil ih’s abe gin:
through no fear  will Fit  of  go:

swie griulich nu si Hagene, ich wil in eine bestin.»

however  grisly  now be  Hagen, I will him alone set-upon.»

2035 Ze filezen boét sich Irinc migen unde man,
To feet  offered himself Irinc  to-kinsmen and ~ men,

daz sie in eine liezen den recken bestin.
that  they him alone  let the  warrior  set-upon.

daz titen sie ungerne: wand” in was wol bekant
thar  did  they unwillingly:  for  to-them was well  known

der tibermiiete Hagene Gzer Burgonden lant.
the overweening Hagen  out-of  Burgundy land.

2036 Doch bat er sie s6 lange daz ez sit  geschach.
Yot asked he them so  long  thar it afterward  happened.

d6 daz ingesinde den willen sin ersach,
when  the bousehold the will bis  bebeld,

daz er warp nih éren, do liezen sie in gin.
that  he strove after honors, then  let  they him  go.

d6 wart von in beiden ein grimmez striten getin.
then became by them  both a grim fighting  done.

2037 Irinc von Tenemarken hoéhe truoc den gér,
Irinc  from Denmark high bore  the spear,

sich dahte mit dem schilde der tiwer degen hér:
himself covered  with  the shield the  precious  thane  noble:

272



XXXV + AVENTIURE

do lief er Of zuo Hagenen vaste fiir den sal:
then ran he up to Hagen fast  before the  hall:

d6 huop sich von den degenen ein vil greezlicher schal.
then raised itself from  the thanes a very mighty din.

D6 scuzzen sie die gére mit kreften von der hant 2038
Then shot they the spears with force  from the hand

durh die vesten scilde Gf liehtez ir gewant,
through the  firm shields onto  bright ~ their  garb,

daz die gérstangen vil héhe drzten dan.
that  the  spear-shafts  very high  whirled  thence.

do griffen zuo den swerten die zwéne grimme kiienen man.

then  gripped  to  the swords the two grim bold men.
Des kiienen Hagenen ellen daz was starke groz: 2039
The bold Hagen’s valor  that  was exceedingly ~great:

dd sluoc Gf in Irinc daz al daz hés erdéz.

then struck on him Irinc that all the house resounded.

palas unde tiirne erhullen nich ir slegen.

palace  and  towers rang after  their  blows.

done konde niht verenden des sinen willen der degen.

then could not  accomplish  of-the  bis will the  thane.
Irinc lie Hagenen unverwundet stin. 2040
Irinc  let Hagen unwounded stand.

zuo dem videlzre gihen er began.
to the fiddler  to-hasten he  began.

er winde in mdohte twingen mit sinen starken slegen:
be  thought him  might subdue with  his strong blows:

daz konde wol bescermen der vil zierliche degen.
that  could  well ward-off the wvery  stately thane.
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2041 D6 sluoc der videlzre daz iiber des schildes rant
Then struck  the fiddler that  over  the shield’s rim

drxte daz gespenge von Volkéres hant.
whirled  the fittings from Volker’s hand.

den liez er d6 beliben: er was ein iibel man:

bim  let  he then remain: he was a il man:

do lief er Gunthéren von den Burgonden an.
then ran  he Gunther of the  Burgundians  at.

2042 D6 was ir ietwedere ze strite starc genuoc.
Then  was  of-them each for battle  strong  enough.

swaz Gunther und Irinc Gf ein ander sluoc,

whatever ~ Gunther ~ and  Irinc on one another struck,

daz enbrihte niht von wunden daz vliezende pluot.
that  brought not  from  wounds  the flowing blood.

daz behuote ir gewafen: daz was starc unde guot.

that  prevented  their  armor: that  was strong  and  good.

2043 Gunthern er lie beliben und lief Gérnéten an:

Gunther be let  remain  and ran Gernot at:

daz fiwer Gz den ringen er houwen im began.
the fire  out-of the mail-rings he  to-hew  to-him  began.

d6 hete von Burgonden der starke Gérnot
then  bad  from Burgundy the  strong  Gernot

den kiienen Tringen erslagen nzhlichen tot.
the bold Irinc slain nearly dead.

2044 Dé Spranc er von dem fﬁrsten: Snel er was genuOC.
Then  sprang  he from  the prince:  swift he was  enough.

der Burgonden viere der helt vil balde sluoc,
ofthe  Burgundians  four  the hero wvery quickly struck,
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des edelen ingesindes von Wormez {iber Rin.
of-the  noble household ~ from  Worms over  Rhine.

done konde Giselhére nimmer zorner gesin.
then could Giselbher never more-wrathful  be.

«Goteweiz, her Irinc», sprach Giselher daz kint, 2045
«God-knows, sir  Irinoy, spoke Giselber ~ the  child,

«ir miezet mir die gelten die vor iu tbt sint

«ou  must  to-me those pay-for who before you dead are

gelegen hie ze stunden.» d6 lief er in an,

lain bere at  this-hour»  then ran he him at,

er sluoc den Tenelender, daz er muose di bestin.

he  struck  the Dane, that he  must  there remain.

Er scéz vor sinen handen nider in daz pluot, 2046
He shot before  bhis bands down into the  blood,

daz si alle wolden wanen daz der helt guot
that  they all would think that  the hero  good

ze strite nimmer mére gesliiege keinen slac.

in  battle never more  would-strike  any blow.

Irinc doh 4ne wunden hie vor Giselhere lac.
Irinc yer  without  wounds  here before  Giselber lay.

Von des helmes dbéze und von des swertes klanc 2047
From the  helmet’s din  and from the  sword’s clang

wiren sine witze worden harte kranc,

were bis wits become  exceedingly  weak,

daz sich der degen kiiene des lebens niht versan.
that  himself the  thane bold  of-the life not  was-aware.

daz hete mit sinen kreften der starke Giselher getin.
that  had  with  bis forces the  strong Giselber done.
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2044 Do im begonde entwichen von houbte der doz,
When to-him began to-yield from  head the  din,

den er é di dolte von dem slage groz,
which he before there suffered from  the  blow  great,

er dihte: «ih pin noch lebende unde ninder wunt:

be  thought: I am  still living and  nowhere wounded:

nu ist mir aller érste daz ellen Giselheres kunt.»
now is to-me of-all first  the walor  of-Giselher  known.»

2049 DO horte er beidenthalben die viande stin.
Then  heard  he on-both-sides the  foes  stand.

wisten sie diu mzre, im waxre mér getin.

knew they the tidings, to-him were more  done.

ouch het er Giselhéren di bi im vernomen.
also bad  he Giselber there by him  perceived.

er dahte wie er solde von den vianden komen.
be  thought how be should from  the foes come.

2050 'Wie rehte tobeliche er Gz dem pluote spranc!
How  right  furiously — he out-of the blood  sprang!

siner snelheite er mohte sagen danc.
to-his swiftness  he  might say thanks.

do lief er Gz dem hiise da er aber Hagenen vant,
then ran he out-of the  house where he again Hagen found,

und sluoc im slege swinde mit siner ellenthafter hant.

and  struck to-him  blows swift with  bis valiant band.

2051 D6 gedihte Hagene: «du muost des tédes wesen.
Then  thought Hagen:  «thou  must  of-the death be.

dich envride der iibele tiuvel, dune kanst niht genesen.»

thee  unless-protect the  evil devil, thou  canst  not survive.»
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doch wundet’ Trinc Hagenen durch sinen helmhuot.
yer wounded  Irinc Hagen through ~ bis helmet-hood.

daz tet der helt mit Wasken: daz was ein wéfen alsé guot.
that did the hero with Waske: that was —a  weapon  so good.

D6 der herre Hagene der wunden enpfant, 2052
When the  lord Hagen the wound felt,

do erwaget’” im ungefuoge daz swert an siner hant.

then  swung  to-him  monstrously  the sword in  bis  hand.

aldi muos’ im entwichen der Hiwartes man:

there  must  to-him yield the Hawart’s man:

hin nider von der stiegen Hagene im volgen began.
thither down  from  the stairs Hagen  him  to-follow  began.

Irinc der vil kiiene en schilt iiber houbet swanc. 2053
Irinc  the wvery bold  the shield  over bead swung.

und war’ diu selbe stiege drier stiegen lanc,

and were  the same  stair  of-three  stairs long,

die wile liez in Hagene nie slahen einen slac.

the  while let him  Hagen  never strike a blow.

hei waz roter vanken ob sime helme gelac!
ﬂb U}bat Df“ red Spar/zs over biS belmet lﬂy.,

Wider zuo den sinen kom Irinc wol gesunt. 2054

Back to  the bis came Irinc  well  sound.

d6 wurden disiu mzre Kriemhilde kunt,
then  became these  tidings  to-Kriembild  known,

waz er von Tronege Hagenen mit strite hete getin:
what e from Troneg Hagen with  battle  had done:

des im diu kiineginne vil héhe danken began.
of-that to-him  the queen very highly  to-thank  began.
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«Nu l6n’ dir got, Irinc, vil mzre helt guot,
«Now reward thee God, Irinc, very famed hero  good,

du hist mir wol getreestet daz herze und ouch den muot.
thou hast to-me well  comforted the  hbeart and also  the  mood.

nu sihe ih rot von pluote Hagenen sin gewant.»
now see I red from  blood Hagen’s his garb.»

Kriemhilt nam im selbe den schilt vor liebe von der hant.
Kriembild took  from-him berself the  shield  for  joy from the hand.

«Ir muget im mézen danken», s6 sprach Hagene.
«You  may  to-him moderately  thank», so  spoke Hagen.

«wold’ er’z noch versuochen, daz zeme degene:
«would — he-it  yet attempt, that - would-beseem  a-thane:

’

keem’  er danne widere, so war’ er ein kiiene man.

should-come he  then back, so were he a bold man.

diu wunde frumet iuch kleine, die ich von im enpfangen hin.
the wound profits  you little, — which I from him received bave.

Daz ir von miner wunden die ringe sehet rot,

That you from  my wound  the mail-rings  see  red,

daz hit mich erreizet Gf maniges mannes tot.

that  has  me goaded  to  many-a man’s  death.

ich pin alrérste erziirnet Gf Hawartes man.

I am  first-now angered  at  Hawart’s man.

mir hit der degen irinc schaden kleinen noch getin.»

to-me has the  thane  Irinc barm small yet done.»

Dé stuont gegen dem winde Irinc von Tenelant:
Then  stood against  the wind  Irinc  from  Daneland:

er kuolte sich in ringen, den helm er abe gebant.
he  cooled  himself in mail-rings, the helmet he off unbound.
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do sprichen al die liute, sin ellen wzre guot.
then spoke all the people, his valor — were  good.

des hete der marcgrive einen riche héhen muot.
of-that  had  the margrave a richly high spirit.

Aber sprach db Irinc: «mine vriunt, wizzet daz, 2059
Again spoke  then Irinc: «my  friends, know  that,

daz ir mich wéfent balde: ich wil’z versuochen baz,
that  you — me arm quickly: I will-it attempt better,

ob  ich noch miige betwingen den iibermiieten man.»

whether I yet may subdue the overweening man.»

sin schilt was verhouwen: einen bezzern er gewan.

bis  shield  was  hewn-through: a better  he  won.

Vil schiere wart der recke d6 gewifent baz. 2060

Very  soon  became the warrior then armed better.

einen gér vil starken nam er durch den haz,
a spear very  strong took he through the hatred,

di mite er aber wolde Hagenen dort bestin.
there  with he again  would Hagen ~ yonder set-upon.

d6 warte im vientliche der mortgrimmige man.

then awaited him hostilely the murder-grim man.
Sin  mohte niht erbiten Hagene der degen. 2061
Of-him  could not await Hagen the  thane.

er lief im hin engegene mit sciizzen und mit slegen

he ran to-him thither toward with casts and  with  blows

die stiegen an ein ende: sin zurnen daz was groz.

the stairs to an  end:  his wrath  that was  great.

Irinc siner sterke d6 vil wénec gendz.
Irinc  of-his  strength then very little  profited.
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2062 Sie sluogen durch die scilde dei’z lougen began
They  struck  through the shields that-it to-flame  began

von fiwerrdten winden. der Hawartes man
from fire-red gusts. the Hawart’s man

wart von Hagenen swerte krefteclichen wunt
became from  Hagen’s sword mightily wounded

durh schilt und durch briinne: des er wart nimmer mér gesunt.
through shield  and through mail-shirt: of-which he became — never ~ more  sound.

2063 DO der degen Irinc der wunden enpfant,
When the  thane  Irinc the  wound felt,

den schilt er baz ruhte tiber diu helmbant.
the shield  he better shifted  over  the  helmer-bands.

des schaden in dht der volle, den er di gewan:
of-the ~ harm  him seemed the  full,  which he there  won:

sit tet im aber mére des kiinec Guntheres man.

afterward did to-him again  more  the  king Gunther’s man.

2064 Hagene vor sinen fiiezen einen gér ligen vant:
Hagen before  his feet a  spear lying  found:

er scoz Tringen, den helt von Tenelant,
be  shot Iring, the  hero from  Daneland,

daz im von dem houbte diu stange ragete dan.
that  to-him from  the head the shaft Jutted  thence.

im  hete der recke Hagene den grimmen ende getin.

to-him bad  the warrior  Hagen the grim end  made.

2065 Irinc muost’ entwichen zuo den von Tenelant.
Irinc must withdraw to  those from  Daneland.

A

¢ daz man d6 dem degene den helm ab gebant,
ere that one then to-the  thane the  belmet off unbound,
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man brach den gér von houbte: d6 nihet’ im der tot.
one broke  the spear from  head:  then neared to-him the death.

daz weinden sine mige: des gie in warliche not.

that wept his  kinsmen: of-that went to-them truly need.
Dé kom diu kiineginne iiber in gegin: 2066
Then came  the queen over him  gone:

den starken Tringen klagen siu began.

the strong Irinc to-lament she  began.

siu weinde sine wunden, ez was ir grimme leit.

she wept bis wounds, it was to-her  grimly  grievous.

do sprach vor sinen migen der recke kiiene unt gemeit:
then  spoke  before  his kinsmen  the warrior  bold  and gay:

«Lit die klage beliben, vil hérlichez wip. 2067

«Let  the lament  remain, very lordly woman.

waz hilfet iuwer weinen? ji muoz ich minen lip
what  belps your weeping?  yea must I my life

verliesen von den wunden die ich enpfangen hin.

lose from  the wounds  which 1 received bave.

der t6t wil mich niht langer iu und Etzeln dienen lin.»

the death will — me not  longer you and  Etzel serve let.»

Er sprach zuo den von Diiringen unt den von Tenelant: 2068
He  spoke to those from  Thuringia  and those from  Daneland:

«die gibe sol enpfihen iwer deheines hant
«the gift  shall receive of-you  no-one’s band

von der kiineginne, ir lichtez golt vil rét.
from  the queen, her  bright ~ gold very red.

und bestét ir Hagenen, ir miiezet kiesen den tot»

and  set-upon you  Hagen,  you  must choose  the death.»
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2060 Sin varwe was erblichen, des todes zeichen truoc
His color  was blanched, the  death’s token bore

Irinc der kiiene: daz was in  leit genuoc.

Irinc  the bold: that  was to-them grievous  enough.

genesen niht enkunde der Héiwartes man:

survive not could the Hawarts man:

dé muost’ ez an ein striten von den von Tenemarke gin.
then  must it to a  fighting by those from Denmark go.

2070 Irnfrit unde Haiwart die sprungen fiir daz gadem
Irnfrid and  Hawart  they sprang  before the  ball-house

wol mit tlsent helden. vil ungefiiegen kradem

fully  with thousand ~ heroes.  very  monstrous crash

hort” man allenthalben kreftec unde groz.
beard one everywhere mighty and  great.

hei waz man starker gére zuo den Burgonden scoz!
ab  what one  of-strong spears at  the  Burgundians shot!

2071 Irnfrit der kiiene lief an den spileman:
Irnfrid ~ the  bold  ran at  the minstrel:

deS er Schaden gr(A)Zen von aner hant gewan.
of-which  he harm great  from  his  hand won.

der edele videlzre den lantgriven sluoc
the noble fiddler the landgrave struck

durch einen helm vesten: ji was er grimme genuoc.

through a belmer  firm:  yea was he grim enough.

2072 D6 sluoc der herre Irnfrit den kiienen spileman,
Then struck the  lord  Irnfrid  the bold minstrel,

daz im muosen bresten diu ringes gespan,

that  to-him must burst the  ring’s clasps,
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unt daz sich beschutte diu briinne fiwerrét.
and  that itself shook the  mail-shirt ~ fire-red.

doch viel der lantgrive vor dem videlxre tot.
yet fell  the  landgrave  before  the fiddler  dead.

Hawart unde Hagene zesamne wiren komen. 2073

Hawart and Hagen together were come.

er mohte wunder kiesen, der’s hete war genomen.

he  might wonder  perceive, who-it had  heed taken.

diu swert gendte vielen den helden an der hant.
the  swords  thickly fell  to-the  heroes  in the hand.

Héiwart muoste ersterben von dem 1z Burgonden lant.
Hawart must die from  the-one out-of  Burgundy land.

Do die Tenen und die Diirenge ir herren sihen tot, 2074
When the Danes and the Thuringians their  lords saw  dead,

d6 huop sich vor dem hise ein vreislichiu no,
then raised itself before the  house a frightful need,

¢ sie die tiir gewunnen mit ellenthafter hant.

ere they the door won with valiant hand.

des wart di verhouwen vil manec helm unde rant.
of-that became there bewn-through very many-a helmet  and  shield-rim.

«Wichet», sprach d6 Volkér, «und lit sie her in gin. 2075
«Yield», spoke  then  Volker,  «and let them bither in  go.

ez ist sus unverendet des sie di habent win:
it is thus unaccomplished of-which they there  bave hope:

sie miiezen drinne ersterben in vil kurzer zit.

they must therein die in very short  time.

sie arnent mit dem tdde daz in diu kiineginne git.»
they  earn  with the  death what to-them the queen gives.»
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2076 D& die {ibermiieten kémen in den sal,

When  the overweening came  into the ball,

vil manegem wart daz houbet geneiget s6 zetal

to-very many-a-one became  the head bowed so  down

daz er muose ersterben von ir swinden slegen.
that  he  must die from their  swift blows.

wol streit der kiinec Gérndt: sam tet ouch Giselher der degen.
well  fought the  king Gernot:  likewise did  also Giselber ~ the  thane.

2077 Tasent unde viere die kdbmen in daz his:

Thousand ~ and ~ four they  came  into the house:

von swerten sach man blicken vil manegen swinden sis.

from  swords saw  one flash ~ very  many-a swift rush.
sit wurden doch die recken alle drinne erslagen.
afterward  became yet  the warriors all  therein slain.

man mohte michel wunder von den Burgonden sagen.
one might great wonder of  the  Burgundians tell.

2078 Dar nich wart ein stille, d6 der scal verddz.

There after became a  stillness, when the din died-away.

daz pluot allenthalben durh diu 16cher v16z
the  blood everywhere through  the holes  flowed

unt di zen rigelsteinen von den tdten man.
and  there to-the  gutter-stones  from the  dead  men.

daz heten die von Rine mit grozem ellen getin.
that had  those from Rhine with great valor  done.

2079 DO sfzen aber ruowen die von Burgonden lant.
Then  sat  again  to-rest  those from Burgundy land.

diu wifen mit den schilden sie leiten von der hant.
the  weapons with  the shields they  laid ~ from the  hand.
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d6 stuont noch vor dem hiise der kiiene spileman:
then  stood still  before the  house the  bold minstrel:

er warte ob iemen wolde noch zuo z'in mit strite gin.
be  waited whether anyone  would yet  thither to-them with battle  go.

Der kiinec klagte sére, sam tet ouch sin wip: 2080

The king  lamented sorely, likewise did also  his woman:

megede unde vrouwen die quelten di den lip.
maidens and ladies they tormented there the body.

ich wane des daz héte der t6t Gf sie gesworn:
I think  of-that that  had  the death on them sworn:

des wart noch vil der recken von den gesten verlorn.
of-that became  yet  many of-the warriors by  the  guests lost.

XXXVI. Aventiure, wie diu kiinigin den sal vereiten hiez

XXXVI - THE QUEEN HAS THE HALL FIRED

The Burgundians ask for open ground and a clean fight and are refused. Kriembild
offers ber brothers their lives for Hagen as a hostage, and Gernot and Giselber will
not give one man of the kindred. She has the hall fired at four corners; the survivors
sit in the blood on the slain, ward the falling fire with their shields, drink the blood

against the thirst at Hagen’s word, and six bundred are still standing ar dawn.

«Nu bindet abe die helme», sprach Hagene der degen. 2081
«Now  bind off the  helmers», spoke Hagen the  thane.

«ich und min geselle sulen iuwer pflegen.
«d and my comrade  shall  of-you tend.

und welnt iz noch versuochen die Etzelen man,
and will it yet attempt the  Erzels — men,

s6 warne ich mine herren so ich aller schiereste kan.»

so  warn I my lords as I of-all soonest can.»
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2022 Do entwifent’ daz houbet manic ritter guot:
Then  unarmed the head  many-a  knight  good:

sie sizen Gf die wunden, die vor in in daz pluot
they  sat  on the wounded, who before them into the  blood

wiren zuo dem tode von ir handen komen.
were to  the death by their  hands come.

di wart der edelen geste vil iibele goume genomen.
there became of-the  noble  guests wvery  ill heed taken.

2083 Noch vor dem 4bende schuof der kiinec daz,
Yet before  the  evening  brought-about the  king  that,

und ouch diu kiineginne, daz ez versuochten baz
and also  the queen, that it attempted better

die hiunischen recken. der sah man vor in stin

the Hunnish warriors. of-whom saw  one before them stand

noch wol zweinzec tlsent: die muosen di ze strite gin.
still Sully twenty thousand:  they must there to  bartle  go.

2084 Sich huob ein sturm herte zuo den gesten sén.

Itself  raised a  assault  hard 1o the  guests at-once.

Dancwart, Hagenen bruoder, der vil snelle man,
Dankwart, Hagen’s brother, the very swift  man,

spranc von sinen herren zen vinden fiir die tiir.
sprang  from bis lords ~ to-the  foes before  the  door.

man winde er ware erstorben: er kom gesunder wol dar fiir.
one thought  he  were dead: he came sound well there forth.

2085 Der herte strit werte unz  inz  diu naht benam.
The bard  battle lasted until from-them-it the  night took.

d6 werten sich die geste, als iz guoten helden zam,
then defended themselves the  guests, as it to-good beroes  beseemed,
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den  Etzelen mannen den sumerlangen tac.

against-the  Etzels men the summer-long  day.

hei waz noch guoter degene vor in veige gelac!
ab  what  still of-good thanes  before them doomed  lay!

Zeinen sunewenden der groze mort geschach
At-a midsummer the  great  slaughter  happened

daz diu vrouwe Kriemhilt ir herzen leit errach
that  the lady Kriembild ~ her  hearts  sorrow avenged

an ir nzhsten migen unde manigem man:

on her  nearest kinsmen  and many-a man:

di von der kiinec Etzel vreude nimmer mé gewan.

there from the  king Etzel Jjoy never  more  won.

In was des tages zerunnen: d6 gie in sorge not.

To-them was of-the  day run-out:  then went to-them cares  need.

si gedihten daz in bezzer ware ein kurzer t6t
they  thought that to-them  better were a short  death

dan lange di ze quelne Gf ungefiiegiu leit.

than  long  there to  torment on monstrous  sorrows.

eins vrides sie d6 gerten, die stolzen ritter gemeit.
a truce  they then craved, the  proud  knights gay.

Sie biten daz man brzhte den kiinec zuo in dar.
They asked that  one  should-bring the king to  them thither.

die bluotvarwen helde unde harnaschvar

the blood-colored heroes  and armor-colored

triten Gz dem hise, die drie kiinege hér.
stepped  out-of  the  house, the three kings  noble.

sine  wessen wem ze klagene diu ir vil greezlichen sér.

they-not  knew  to-whom to  lament  the their very mighty sorrows.
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Etzel unde Kriemhilt die kémen beide dar.
Etzel and Kriembild — they  came both  thither.

daz lant daz was ir eigen; des mérte sich ir schar.
the  land that was their own; of-that increased itself their  troop.

er sprach zuo den gesten: «nu saget waz welt ir min?
he  spoke to the  guests «now say  what will you of-me?

ir weanet vride gewinnen: daz kunde miielich gesin.
you  think  truce to-win: that  could hardly be.

Uf schaden als6 grozen als ir mir habet getin,

For  harm 50 great  as you to-me  have done,

(ir sult is niht geniezen, sol ich min leben hén)
(you shall of-it not profit, (if)-shall I my life  have)

min kint daz ir mir sluoget und vil der mége min,

my  child that you to-me  slew and many of-the kinsmen mine,

vride unde suone sol iu vil gar versaget sin»

truce and  atonement shall to-you very wholly  refused be.»

Des antwurte Gunther: «des twanc uns groziu not.

To-that  answered Gunther:  «of-that constrained —us  great  need.

allez min gesinde lac vor dinen helden t6t
all my retinue  lay before  thy beroes  dead

an der herberge: wie hete ich daz versolt?
at  the lodging: bow had I that deserved?

ich kom zuo dir Gf triuwe, ich wind’ daz du mir wzarest holt.»

I came to thee on  faith, I thought that thou to-me  wert

D6 sprach von Burgonden Giselher daz kint:
Then  spoke  from Burgundy Giselber the  child:

«ir Etzelen helde, die noch hie lebende sint,

«you  Etzels heroes, who  still  here  living are,
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waz wizet ir mir recken? waz hin ich iu getin?

what  blame you to-me warriors? what have I to-you  done?

wand’ ich vriuntliche in ditze lant geriten hin.»
for I in-friendship into  this  land  ridden  baver

Sie sprichen: «diner giiete ist al diu burc vol
They spoke: «of-thy  kindness is all the castle full

mit jimer zuo dem lande. ji gonden wir dir wol,

with  woe to the land.  yea  granted  we to-thee well,

daz du nie komen wzrest von Wormez iiber Rin.

that thou never  come wert  from  Worms over  Rhine.

daz lant habt ir verweiset, du unt ouch die briieder din.»
the  land  have you  orphaned,  thou and also  the  brothers  thine»

D6 sprach in zornes muote Gunther der degen:
Then  spoke  in  wrath’ mood Gunther  the  thane:

«welt ir ditze starke hazzen Z'einer suone legen
«(if)-will you this  strong  hating to-an  atonement  lay

mit uns ellenden recken, deist beidenthalben guot.

with  us exiled warriors,  that-is on-both-sides good.

ez ist gar 4ne schulde swaz uns Etzel getuot.»
it is  wholly without  guilt whatever to-us  Etzel does.»

D6 sprach der wirt zen gesten: «min und juwer leit

Then  spoke the  host to-the  guests: «my  and  your  sorrow

diu sint vil ungeliche. diu michel arebeit
they  are very unalike. the great toil

des scaden zuo den schanden, die ich hie hin genomen,
of-the  harm  with  the shames, which I here have taken,

des sol iwer deheiner nimmer lebende hinnen komen.»

of-that shall of-you none ever living hence come.»
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D6 sprach zuo dem kiinege der starke Gérnot:
Then  spoke to  the king the  strong  Gernot:

«sb sol iu got gebieten daz ir friuntlichen tuot.
«o  shall to-you God bid that you  in-friendship do.

slahet uns ellenden, und lit uns zuo ziu gin
slay us exiles, and let  us  thither to-you go

hin nider an die wite: daz ist iu ére getin.

thither down onto the open: thar is to-you honor  done.

Swaz uns geschehen kiinne, daz lizet kurz ergin.
Whatever to-us happen may,  that let  short come-about.

ir habt s6 vil gesunder, und tiirren s’ uns bestin,

you have so many sound, and  dare  they us  set-upon,

daz sie uns sturmmiiede lizent niht genesen.

that  they us assault-weary let not survive.

wie lange suln wir recken in disen arbeiten wesen?»

bhow  long  shall we warriors in  these toils be»

Die Etzelen recken die heten’z nich getén,
The Erzels  warriors they  bad-it  nearly  done,

daz sie sie wolden lizen fiir den palas gin.
that  they them — would let  outside the palace  go.

daz gehérte Kriemhilt: ez was ir grimme leit.
that heard Kriembild: it was to-her  grimly  grievous.

des wart den ellenden der vride gihes widerseit.
of-that became to-the exiles the  truce  swiftly denied.

«Nein4, Hiunen recken, des ir di habet muot,

«Nay, Huns’ warriors, of-what you there  have mind,

ich rite an rehten triuwen, daz ir des niht entuot,

I counsel on true faith, that you of-thar  not do,
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daz ir die mortrzchen iht lizet fiir den sal:
that you the murder-avenging at-all let  outside the ball:

s6 miiesen iuwer mige liden den teetlichen val.
50 must your  kinsmen suffer  the deadly fall.

Ob ir nu niemen lebte wan diu Uoten kint, 2100
If  of-them now no-one  lived  bur the  Uote’s children,

die minen edelen bruoder, und keemen s’ an den wint,
the my noble brothers,  and  should-come they into the  wind,

erkuolent in die ringe, so sit ir alle vlorn.

cool to-them the mail-rings, so are you all lost.

ez enwurden kiiener degene nie zer werlde geborn.»

there became bolder thanes  never into-the  world born.»
D6 sprach der junge Giselher: «vil scheeniu swester min, 2101
Then  spoke the  young Giselber:  «very fair sister mine,

des getrouwet’ ich vil iibele, d6 du mich iiber Rin
of-that trusted I wvery il when thou  me over Rhine

ladetes her ze lande in dise groze nét.
invitedst  hither to  land into this  great  need.

wie hin ich an den Hiunen hie verdienet den tot?

how have I on the Huns here  deserved the death?
Ich was dir ie getriuwe, nie getet ich dir leit. 2102
I was  to-thee ever  faithful,  never  did I to-thee harm.

Gf solhen gedingen ich her ze hove reit,
on such hope I hither to court rode,

daz du mir holt wzrest, vil edeliu swester min.

that  thou to-me gracious wert, very  noble sister mine.

bedenke an uns genide: ez mac niht anders gesin.»

bethink on us mercy: it may not otherwise  be»
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213 «I'ne mac iu niht gendden: ungenide ich hén.

« may to-you not show-mercy: mercilessness I have.

mir hit von Tronege Hagene s6 groziu leit getin,

to-me has from Troneg Hagen so  great  sorrows done,

ez ist vil unversiienet, die wile ich hin den lip.
it is  quite unatoned, the while I  have the life.

ir miiezets alle engelden», sprach daz Etzelen wip.
you  must-it all pay-for», spoke  the  Etzels  woman.

204 «Welt ir mir Hagenen einen ze gisele geben,
«(IH-will you to-me  Hagen alone as  hostage  give,

sone wil ich niht versprechen ich’n welle iuch lizen leben:

50 will I nor refuse unless-I — will  you ler live:

wand’ ir sit mine bruoder und einer muoter kint:

for you are  my brothers  and  of-one  mother’s  children:

s6 rede ih’z nich der suone mit disen helden die hie sint.»

so  speak I-it  after  the atonement with  these beroes  who here  are»

2105 «Nune welle got von himele», sprach d6 Gérnét.
«Now-not  will ~ God from  heaven, spoke  then  Gernot.

«ob unser tlisent wxren, wir legen alle tot,

«if of-us  thousand — were, we would-lie all  dead,

der sippen diner mige, € wir dir einen man

of-the kindred  of-thy kinsmen, ere we to-thee  one man

gxben hie ze gisel. ez wirdet nimmer getin.»

should-give here as hostage. it  becomes never done.»

2106 «Wir miiesen doch ersterben», sprach d6 Giselher.
«We must yer die», spoke  then  Giselber.

«uns enscheidet niemen von ritterlicher wer.
«us parts no-one  from knightly defense.
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swer gerne mit uns vehte, wir sin et aber hie,
whoever gladly with us  fight,  we are just again here,

wand’ ich deheinen minen friunt an triuwen nie verlie.»
for I no my friend in faith never  failed.»

D6 sprach der kiiene Dancwart (im  zame niht ze dagene):
Then  spoke  the  bold Dankwart  (to-him would-beseem  not  to  keep-silent):

«jane stét noh niht eine min bruoder Hagene.
«yea  stands yet  not alone my brother Hagen.

die hie den vride versprechent, ez mac in werden leit.

those here the  truce refuse, it may to-them become  grievous.

des bringe wir iuch innen: daz si iu werlich geseit.»
of-that  bring  we  you  aware: that be to-you truly said.»

D6 sprach diu kiineginne: «ir helde vil gemeit,
Then  spoke the queen: «you  heroes  very gay,

nu gét der stiegen niher und rechet miniu leit.

now  go the stairs nearer and avenge my Sorrows.

daz wil ich immer dienen als ich von rehte sol.
that  will T ever repay as I by right  shall.

der Hagenen iibermiiete der gelén’ ich im wol.

the Hagen’s overweening  that requite I  to-him well.

LAt einen Oz dem hise niht komen iiber al:

Let one  out-of the  house  not come over all:

s6 heiz’ ich vieren enden ziinden an den sal:
50 bid I at-four ends kindle on the hall:

s6 werdent wol errochen elliu miniu leit.»

50 become well avenged all my  sorrows.»

die Etzelen degene die wurden schiere bereit.
the Etzel’s thanes  they  became quickly  ready.
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Die noh hie (ze stuonden, die triben s’ in den sal
Those still  here outside stood, them  drove  they into the ball

mit slegen und mit sciizzen: des wart vil groz der schal.
with  blows  and with casts: of-that became very great the  din.

doh wolden nie gescheiden die fiirsten und ir man:

yet would  never part the  princes  and their men:

sine konden von ir triuwen niht ein ander verlin.
they could  from their  faith not  one another abandon.

Den sal hiez do ziinden daz Etzelen wip.
The  hall bade then  kindle the Etzels  woman.

dd quelte man den recken mit fiwer di den lip.

then tormented —one to-the warriors with  fire  there the body.

daz hls von einem winde vile balde enbran.
the  house from a wind  very quickly caught-fire.

ich wan’ daz volc deheinez groezer angest gewan.
I think  the  folk none greater fear won.

Genuoge ruoften drinne: «owé dirre not!
Many called therein:  «alas  of-this need!

wir méhten michel gerner sin in sturme tot.

we might much rather ~ be in  assault  dead.

ez mohte got erbarmen: wie si wir alle vlorn!
it might  God pity: bow are we all lost!

nu richet ungefuoge an uns diu kiineginne ir zorn.»

now avenges  monstrously on  us  the queen ber wrath.»
Ir einer sprach dar inne: «wir miiezen ligen tot.
Of-them  one spoke  there within:  «we must lie  dead.

waz hilfet uns daz griiezen daz uns der kiinec enbét?
what  helps us  the  greeting which to-us the king offered?
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mir tuot von starker hitze der durst s6 rehte wé,
to-me does  from  strong hear  the  thirst so  right woe,

des wan’ min leben sciere in disen sorgen zergé.»

of-thatr Fthink  my life soon in  these cares  pass-away.»

Dé sprach von Tronege Hagene: «ir edelen ritter guot, 2114
Then  spoke  from  Troneg Hagen:  «you  noble  knights  good,

swen der durst twinge, der trinke hie daz pluot.

whomever the  thirst  constrain, he  drink  here the  blood.

daz ist in solher hitze noh bezzer danne win.

that is in  such beat  still  better than  wine.

ez enmac an disen ziten et nu niht bezzer gesin.»

it may at  this time just mow not  better be.»

D6 gie der recken einer da er einen tbten vant: 2115

Then went of-the warriors — one  where be a dead-man  found:

er kniete im zuo der wunden, den helm er abe gebant:
bhe  knelt  to-him to  the wound, the  helmet he off  unbound:

d6 begonde er trinken daz vliezende pluot.
then  began be  to-drink  the flowing blood.

swie ungewon er’s ware, ez dihte in greezlichen guot.

however unused be-to-it  were, it seemed to-him mightily good.
«Nu 6ne iu got, her Hagene», sprach der miiede man, 2116
«Now reward you God, sir Hagen», spoke  the  weary  man,

«daz ich von iuwer lére s6 wol getrunken hén.
«that I from  your teaching so well drunk have.

mir ist noch vil selten gescenket bezzer win.

to-me is  yet very seldom poured better  wine.

leb’ ich deheine wile, ich sol iu immer wzxge sin»
live I any while, I shall to-you  ever  well-disposed  be.»
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217 D6 d’andern daz gehorten, daz ez in dihte guot,
When  the-others  that beard, that it to-him seemed  good,

d6 wart ir michel mére die trunken ouch daz pluot.
then became of-them — much more  they drank also  the  blood.

di von gewan vil krefte ir etesliches lip.

there from  won  much of-strength of-them many-a-one’s person.

des engalt an lieben friunden sit  vil manec watlichez wip.

of-that  paid  on  dear friends  afterward very many-a comely woman.

218 Daz fiwer viel gendte Gf sie in den sal:
The  fire  fell  thickly on them into the hall:

do leiten siz mit schilden von in hin zetal.
then  laid  they-it with  shields  from them thither down.

der rouch und ouch diu hitze in titen beidiu wé.
the  smoke and also  the  heat to-them  did both  woe.

ich wen’ der jimer immer mér an heleden ergé.

I think  the  woe ever  more on heroes  come-about.

2119 D6 sprach von Tronege Hagene: «stét zuo des sales want,
Then  spoke  from  Troneg Hagen:  «stand  to  the  halls  wall,

lat niht die brende vallen Gf iuwer helmbant.
let  not the  brands fall  on  your  helmet-bands.

tret sie mit den fiiezen tiefer in daz pluot.
tread them with the feet deeper into the  blood.

ez ist ein iibel hohzit die uns diu kiineginne tuot.»

it is oan il feast  which to-us the queen makes.»
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In sus getinen leiden in doch der naht zeran.
In thus  shaped  sorrows to-them  yet  the night ran-out.

noch stuont vor dem hise der kiiene spileman
still stood  before  the  house  the bold minstrel

und Hagene sin geselle, geleinet iiber rant:

and Hagen bis  comrade, leaned over  shield-rim:

sie warten scaden mére von den @z Etzelen lant.
they awaited ~ bharm ~ more from those out-of  Etzels  land.

D6 sprach der videlere: «<nu gé wir in den sal.
Then  spoke  the  fiddler:  «now go we into the hall

s6 wxnent des die Hiunen daz wir sin iiber al
50 think  of-that the Huns  that we are over all

tot von dirre quile diu an uns ist getin:

dead from  this  torment which on wus is  done:

sie sehent uns noh begegene in strite ir etelichen gin.»

they see us  yer toward in  battle of-them many-a-one  go.»

D6 sprach von Burgonden Giselher daz kint:
Then  spoke  from  Burgundy Giselber  the  child:

«ich wen’ ez tagen welle: sich hebet ein kiieler wint.

«] think it to-dawn  will:  izelf  raises  a cooler  wind.

nu lize uns got von himele noch lieber zit geleben.

now let  us God from  heaven still  dearer time live.

uns hat min swester Kriemhilt ein arge hohgezit gegeben.»

to-us has  my sister Kriembild ~ an  evil feast given.»

D6 sprach aber einer: «ich kiuse nu den tac.

Then  spoke  again  one: «  perceive now the day.

sit daz ez uns nu bezzer wesen niene mac,

since that it to-us now  better be not-at-all  may,

297

2120

2121

2122

2123



KRIEMHILD’S REVENGE

s6 wifent ir iuch, helde, gedenket an den lip.

50 arm  you yourselves, heroes, think on the life

ji kumt uns aber schiere des kiinec Etzelen wip.»

yea comes to-us again soon the king Etzels  woman.»

224 Der wirt wolde waxnen, die geste waren tot
The  host  would think, the  guests were  dead

von ir arbeite und von des fiwers not:
from  their toil and  from the  fires  need:

d6 lebte ir noch dar inne sehs hundert kiiener man,
then lived ~of-them  still  there within  six bundred bold men,

daz nie kiinec deheiner bezzer degene gewan.

that  never  king any better thanes won.

2125 Der ellenden huote hete wol ersehen
The exiles” watch  bhad  well bebeld

daz noch die geste lebten, swie vil in was geschehen
thar  still  the  guests lived,  however much to-them was happened

ze schaden unt ze leide, den herren unde ir man.

to barm and to sorrow, to-the lords and  their men.

man sah sie in dem gademe noh vil wol gesunde stin.

one saw tbem in tbe ball—bouse Stl‘ll very U]EH :ound :tana’.

2126 Man sagete Kriemhilde, ir ware vil genesen.

One said to-Kriembild, ~ of-them  were ~many  surviving.

d6 sprach diu kiineginne, daz kunde nimmer wesen
then  spoke the queen, that  could never be

daz ir deheiner lebte von des fiwers not:
that  of-them any lived ~ from the  fires  need:

«ich wil des baz getrouwen daz sie alle ligen tot.»
« will of-that better trust that they all lie  dead.»
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Noch genzsen gerne die fiirsten und ir man,
Still would-survive  gladly — the  princes  and their men,

ob noch iemen wolde genide an in begin.

if still  anyone  would mercy  on them  show.

die'n kunden sie niht vinden an den von Hiunen lant:
that could  they not find in those from  Huns land:

do richen sie ir sterben mit vil williger hant.
then avenged they their  dying  with very willing  hand.

Des tages wider morgen griiezen man in  bét
Of-the  day  toward morning  greeting  one to-them offered

mit hertem urliuge: des komen helde in nét.
with hard warfare:  of-thar  came  heroes into need.

dé wart zuo z’in gescozzen vil manec starker gér:

then became thither to-them shot very many-a  strong  spear:

sich  werten ritterlichen die recken kiiene unde hér.
themselves  defended knightly the warriors  bold and  noble.

Dem Etzeln gesinde erweget was der muot,

To-the  Etzels retinue stirred was the  mood,

daz sie wolden dienen daz Kriemhilde guot:
that  they  would earn the Kriembild’s goods:

dar zuo sie wolden leisten daz in der kiinec gebét.
there  to  they would  perform what to-them the  king  commanded.

des muose maniger schiere von in kiesen den tot.

ofthat  must  many-a-one  soon  from them choose  the death.

Von geheize und ouch von gibe man mohte wunder sagen.

of promise  and  also of gift  one might wonder tell.

siu hiez golt daz réte dar mit schilden tragen:
she  bade gold the  red thither with shields bear:
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siu gab ez swer sin ruochte und ez wolde enpfin.

she  gave it whoever of-it cared and it would receive.

jane wart nie groezer solden mér Gf vinde getin.

yea became never greater paymmt more on fbﬂ made.

231 Ein michel kraft der recken dar zuo gewifent gie.

A great host  of-the warriors there  to armed went.

d6 sprach der kiiene Volkér: «wir sin et aber hie.
then  spoke the  bold Volker:  «we  are just again here.

i'ne gesach Of vehten nie helde gerner komen,

I saw to  fight  never heroes more-gladly  come,

die daz golt des kiineges uns ze vire hint genomen.»
who the  gold of-the king to-us for peril  have taken.»

232 D6 riefen ir genuoge: «niher, helede, baz,

Then  called  of-them many: «nearer, beroes,  better,

daz wir di suln verenden, und tuon bezite daz.
that  we there shall finish, and  do  in-time that.

hie belibet niemen wan der doh sterben sol.»

bere  remains  no-one but  who  yet die shall.»

do6 sah man schiere ir schilde stecken gérschiitzze vol.
tben saw one soon tbez'r Sbi@ldf Stufk of—:pear—sbots ﬁlll.

2133 Waz mac ich sagen mére? wol zwelf hundert man
What  may I say more?  fully twelve  hundred ~ men

die versuochten’z vil sére wider unde dan.
they tried-it very sorely  back and  forth.

do kuolten mit den wunden die geste wol ir muot.

then  cooled with  the wounds  the guests well their mood.

ez enmoht’ nieman gescheiden: des sah man vliezen daz pluot
it could no-one part: of-that saw  one flow the  blood

300



XXXVII + AVENTIURE

Von verchtiefen wunden: der wart di vil geslagen.
of life-deep wounds:  of-them became there many  struck.

ieslichen nich sin vriunden hoérte man dé klagen.

each-one after  his friends heard ~ one then lament.

die biderben sturben alle dem richen kiinege hér.
the worthy died all  to-the  rich king  noble.

des heten holde mige nich in greezlichiu sér.
of-that  had  loving kinsmen after them mighty sorrows.

XXXVIL Aventiure,
wie der marcgrave Riiedegér erslagen wart

XXXVII - RUEDEGER IS SLAIN

Etzel and Kriembild kneel ar Riiedeger’s feet and hold bim to the oath be swore
when he wooed her for Etzel. He offers back his lands and castles and asks to go
into exile on foot, and is not released; at last be defies the men be brought into
the country, and gives Hagen bis own shield across the stairbead. He and Gernot
kill each other, Gernot with the sword Riiedeger had given him, and none of the
five bundred from Bechelaren is left alive.

Ez heten die ellenden wider morgen guot getin.

It had  the exiles toward — morning  well  done.

wine der Gotelinde kom ze hove gegin.
busband of-the  Gotelind came to court  gone.

do sah er beidenthalben diu greezlichen sér:
then saw  he on-both-sides the mighty wounds:

daz weinte innecliche der getriuwe Riedegeér.
that  wept inwardly the  faithful Riiedeger.

«Owé mir», sprach der recke, «deich ie den lip gewan.

«Alas  to-me»,  spoke the warrior, «that-I ever the life  won.

daz disen grozen jimer kan niemen understin!

that  this great woe  can  no-onme prevent!
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swie gerne ih’z vriden wolde, der kiinec entuot es niht,
however  gladly it reconcile  would,  the  king does it not,

wand’ er der sinen leide ie mér und mére gesiht.»

for be of-the  his  sorrows ever more and  more sees.»

D6 sande an Dietrichen der guote Riiedegér,
Then  sent  to Dietrich the  good Riiedeger,

ob si’z noch kunden wenden an den kiinegen hér.
whether they-it  yer could turn with  the kings noble.

do enb6t im der von Berne: «<wer moht’ iz understin?

then answered to-him the-one from  Bern:  «who  might it prevent?

ez enwil der kiinec Etzel scheiden niemenne lin.»
it will the king Etzel part no-one let.»

Dé sah ein Hiunen recke Riiedegéren stin

Then saw a Huns’  warrior Riiedeger stand

mit weinenden ougen und hete’s vil getin.
with weeping eyes and  bad-it much  done.

der sprach zer kiineginne: «nu seht ir wie er stit,

be spoke  to-the queen: «now  see  you how be stands,

der doch gewalt den meisten hie bi Etzelen hit,
who  yet power  the most here by Etzel bas,

Unt dem ez allez dienet, liut unde lant.
And  to-wbom it all serves,  folk  and  land.

wie ist s6 vil der biirge an Rijedegér gewant,

how is so many of-the castles on  Riiedeger bestowed,

der er von dem kiinege s6 manege haben mac!
of-which he from  the king 50 many bave may!

er gesluoc in disen stiirmen noch nie lobelichen slac.

be  struck  in  these assaults yet  never praiseworthy  blow.
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Mich dunket er’n ruoche wie ez hie umbe git,

To-me seems  he-nor  cares  how it here about  goes,

sit daz et er den vollen nich sinem willen hit.
since that just he  the Sull after his will bhas.

man giht im, er si kilener dann’ iemen miige sin:

one says  of-him, he be  bolder than  anyone  may  be:

daz ist in disen sorgen worden beesliche schin.»

that is in  these cares become basely plain.»

Mit triirigem muote, der vil getriuwe man,
With  sorrowful mood,  the wvery  faithful man,

den er daz reden horte, der helt der bliht’ in an.
whom he that  speak  heard, the bero  he glanced him at.

er diht: «du solt ez arnen. du gihest ich si verzaget:

he thought: «thou shalt it  atone. thow sayest I be  craven:

du hast diu dinen mare ze hove ze liute gesaget.»
thou hast  the thy tidings ar court to  folk told.»

Die fiist begond’ er twingen: d6 lief er in an,
The  fist began  he  to-clench:  then ran he him at,

und sluoc s6 kreftecliche den hiunischen man,
and  struck  so mightily the Hunnish man,

daz er im vor den fiiezen lac vil sciere tot.
that  he to-him before  the feet lay very soon  dead.

d6 was aber geméret des kiinec Etzelen not.

then was again  increased  the  king Etzels  need.

«Hin, du zage beese», sprach d6 Riiedegér.

«Away, thou coward  base», spoke  then  Riiedeger.

«ich hin doch genuoge leit unde sér:

« have  yet enough  sorrow and  sorrow:
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daz ich hie niht envihte, zwiu wizest du mir daz?
that I  here not fight, why  blamest thou to-me that?

ji ware ich den gesten von grozen schulden gehaz,

yea  were I to-the guests from  great causes bostile,

Und allez daz ich méhte, daz het ich in getdn,
And all  that I might,  that had I to-them  done,

niwan daz ich die recken her gefiieret hin.
except that 1  the warriors hither led bave.

ji was ich ir geleite in mines herren lant:

yea was I their escort into  of-my lords  land:

des ensol mit in niht striten min vil ellendes hant.»
of-that  shall ~ with them  not fight my very exiled hand.»

Dé sprach zem marcgriven Etzel der kiinec hér:
Then  spoke  to-the margrave Etzel  the king  noble:

«wie habt ir uns geholfen, vil edel Riiedegér!
«how  have you us helped, very noble  Riiedeger!

wand’ wir s6 vil der veigen hie ze lande hin,

for we so many of-the doomed here in  land  have,

wir bedorften ir niht mére: ir habt vil ibele getin.»

we ﬂft’d@d af—tbem not more:  you bﬂl}@ very lll done.»

D6 sprach der ritter edele: «da beswirt’ er mir den muot
Then  spoke  the knight  noble: «there burdened  he to-me the  mood

und hit mir geitewizet ére unde guot,

and  has to-me cast-up honor and  goods,

des ich von dinen handen hin s6 vil genomen:
of-which I from thy bands bave so much taken:

daz ist dem liigenzre ein teil unstiteliche komen.»
that  is  to-the liar a  part unsteadily come.»
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D6 kom diu kiineginne und het iz ouch gesehen 2147

Then came  the queen and  had it also seen

daz von des heldes zorne dem Hiunen was geschehen.
what from  the bero’s wrath  to-the Hun was happened.

siu klaget’ ez ungefuoge; ir ougen wurden naz.

she  lamented it monstrously;  her  eyes became  wet.

siu sprach zuo Riiedegére: «wie habe wir verdienet daz,

she spoke to Riiedeger: «how  have  we deserved  that,
Daz ir mir unt dem kiinege méret unser leit? 2148
That you to-me and  the king  increase  our  sorrow?

nu habt ir uns, edel Riedegér, allez her geseit,
now have you to-us, noble  Riiedeger, all  hitherto  said,

ir woldet durh uns wigen die ére und ouch daz leben.

you would  for us risk the honor and  also  the  life.

ich hort’ iu vil der recken den pris vil greezlichen geben.

I heard  to-you many of-the warriors  the praise very mightily give.
Ich mane iuch der geniden und ir mir habt gesworn, 2149
I remind  you of-the  favors and you to-me  have sworn,

do ir mir zuo Etzeln rietet, ritter Gz erkorn,

when you to-me  to Erzel  counseled, knight out  chosen,

daz ir mir woldet dienen an unser eines tot.

that  you to-me  would serve to  of-us  ones death.

des wart mir armem wibe nie s6 greezliche ndt.»

of-that became to-me  poor  woman never so mighty need.»
«Daz ist 4ne lougen, ich swuor iu, edel wip, 2150
«That is without  denial, I swore  to-you, noble woman,

daz ich durch iuch wigte die ére und ouch den lip:
that I for you  would-risk the honor and  also the life:
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daz ich die séle vliese, des enhin ich niht gesworn.
that I the soul  lose,  of-that  have I not sworn.

zuo dirre hohgezite briht’ ich die fiirsten wol geborn.»
to this feast brought I  the  princes  well born.»

Siu sprach: «gedenke, Riiedegér, der grozen triuwen din,
She spoke: «remember, Riiedeger,  of-the  great faith thine,

der stzte und ouch der eide, daz du den schaden min

of-the steadfastness and  also  of-the oaths, that thou the barm mine

immer woldest rechen, und elliu miniu leit.»

ever wouldst avenge,  and  all my  sorrows.»

do6 sprach der marcgrive: «ich hin iu selten iht verseit.»
then  spoke the margrave: «  bave to-you seldom anything  refused.»

Etzel der riche vlégen ouch began.
Etzel the  rich  to-plead  also began.

d6 buten sie sich beide ze fiiezen fiir den man.
then offered they themselves both  to  feet  before the  man.

den edelen marcgriven unmuotes man dé sach.

the noble margrave of-ill-mood ~ one then  saw.

der vil getriuwe recke harte jimerlichen sprach:
the very  faithful  warrior exceedingly woefully spoke:

«Owé mir gotes armem, deich ditz gelebet hén.
«Alas to-me of-God  poor; that-I  this  lived-to-see have.

aller miner éren der muoz ich abe stin,
of-all my  honors of-them  must I of stand,

triuwen unde ziihte, der got an mir gebét.
of-faith and  of-courtesy, which God on me enjoined.

owé got von himele, daz mih’s niht wendet der tot!
alas  God from  heaven,  that me-of-it not turns the  death!
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Swelhez ich nu lize unt daz ander begin, 2154

Whichever I  now leave and the  other undertake,

s6 hin ich beesliche und vil iibele getin:
so  have I basely and wvery il done:

14z’ aber ih siu beide, mich schiltet elliu diet.
leave  bur I them  both, me reviles all  folk.

nu ruoche mich bewisen der mir ze lebene geriet.»

now  deign me  to-instruct he-who to-me to  live  counseled.»

D6 biten sie genéte, der kiinec und ouch sin wip. 2155
Then asked they wurgently, —the  king  and  also  his woman.

des muosen sider recken verliesen den lip

of-that  must  afterward warriors lose the life

vor Riiedegéres handen, di ouch der helt erstarp.

before  Riiedeger’s hands,  where also  the  hero died.

ir miiget daz hie wol hceren, daz er vil jimerlichen warp.

you  may  that here well bear, that he very woefully strove.

Er wiste schaden gewinnen und ungefiiegiu leit. 2156
He  knew harm to-win and monstrous  sorrows.

er héte dem kiinege vil gerne verseit,
he  had  to-the king  wvery gladly  refused,

und ouch der kiineginne. vil sére vorhte er daz,
and also  to-the queen. very sorely  feared  he that,

ob er ir einen sliege, daz im diu werlt triilege haz.
if  he ofthem  ome  should-slay, thar to-him the world would-bear hatred.

D6 sprach zuo dem kiinege der vil kiiene man: 2157
Then  spoke to the king the very  bold man:

«her kiinec, nu nemt hin widere al daz ich von iu hin,
wir king,  now  take thither  back  all that I from you have,
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daz lant mit den biirgen: des sol mir niht bestén.
the  land with  the castles:  of-it shall to-me nothing remain.

ich wil Gf minen fiiezen in daz ellende gén.»
I will on my ﬁ’et into  the exile g0.»

258 DO sprach der kiinec Etzel: «wer hiilfe danne mir?
Then  spoke the king Erzel:  «who would-help  then me?

daz lant zuo den biirgen daz gib’ ich allez dir,
the  land with  the castles  that give I all  to-thee,

daz du mich rechest, Riiedegér, an den vinden min.
) ger,

that thou  me avenge, Riiedeger, on the foes mine.

du solt ein kiinec gewaltec beneben Etzelen sin.»
thou shalt a king mighty beside Etzel be.»

2159 D6 sprach aber Riedegér: «wie sol ih’z ane vin?
Then  spoke  again  Riiedeger: «how shall it on  take?

heim ze minem hise ich sie geladen hin,

home  to my bouse I them  invited  bave,

trinken unde spise ich in giietlichen bét,
drink and  food I to-them kindly offered,

und gab in mine gibe: wie sol ich riten in den tot?
and  gave to-them  my giftss how shall I  counsel into the death?

2160 Die liute wanent Iithte daz ich si verzaget.
The  people think  perbaps that I be  craven.

deheinen minen dienest hdn ich in widersaget,

no my service  have I  to-them  renounced,

den vil edelen fiirsten unde den ir man:

to-the very  noble princes and  to-the their men:

ouch riuwet mich diu vriuntschaft die ich mit in geworben hin.
also rues me  the friendship which I with them  contracted  have.
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Giselher dem degene gab ich die tohter min.
Giselher the thane  gave I the daughter mine.

sine kunde in dirre werlde niht baz verwendet sin
she could in  this world not  better bestowed be

Gf zuht und ouch Gf ére, Gf triuwe und ouch 4f guot.
for courtesy and  also  for honoy, for  faith  and  also  for goods.

i'ne gesach nie kiinec s6 jungen s6 rehte tugentlich gemuot.»

I saw  never  king  so  young  so  right virtuously minded.»

D6 sprach aber Kriembhilt: «vil edel Riiedegér,
Then  spoke  again  Kriembild: ~ «very noble  Riiedeger,

nu I dich erbarmen unser beider sér,
now let  thee pity of-us both  sorrow,

min und ouch des kiineges. gedenke wol dar an,

mine and  also  the king’s. think well there on,

daz nie wirt deheiner s6 leide geste gewan.»

that never  host any so loathsome ~ guests won.»

D6 sprach der marcgrive wider daz edele wip:

Then  spoke the margrave to the  noble woman:

«ez muoz noch hiute gelten der Riiedegéres lip
«it must yet today pay the Riiedeger’s life

swaz ir und ouch min herre mir liebes habt getin:

whatever you and  also my lord  to-me of-good have  done:

dar umbe muoz ich sterben. daz mac niht langer gestin.

there  for must I die. that  may  nor  longer stand.

Ich weiz wol daz noch hiute min biirge und miniu lant
I know well that  yer today  my  castles  and my  lands

iu miiezen ledec werden von ir eteliches hant.

to-you must free become by  of-them many-a-one’s hand.
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ich bevilhe iu Of genide min wip und miniu kint

I commend to-you on  mercy my woman and my  children

und ouch die vil ellenden die di ze Becheliren sint.»

and also  the wvery exiles who there at Bechelaren are.»

2165 «Nu 160’ dir got, Riiedegér», sprach der kiinec do.
«Now reward thee God, Riiedeger», spoke  the  king  then.

er unt diu kiineginne, sie wurden beidiu vré.
be and the queen, they  became both  glad.

«uns suln dine liute vil wol bevolhen wesen:
«to-us shall ~ thy  people very well commended be:

ouch trouwe ich minem heile daz du maht selbe wol genesen.»
also trust I to-my  fortune that thou mayst thyself well  survive.»

2166 DO liez er an die wige séle unde lip.

Then set he on the scales soul —and life.

d6 begonde weinen daz Etzelen wip.

then began to-weep  the Etzels  woman.

er sprach: «ich muoz iu leisten als ich gelobet hén.

he  spoke: « must  to-you perform as I vowed  have.

owé der minen friunde, die ich vil ungerne bestin.»
alas  of-the my friends, whom I very unwillingly set-upon.»

2167 Man sah in von dem kiinege triireclichen gén.
One saw him from  the king sorrowfully go.

dd vant er sine recken vil nihen bi im stén.

then found he bis  warriors very mear by him stand.

er sprach: «ir sult iuch wifen, alle mine man.

be spoke:  «you shall yourselves  arm, all my men.

die kiienen Burgonden muoz ich leider bestin.»
the bold Burgundians ~ must I alas  set-upon.»
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Sie hiezen balde springen da man ir gewzfen vant 2168
They  bade  quickly spring  where one their  armor  found.

ez  der helm wzre oder des schildes rant,

whether the  belmet  were or the shield’s rim,

von ir ingesinde wart ez in dar getragen.
by  their  household  became it to-them thither borne.

sit horten leidiu mare die stolzen ellenden sagen.
afterward ~ heard  grievous tidings the  proud exiles tell.

Gewifent wart d6 Riedegér mit finf hundert man: 2169
Armed became then  Riiedeger — with  five  bundred — men:

dar iiber zwelf recken ze helfe er gewan.

there  over  twelve warriors for  help  he  won.

die wolden pris erwerben in des sturmes not:

they  would  praise win in the  assaults  need:

sin” wessen niht der mzre daz in s6 nihte der tot.
they knew not  of-the tidings that to-them so neared the death.

D6 sah man Riiedegére under helme gin. 2170

Then saw  one Riiedeger under  helmet  go.

ez truogen swert diu scarpfen des marcgriven man,

there bore swords  the sharp the margrave’s men,

dar zuo vor ir handen die lichten schilde breit.
there  to  before their  hands the  bright shields  broad.

daz sach der videlere: ez was im greezliche leit.
that  saw  the fiddler: it was to-him mightily  grievous.
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D6 sah der junge Giselher sinen sweher gén
Then saw the young  Giselher bis  father-in-law  go

mit Gf gebundem helme. wie moht’ er d6 verstén
with  up bound helmet.  how  might he then understand

waz er di mite meinte, niwan allez guot?
what he there with meant, but all  good?

des wart der kiinec edele s6 rehte vreelich gemuot.
of-that became the  king  noble so  right  cheerfully  minded.

«Nu wol mich solher vriunde», sprach Giselher der degen,
«Now well — me  ofsuch  friends», spoke Giselher ~ the  thane,

«die wir hin gewunnen Gfe disen wegen.

«whom we  have won on  these ways.

wir suln mines wibes vil wol geniezen hie.

we  shall  of-my woman very well profit here.

mir ist liep Of mine triuwe daz ie der hirit ergie»

to-me is dear upon  my faith  that ever the marriage came-about.»

«I’'ne weiz wes ir iuch troestet», sprah d6 der spileman.

«-not  know of-what you yourselves  comfort», spoke  then the  minstrel.

«wa gesiht ir ie durh suone s6 manegen helt gin

«where  saw  you ever  for  atonement so many-a hero  go

mit Gf gebunden helmen, die triiegen swert enhant?

with  up bound belmets, — who should-bear swords  in-hand?

an uns wil dienen Riiedegér sine biirge und siniu lant.»

on us will earn Riiedeger bis  castles and  bis  lands.»

Bedaz der videlzre die rede volsprach,
By-the-time the  fiddler the speech  finished,

Riiedegérn den edelen man vor dem hiise sach.

Riiedeger the noble one before the  house  saw.
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sinen schilt den guoten sazt’ er fiir den fuoz.
his shield ~ the good set  he before the  foor.

d6 muos’ er sinen friunden versagen dienest unde gruoz.
then  must  he to-his friends refuse service and  greeting.

Der edele marcgrave rief in den sal:
The noble margrave  called into the  ball:

«ir kiienen Nibelunge, nu wert iuch {iber al.
«you bold Nibelungs, — now defend yourselves over —all.

ir soldet min geniezen, nu engeltet ir min.
you  should  of-me profit, now  pay-for  you me.

¢ dbo wiren wir friunde: der triuwen wil ih ledec sin.»
before then  were we  friends:  of-the  faith will I free be.»

Do erscrahten dirre mzre die nothaften man:
Then started at-these  tidings the  hard-pressed  men:

wand’ ir deheiner vreude di von niht gewan,
for of-them none Jjoy there from  not won,

daz mit in wolde striten dem sie d4 wiren holt.
that  with them would fight  he-to-whom they there — were  gracious.

sie heten von ir vinden vil michel arebeit gedolt.
they  had  from their  foes very  great toil suffered.

«Nune welle got von himele», sprach Gunther der degen,
«Now-not — will ~ God from  beaven», spoke Gunther  the  thane,

«daz ir iuch geniden sult an uns bewegen

«that  you yourselves of-mercy  shall on  us divest

unt der vil grozen triuwe, der wir doch heten muot.
and  of-the very  great faith,  of-which  we yet bad mind.

ich wil iu des baz getrouwen daz ir'z nimmer getuot.»

I will to-you of-that better trust that you-it  never do.»
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2178 «Jane mac ich’s niht geldzen», sprah dé der kiiene man:

2179

2180

«Yea may it not leave, spoke  then the  bold man:

«ich muoz mit iu striten, wand’ ih’z gelobet hin.
« must  with you  fight, for Fit vowed  have.

nu wert iuch, kiienen helde, s6 lieb iu si der lip.

now defend yourselves,  bold heroes, so dear to-you be the life.

mich enwolde’s niht erlizen des kiinec Etzelen wip.»

me would-of-it ~ not  release  the  king Etzels  woman.»

«Ir widersagt uns nu ze spite», sprach d6 der kiinec hér.
«You defy us  now too later, spoke  then the  king  noble.

«nu milez’ iu got vergelten, vil edel Riiedegér,
«now  may  to-you God repay, very noble  Riiedeger,

triuwe unde minne, die ir uns habt getén,

faith and love,  which you to-us have  done,

ob ir'z an dem ende woldet giietlicher lin.
if  you-it ar  the end would more-kindly  leave.

Wir solden’z immer dienen, daz ir uns habt gegeben,

We should-it ever repay,  what you to-us have given,

ich und mine mige, ob ir uns liezet leben,

I and  my  kinsmen, if you us let live,

der hérlichen gibe, d6 ir uns brihtet her
of-the lordly gifts,  when you us  brought  bither

in Etzeln lant mit triuwen, des gedenket, edel Riiedegér.»
into  Etzels land with faith, of-that think, noble  Riiedeger.»
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«Wie wol ich iu des gunde», sprach Riiedegér der degen,
«How  well I to-you of-that granted», spoke Riiedeger ~ the  thane,

«daz ich iu mine gibe mit vollen solde wegen
«that I to-you my gifts  with  full should  weigh

als6 willeclichen als ich des hete wan!
50 willingly as I ofthat had  hope!

sone wurde mir dar umbe nimmer schelten getin.»

50 became  to-me there  for ever reviling done.»

«Erwindet, edel Riiedegér», sprach d6 Gérnét.
«Desist, noble  Riiedeger», spoke  then  Gernot.

«wand’ ez wirt deheiner gesten nie erbot

«for it becomes  to-any guests  never offered

s6 rehte minneclichen als ir uns habt getin,

so  right lovingly as you to-us have  done,

des sult ir wol geniezen, ob wir bi lebene bestin.»
of-thar shall you well profit, if we in life remain.»

«Daz wolde got», sprach Riiedegér, «vil edel Gérnét,
«Thar  would  God»,  spoke Riiedeger,  «very noble  Gernot,

daz ir ze Rine wzret und ich ware tot
that you at Rhine  were  and I  were dead

mit etelichen éren, sit ich iuch sol bestin!

with some honors, since I you shall set-upon!

ez enwart noch nie an helden wirs von friunden getin.»

it became yet  never on  heroes  worse by friends done.»

«Nu 16n’ iu got, her Riiedegér», sprach aber Gernot,

«Now reward you God, sir Riiedeger», spoke  again  Gernot,

«der vil richen gibe. mich riuwet iuwer tot,

«of-the very  rich gifts. me rues your  death,
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sol an iu verderben s6 tugentlicher muot.

shall on  you perish 50 virtuous spirit.

hie trage ich iuwer wifen, daz ir mir gibet, helet guot.

bere  bear I your  weapon, which you to-me  gave, hero  good.

2185 Daz ist mir nie geswichen in aller dirre not:
That is to-me never failed in all this  need:

under sinen ecken lit manic ritter tot.
under its edges  lies many-a  knight dead.

ez ist lGter unde stxte, hérlich unde guot
it is cear and  steady, lordly and  good

ich wan’ s6 riche gibe ein recke nimmer mér getuot.

I think so  rich  gift a warrior  never more  makes.

286 Und welt ir niht erwinden irn wellet zuo z'uns gin,
And  (if)-will you not desist unless-you  will  thither to-us  go,

slaht ir mir iht der vriunde, die ich noh hinne hin,
slay  you to-me any of-the  friends, ~whom I  still in-here have,

mit iuwer selbes swerte nim’ ich iu den lip:

with ~ your own sword ~ take I from-you the life:

s6 riuwet ir mich, Riedegér, und iuwer hérlichez wip.»

S0 rue you  me, Riiedeger, and  your lordly woman.»

2187 «Daz wolde got, her Gérndt, und mohte daz ergin,
«That  would God, sir  Gernot, and  might  that come-about,

daz aller juwer wille ware hie getin,

that  of-all  your will were  here  done,

unt daz genesen were iuwer friunde lip!

and  that  survived were your  friends’  life!

ji sol iu wol getrouwen bédiu min tohter und min wip.»

yea shall to-you well trust both ~ my daughter and my woman.»
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D6 sprach von Burgonden der scheenen Uoten kint: 2188
Then  spoke  from Burgundy the fair Uotes  child:

«wie tuot ir s6, her Riiedegér? die mit mir komen sint,

«how do you so,  sir Rﬁedeger.’ those with  me come are,

sie sint iu alle wage. ir grifet {ibele zuo.
they are to-you all well-disposed. you  grip ill to.

die juwern scoenen tohter welt ir verwitewen ze fruo.
the your fair daughter  will  you widow too early.

Swenn’ ir und iuwer recken mit strite mich bestit, 2189

Whenever you and — your — warriors with battle  me  set-upon,

wie rehte unvriuntliche ir daz schinen lit
how  right unfriendly you that  appear  let

daz ich iu wol getrouwe fiir alle ander man,
that I  to-you well trust before all ~ other ~ men,

di von ich zeinem wibe juwer tohter mir gewan.»

there from I for-a  woman  your  daughter to-me  won.»
«Gedenket iuwer triuwe, vil edel kiinec hér, 2190
«Bethink ofyour  faith,  very noble  king lordly,

gesende iuch got von hinnen»: sd sprach Riiedegér.
send you  God from hence»: so  spoke Riiedeger.

«lit die juncvrouwen niht engelten min:
«let  the maiden not pay-for me:

durch ijuwer selbes tugende s6 ruochet ir genzdec sin.»

by your own virtue s0 deign  you  gracious be.»

«Daz txt’ ich pillichen», sprach Giselher daz kint: 2191
«That  would-do I fittingly», spoke Giselber ~ the  child:

«die héhen mine mige, die noch hier inne sint,

«the high my  kinsmen, who still  here within are,
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suln die von iu ersterben, s6 muoz gescheiden sin
shall ~ they by you die, so  must parted be

diu vil stzte vriuntschaft zuo dir und ouch der tohter din.»
the  very steady friendship to thee and also  the daughter thine.»

«Nu miiez’ uns got geniden», sprah d6 der kiiene man.
«Now  may us  God have-mercy»,  spoke then the bold man.

d6 huoben sie die schilde, alsé6 sie wolden dan
then  raised  they the  shields, as  they  would  thence

striten zuo den gesten in Kriemhilde sal.
fight to  the  guests in Kriembilds  ball.

do rief vil late Hagene von der stiegen zetal:
then called very loudly — Hagen — from the stairs down:

«Belibet eine wile, vil edel Riiedegér.»

«Remain a  while, very noble  Riiedeger»

alsé sprach dé Hagene. «wir wolden reden mér,

50 spoke  then  Hagen. «we would speak  more,

ich und mine herren, als uns des twinget nét.

I and  my lords, as  us of-that constrains need.

waz mac gehelfen Etzeln unser ellender tot?»
what  may belp Etzel our exiles” death?»

«Ich stén in grozen sorgen», sprach aber Hagene.

« stand in  great cares», spoke  again  Hagen.

«den schilt den mir vrou Gotelint gap ze tragene,
«the shield  which to-me lady Gotelind ~ gave to bear,

den habent mir die Hiunen zerhouwen vor der hant.
that bave  to-me the Huns bewn-apart  before the  hand.

ich fuort’ in friwentliche in daz Etzelen lant.
I bore it  in-friendship  into the  Etzels  land.
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Daz des got von himele ruochen wolde, 2195
That of-that God from  heaven deign would,

daz ich schilt s6 guoten noch tragen solde
that I shield 5o good yet bear should

s6 den du hést vor hende, vil edel Riiedegér!
as the-one thou hast before band, very noble  Riiedeger!

so bedorfte ich in den stiirmen deheiner halsperge mér.»

50 needed I in the assaults no hauberk  more.»
«Vil gerne ware ich dir guot mit minem schilde, 2196
Very gladly — were I to-thee good with my shield,

torst’ ich dir'n gebieten vor Kriemhilde.
dared I to-thee-it offer before  Kriembild.

doch nim du in hin, Hagene, unt trage’n an der hant.
yer take thou it thither,  Hagen, and  bear-it in the hand.

hei soldest du in fiieren in der Burgonden lantl»
ab  shouldst thou it  carry into the  Burgundians’ landl»

Do er im sb willeclichen den schilt ze gebene bot, 2197
When be to-him so willingly the  shield to  give  offered,

dé wart genuoger ougen von heizen trihenen rot.

then became  of-many eyes  from hot tears red.

ez was diu leste gibe die sider immer mér
it was the last  gift which afterward  ever more

gebot deheinem degene von Becheldren Riiedegér.
offered to-any thane  from Bechelaren Riiedeger.
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Swie grimme Hagene ware und swie herte gemuot,

However  grim Hagen were  and however  hard minded,

ja erbarmet’ im diu gibe die der helt guot
yea moved bim the  gift which the hero  good

bi sinen lesten ziten s6 nidhen het getin.

at  his last times so  near  had  made.

vil manec ritter edele mit im triiren began.

very many-a  knight  noble with him to-mourn  began.

«Nu l6ne iu got von himele, vil edel Riiedegér.
«Now reward you God from  heaven, very noble  Riiedeger.

ez wirt iwer geliche deheiner nimmer mér

there becomes of-your — like none ever more

der ellenden recken s6 hérliche gebe.

to-the  exiled warriors 5o lordly gives.

got sol daz gebieten daz iuwer tugent immer lebe.»

God  shall  that ordain that  your virtue ever live.»

«86 wé mir dirre mere», sprach aber Hagene.
«So  woe to-me of-these tidings»,  spoke  again  Hagen.

«wir heten ander sware s6 vil ze tragene:

«we had other  burdens so many to bear:

sul wir mit friunden striten, daz si got gekleit.»
shall we  with  friends fight, that be to-God lamented.»

d6 sprach der marcgrive: «daz ist mir inneclichen leit.»

then  spoke the margrave: «that is  to-me inwardly grievous.»

«Nu 160" ich ju der gibe, vil edel Riiedegér,
«Now repay I to-you the  gift, wvery noble  Riiedeger,

swie halt gein iju gebiren dise recken hér,

however even toward you bear-themselves these warriors noble,
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daz nimmer iuch geriieret in strite hie min hant,

that never you touches  in  battle here my  hand,

ob ir sie alle slileget die von Burgonden lant.»
if  you them all should-slay those from Burgundy land.»

Des neig im mit ziihten der guote Riedegér.
For-that bowed to-him with ~courtesies the  good Riiedeger.

sie weinten allenthalben, daz disiu herzen sér

they wept everywhere, that  these  hearts’  sorrows

niemen scheiden kunde: daz was ein michel not.

no-one part could:  that was a great  need.

vater aller tugende lag an Riiedegére tot.
father  of-all virtue lay in Riiedeger dead.

D6 sprach von dem hise Volkér der spileman:
Then  spoke  from  the  house  Volker  the minstrel:

«sit min geselle Hagene den fride hit getin,

«ince my  comrade  Hagen the truce has  made,

den sult ir als6 stzte haben von miner hant.
that  shall you so  steady  have  from my band.

daz habt ir wol verdienet, d6 wir komen in daz lant.

that  have you well deserved,  when we came  into the

Vil edel marcgrive, ir sult min bote sin.

Very noble margrave, ~ you shall ~my messenger be.
dise roten bouge gap mir diu marcgrivin,
these red  armlets gave to-me the margravine,

daz ich sie tragen solde hie zer hohgezit:
that I them  wear should  bere at-the feast:

die miiget ir selbe schouwen, daz ir min geziuc
them — may  you yourself behold, that you my  witness
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2205 «Daz wolde got von himele», sprach d6 Riiedegér,
«That  would God from  beaven», spoke  then  Riiedeger;

«daz iu diu marcgrivinne noch solde geben mér!

«that to-you the margravine yet should give more!

diu mere sage ich gerne der triutinne min,
the  tidings say I  gladly to-the  beloved mine,

gesihe ich sie gesunde: des sult ir 4ne zwivel sin»
see I her  sound:  of-that shall you withour doubr  be»

2206 Als er im daz gelobete, den schilt huop Riedegér:
As  he to-him that  vowed, the  shield  raised  Riiedeger:

des muotes er retobete, done beit er di niht mér,
of-the ~ mood  he raged, then  waited he there not  more,

er lief zuo den gesten eim’ degene gelich.
he ran to  the  guests  to-a thane like.

manegen slac vil swinden sluoc der marcgrive rich.

many-a blow very swift struck  the margrave rich.

2207 Die zwéne stuonden héher, Volkér und Hagene,
The two stood farther,  Volker  and Hagen,

wand’ ez im & gelobten die zwéne degene.

for it to-him before vowed the two thanes.

noch vant er alsd kiienen bi dem turne stin,
yet found he 5o bold-ones by the  tower stand,

daz Rijedegér des strites mit grozen sorgen began.
that Riiedeger the  bartle  with  great cares began.

2208 Durch mortrechen willen s6 liezen in dar in

Through — murder-avenging — will ~ so let  him there in

Gunther unde Gérnét: sie heten helede sin.
Gunther and Gernot:  they  had heroes’  sense.

322



XXXVII + AVENTIURE

d6 stuont Gf hoher Giselher: ze wire ez was im leit.
then  stood — up  farther Giselber:  in  truth it was to-him grievous.

er versich sich noch des lebenes: dar umbe er Riiedegéren meit.
he  expected himself still  the life: there  for  he Riiedeger avoided.

D6 sprungen zuo den finden des marcgriven man. 2209

Then sprang to  the foes the margrave’s men.

man sah sie nich ir herren vil degenliche gin.
one saw them  after their  lord  very  thane-like go.

diu snidenden wifen sie truogen an der hant:
the cutting weapons  they bore in  the hand:

des brast di vil der helme und manec hérlicher rant.

of-that  burst there many of-the helmers and  many-a lordly shield-rim.
D6 sluogen die vil miieden manigen swinden slac 2210
Then  struck the wvery  weary many-a swift blow

den von Becheliren, der eben und tiefe wac,
to-those from  Bechelaren,  which even  and  deep weighed,

durch die liechten ringe vaste unz Of daz verch.
through  the  bright  mail-rings  fast  even to the life.

sie titen in dem sturme diu vil hérlichen werch.
they did in  the assault  the very lordly works.

Daz edele ingesinde was nu komen gar dar in: 2211

The  noble housebold ~ was now  come  wholly there in:

Volkér unde Hagene die sprungen balde hin.
Volker and Hagen  they sprang quickly thither.

sine giben vride niemen, wan dem einem man.

they gave truce no-one, but the one man.

von ir beider hende daz pluot durh helme nider ran.
from their  both’s hand  the  blood through helmets  down  ran.
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212 Wie rehte gremeliche vil swerte drinne erklanc!
How  right fercely many swords  therein rang!

vil der schiltspangen @z den slegen spranc:
many of-the shield-clasps out-of  the blows sprang:

des reis ir schiltgesteine verhouwen in daz pluot.
of-that  fell  their shield-jewels bewn-off  into the  blood.

sie vihten alsé grimme, daz man ez nimmer mér getuot.
they  fought 50 grimly,  that one it never  more  does.

2213 Der vogt von Becheliren gie wider unde dan,
The  lord from  Bechelaren — went  back and  forth,

alsé der mit ellen in sturme werben kan.

as he-who with wvalor in  assault strive can.

dem tet des tages Riiedegér harte wol gelich,
to-him did of-the  day Riiedeger  exceedingly well ke,

daz er ein recke wzre, vil kiiene unt ouh vil lobelich.

that he a warrior were, very bold  and also very praiseworthy.

2214 Hie stuonden dise recken, Gunther und Gérnébt:

Here stood these  warriors, Gunther ~— and  Gernot:

sie sluogen in dem strite vil manegen helt tot.
they  struck  in  the  battle very  many-a bero  dead.

Giselher unt Dancwart, die zwéne ez ringe wac:
Giselber and  Dankwart, the two it lightly weighed:

des frumten sie vil manegen unz Gf ir jungesten tac.
of-that sped they very many-a-one even to bhis last day.

2215 Vil wol zeigte Riiedegér, daz er was starc genuoc,
Very well  showed Riiedeger, that he was strong  enough,

kiiene und wol gewifent: hei waz er helde sluoc!

bold and  well armed: ab  what he heroes  struck!
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daz sach ein Burgonde: zornes gie im not.

that  saw  a  Burgundian:  of-wrath went to-him need.

di von begunde nihen des edelen Riedegéres tot.

there  from began to-near  the noble Riiedeger’s death.
Gérnot der starke, den helt den rief er an. 2216
Gernot the  strong,  the hero him called he rto.

er sprach zem marcgrﬁven: «ir welt mir miner man

he  spoke  to-the margrave: «you will to-me of-my  men

niht genesen lazen, vil edel Riiedegér.

not survive let,  very noble  Riiedeger.

daz mijet mich 4ne mize: ich’n kan’s niht an gesehen mér.

that  grieves  me  without measure: I can-it not on look more.
Nu mag iu iuwer gibe wol ze scaden komen, 2217
Now may to-you your  gift well to  harm come,

sit ir mir miner vriunde habt s6 vil genomen.

since you from-me of-my  friends have so many taken.

nu wendet iuch her umbe, vil edel kiiene man.

now  turn  yourself hither —about, very noble  bold man.

iwer gibe wirt verdienet so ich aller hoheste kan.»
your gift  becomes earned as I of-all  highest can.»

E daz der marcgrive vol zuo zim koeme dar, 2218
Ere that the margrave  fully thither to-him should-come thither,

des muosen lichte ringe werden missevar.
of-that must bright  mail-rings  become discolored.

do sprungen zuo ein ander die ére gernde man.

then sprang to one another the honor craving  men.
ir ietwedere schermen fiir starke wunden began.
of-them each to-shield  against  strong wounds began.
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219 Ir swert s6 scherpfe wiren, ez enkunde niht gewegen.

Their swords  so sharp were, it could not avail.

do sluoc Gérndten Riiedegér der degen
then  struck Gernot Riiedeger the  thane

durch helm vlinsherten, daz nider vl6z daz pluot.
through ~ helmer  flint-hard, that  down flowed the  blood.

daz vergalt im schiere der ritter kiiene unde guot.
that  repaid  to-him  quickly  the knight  bold and  good.

2220 Die Riledegéres gibe an hende er hohe erwac:
The Riiedeger’s gift in hand  he high  swung:

swie wunt er war zem tdde, er sluoc im einen slac

bowever wounded he were to-the death, he struck to-him a blow

durch den schilt vil guoten unz Gf diu helmgespan.
through  the  shield very  good even to  the belmet-clasps.

dd von muos’ ersterben der scheenen Gotelinde man.
there from  must die the fair Gotelind’s ~ husband.

2221 Jane wart nie wirs gelonet s6 richer gibe mér.

Yea  became never worse  repaid  so  rich gift  more.

d6 vielen beide erslagene, Gérnét und Rijedeggr,
then  fell both slain, Gernot  and Riiedeger,

gelich in dem sturme, von ir beider hant.
alike in  the assault, by their  boths  hand.

alrérst erzurnde Hagene do er den grézen schaden vant.
first-then  grew-wrathful ~ Hagen — when he  the great barm found.

2222 D6 sprach der helt von Tronege: «ez ist uns iibele komen.

Then  spoke  the bero from  Troneg: «it is  to-us ill come.

wir haben an in beiden s6 grézen schaden genomen,

we bave  in them  both so great barm taken,
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den nimmer iiberwindent ir liute und ouh ir lant.

which never overcome their people and  also their land.

die Riedegéres helde sint unser ellenden pfant.»

the Riiedeger’s heroes  are our exiles’ pledge.»
«Owé mines bruoder, der tot ist hie gefrumct. 2223
«Alas of-my brother, the death is here  wrought.

waz mir der leiden mzre z’allen ziten kumt!

what  to-me of-the grievous tidings  at-all  times  comes!

ouh muoz mich immer riuwen der edele Riiedegér.

also must me ever rue the  noble Riiedeger.

der schade ist beidenthalben unt diu vil greezlichen sér.»

the barm is on-both-sides and  the very mighty sorrows.»

D6 Giselher der herre sach sinen sweher tot, 2224
When — Giselber — the  lord  saw bis  father-in-law dead,

die d6 dar inne wiren, die muosen liden nét.

those then there within — were,  they must suffer  need.

der T6t der suochte sére di sin gesinde was.

the  Death he sought  sorely where his  retinue  was.

der von Becheldren d6 langer einer niht genas.

of-_tbosg ﬁﬁm Be[belar@n tben ZUVlgL’r one not Surl)iyed.
Gunther unde Giselher und ouch Hagene, 2225
Gunther and Giselber ~ and  also Hagen,

Dancwart und Volkér, die guoten degene,
Dankwart and  Volker,  the good thanes,

die giengen di sie funden ligen die zwéne man:
they went where they  found lie the two men:

d6 wart di von den heleden mit jimer weinen getin.

then became there by  the beroes  with  woe weeping  done.
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«Der Tot uns sére roubet», sprach Giselher daz kint.
«The  Death us sorely robs», spoke Giselber ~ the  child.

«nu lazet juwer weinen, und gé wir an den wint,

«now  leave your weeping, and go we into the  wind,

daz die ringe erkuolen uns sturmmiieden man.

that  the mail-rings cool us assault-weary men.

ji wan’ uns got langer niht ze lebene hie engan.»
yea I-think to-us God longer — not to live  here  grants.»

Den sitzen, disen leinen sah man di manegen degen.

That-one  sit,  this-one lean  saw  one there  many-a thane.

. A . A A A
sie wiren aber miiezec: di wiren tot gelegen

they  were  again idle: there  were  dead  lain

die Riiedegéres helde. vergangen was der doz.
the Riiedeger’s beroes. passed was the din.

s6 lange wert’ diu stille daz sin Etzeln verdrdz.
50 long  lasted  the stillness that of-it  Etzel wearied.

«Owé mir dirre dienste», sprach des kiiniges wip:

«Alas  to-me of-this  service», spoke  the kings  woman:

«dine sint niht s6 stzte, daz unser vinde lip

«they are  not so steady, that  our foes’  person

miige des engelten von Riiedegéres hant.
may of-it pay by Riiedeger’s band.

er wil sie wider bringen in der Burgonden lant.
be will them  back bring into the  Burgundians’  land.

Waz hilfet, kiinec Etzel, daz wir geteilet hin
What  belps, king Etzel, that we shared  have

mit im swaz er wolde? der helt hit missetin.

with him whatever he  would?  the hero  bas misdone.

328



XXXVII + AVENTIURE

der uns di solde rechen, der wil der suone pflegen.»

be-who  us  there should  avenge, be will the atonement tend.»

des antwurte ir Volkér, der vil zierliche degen:
to-that  answered ~ her ~ Volker,  the wvery  stately thane:

«Der rede enist s6 niht leider, vil edeles kiineges wip.

«The  speech s so  not alas,  very  noble king’s woman.

getorste ich heizen liegen alsus edelen lip,
dared I bid lie 50 noble  person,

s6 het ir tiuvellichen an Riedegér gelogen.
so  had you devilishly on Riiedeger lied.

er unt die sinen degene sint an der suone gar betrogen.

he and the bis thanes  are in the atonement wholly  cheated.

Er tet s6 willecliche daz im der kiinec gebot,
He did so willingly what to-him the  king  commanded,

daz er und sin gesinde ist hie gelegen tot.

that he and his  retinue  is  bere lain dead.

nu sehet al umbe, Kriemhilt, wem ir nu gebieten welt.

now look all about, Kriembild, — to-whom you now command  will.

iu  hit unz Gf den ende gedienet Riiedegér der helt.
to—you hﬂS even  to tbe L’nd Served Ri{'edeger tbé’ bero.

Welt ir des niht gelouben, man solz iuch sehen lin.»
(I)-will you of-that not believe, one  shall-it  you see let.»

durch ir herzen leide s6 wart d6 daz getén:

for ber  bearts  sorrow so became then that  done:

man truoc den helt verhouwen dia in der kiinec sach.

one bore the  hero  hewn-through where him the king saw.

den Etzelen degenen s6 rehte leide nie geschach.
to-the  Etzel’s thanes so  right grievously never  happened.
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D6 sie den marcgriven sihen toten tragen,
When they the margrave saw dead borne,

ez enkunde ein schribzre geprieven noch gesagen

it not-could a scribe set-down nor tell

die manegen ungebzre von wibe und ouh von man,

the many wild-gestures  of woman and also  of  man,

diu sich von herzen jimer aldi zeigen began.

which themselves from  beart’s woe  there  to-show  began.

Der Etzelen jimer der wart alsd groz,
The Etzels woe it became so  great,

als eines lewen stimme der riche kiinec erdo6z

as a lion’s voice the  rich king  resounded

mit herzen leidem wuofe: alsam tet ouch sin wip.

with  hearts  grievous  wailing:  likewise did also  his woman.

sie klageten ungefuoge des guoten Riiedegéres lip.
they  lamented monstrously  the good Riiedegers  person.
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Dietriches recken alle wurden erslagen

XXXVIII - DIETRICH’S MEN ARE ALL SLAIN

Dietrich sends Hildebrand to ask for Riiedeger’s body, and Wolfbart drives the
old man to go armed. A quarrel between Wolfhart and Volker breaks the truce,
and the Amelungs go in. Volker, Wolfbart, Sigestap, Dankwart, and Giselber
all fall; Hildebrand, wounded by Hagen, escapes to bring Dietrich word that of
all bis men be alone is left.

D6 hort’ man allenthalben jimer alsé groz, 2235

Then heard  one everywhere woe s great,

daz palas unde tiirne von dem wuofe erddz.

that  palace  and  towers from  the  wailing resounded.

dd hort’ ez ouch von Berne ein Dietriches man:

then heard it  also  from  Bern a Dietrich’s man:

durch disiu starken mere wie balde er gihen began!
through  these  grievous  tidings how quickly he to-hasten  began!

D6 sprach er zuo dem fiirsten: «hcert, min her Dietrich. 2236
Then  spoke  he 1o the prince: «hear, my  sir  Dietrich.

swaz ich noh her gelebt hin, s6 rehte unmiigelich
whatever I yet  bitherto  lived  have, so  right impossible

gehort” ich klage nie mére, als ich nu hin vernomen.

heard I lament never more, as I now have  perceived.

ich wan’ der kiinec Etzel ist selbe zuo dem schaden komen.»
I think  the king Erzel is  bimself to the barm come.»
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2237 Wie mohten s’ anders alle haben solhe not?
How might  they otherwise all bave such  need?

der kiinec oder Kriemhilt, ir einez daz ist tot
the king or Kriembild, — of-them  one  that is dead

von den kiienen gesten durh ir nit gelegen.
by the bold guests  through their hate laid.

ez weinet ungefuoge vil manec zierlicher degen.»

there  weeps monstrously  very many-a stately thane.»

2233 DO sprach der helt von Berne: «mine vil lieben man,
Then  spoke  the hero from  Bern: «my very dear  men,

nu gihet niht ze sére. swaz hie hint getin

now hasten  not too sorely. whatever here have  done

die ellenden recken, des git in michel nét.

the exiled warriors, of-that goes to-them  great  need.

und lat sie des geniezen daz ich in minen fride bot.»
and et them of-that profit that I  to-them my truce  offered.»

2239 DO sprach der kiiene Wolfhart: «ich wil dar gin
Then  spoke  the  bold Wolfhart: o will thither  go

und wil der mere vrigen, waz sie haben getin
and  will of-the tidings ask, what they  have done

und wil’z iu sagen danne, vil lieber herre min,

and  will-it to-you  say then,  very  dear lord  mine,

als ich ez dort ervinde, waz diu klage miige sin.»
as I it yonder find-out, what the lament  may be.»

2240 D6 sprach der herre Dietrich: «swi man zornes sih versiht,
Then  spoke  the  lord Dietrich: ~ «where  one  of-wrath oneself  expects,

ob ungefiiegiu vrige danne di gesciht,

if monstrous  question  then  there  happens,
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daz betriiebet recken lihte den ir muot.

that troubles warriors  easily  the their  mind.

jane wil ich niht, Wolfhart, daz ir die vrige gein in tuot»
yea will I not, Wolfhart, that you the question toward them make.»

D6 bat er Helpfrichen vil balde dar gin
Then bade he Helpfrich very quickly thither  go

und hiez in daz ervinden an Etzelen man
and  bade him thar  find-out  from  Etzel’ men

oder an den gesten selben, waz ware di gescehen.

or from the  guests  themselves, what —were there  happened.

done het man von liuten s6 grézen jimer nie gesehen.

then had  one from people so  great woe  never seen.

Der bote begonde vrigen: «waz ist hie getin?»

The  messenger — began to-ask:  «what is here  done’»

do sprach einer drunder: «di ist vil gar zergin

then  spoke one  among-them: «there is wvery wholly passed-away

swaz wir vreuden héten in der Hiunen lant.
whatever  we of-joys had  in  the Huns’ land.

hie lit erslagen Riiedegér von der Burgonden hant.
bere lies slain Riiedeger by  the  Burgundians’  hand.

Die mit im dar in kémen, der ist einer niht genesen.»

Those with him there in  came,  of-them is  one not survived.»

done konde Helpfriche nimmer leider wesen.
then could to-Helpfrich ever worse be.

jane gesaget’ €r mre 56 I‘ehte ungerne nie.
yea told be tidings so  right unwillingly never.

der bote ze Dietriche vil sére weinende gie.

the  messenger to  Dietrich  very sorely  weeping  went.
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«Waz habt ir uns erfunden?» sprach dé Dietrich.
«What  have you for-us  found-out?» spoke  then  Dietrich.

«wie weinet ir so sére, degen Helpfrich?»
«how weep  you so sorely,  thane Helpfrich?»

do sprach der edele recke: «ich mac wol balde klagen:

then  spoke  the  noble warrior:  «I  may well quickly lament:

den guoten Riiedegére hint die Burgonde erslagen.»
the good Riiedeger have  the  Burgundians slain.»

D6 sprach der helt von Berne: «daz ensol niht wellen got.
Then  spoke  the hero from  Bern:  «that  shall  not will  God.

daz were ein starkiu riche und ouch des tiuvels spot.

that  were  a strong  vengeance and  also  the  devils  mockery.

wi mite hete Riiedegér an in daz versolt?
where with  bad Riiedeger ~ on  them thar  deserved?

ja ist mir daz wol kiinde, er ist den ellenden holt.»

yea is to-me that well  known, be is to-the exiles gracious.»

Des antwurte Wolfthart: «und heten si’z getin,
To-that  answered Wolfbart: «and  had  they-it  done,

s6 sol ez in allen an ir leben gin.
so should it to-them all  on their life go.

ob wirz in vertriiegen, des ware wir geschant.

if  we-it to-them endured, of-that  were  we shamed.

ji hit uns vil gedienet des guoten Riiedegéres hant.»
yea has us much  served the good Riiedeger’s band.»

Der vogt von Amelunge hiez iz ervarn baz.
The lord of Amelungs bade it  learn  better

vil harte seneliche er in ein venster saz:

very exceedingly longingly — he in a  window  sat:
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d6 bat er Hildebrande zuo den gesten gin,
then bade he Hildebrand to  the  guests 20,

daz er an in erfiinde, waz di ware getin.
that  he from them found-out, what there were done.

Der sturmkiiene recke, meister Hildebrant,

The assault-bold ~ warrior,  master Hildebrand,

weder schilt noch wifen truog er an der hant:

neither  shield nor  weapon  bore he in the  hand:

er wolde in sinen ziihten zuo den gesten gin.

he would in  his  courtesies to  the  guests go.

von siner swester kinde wart im ein strifen getin.

by bis sister’s child ~ became to-him a  rebuking  done.

D6 sprach der grimme Wolfhart: «welt ir dar blézer gin,
Then  spoke the grim Wolfbart:  «(if)-will you thither  bare 20,

s6 mag ez 4ne ein schelten nimmer wol gestin:

so  may it without a reviling never well  stand:

s6 miiezt ir lasterliche tuon die widervart;

50 must  you  shamefully  make the return;

komt ir dar gewifent, daz etelicher wol bewart.»

(if)-come you thither armed, that many-a-one well guards-against.»

D6 garte sich der wise durch des tumben rit.
Then armed himself the —wise through the  foolish  counsel.

¢ daz er’s innen wurde, d6 wiren in ir wit

ere that he-of-it aware  became, then were  in their gear

alle Dietriches recken unt truogen swert enhant.

all Dietrich’s warriors and bore swords  in-hand.

dem helde was iz leide: vil gerne hét er’z erwant.
to-the  hero  was it grievous: very gladly had he-it turned-aside.
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2251 Er vrigte war sie wolden. «wir wellen mit iu dar.
He  asked  whither they — would. «we will  with you thither.

waz ob von Tronege Hagene deste wirs getar
what  if  from Troneg Hagen  the-more worse  dares

gein iu mit spotte sprechen, des er wol kan gepflegen.»
toward you with mockery — to-speak,  of-which he well can practice.»

do er daz gehorte, di von gestatte’s in der degen.
when he that  heard,  there from permitted-it to-them the  thane.

252 DO sach der kiiene Volkér wol gewifent gin,
Then saw  the  bold Volker — well armed g0,

die recken von Berne, die Dietriches man,

the  warriors from  Bern,  the Dietrich’s men,

begiirtet mit den swerten: sie truogen schilt enhant.
girt with  the swords:  they bore shields  in-hand.

er Saget’ €z Sinen herren ﬁZCr Burgonden lant.
be  said it to-hbis lords  out-of  Burgundy land.

2253 DO sprach der videlere: «ich sihe dort her gin
Then  spoke  the  fiddler: «l  see  yonder hither go

s6 rehte vientliche die Dietriches man
so  right hostilely the Dietrich’s men

gewifent under helme: sie wellent uns bestin.

armed under  belmet:  they will us  set-upon.

ich wan’ ez an daz iibele welle uns ellenden gin.»
I think it to the ill will  to-us exiles go»

2254 In den selben ziten kom ouch Hildebrant.

In  the same  times came  also Hildebrand.

d6 sazt’ er fiir die fiieze sines schildes rant,
then  set  he before the  feet  of-his shield’s rim,
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er begonde vrigen die Guntheres man:

he began to-ask  the Gunther’s men:

«owé ir guoten helde, waz het iu Riiedegér getin?

«alas  you  good beroes, what had to-you  Riiedeger done?
Mich hit min herre Dietrich her zuo ziu gesant: 2255
Me has  my lord Dietrich  hither thither to-you  sent:

ob  erslagen héte iwer deheines hant
whether slain bad  of-you any’s band

den edelen marcgriven, als uns daz ist geseit,

the noble margrave, as to-us that is told,

wirn kunden iiberwinden niht diu greezlichen leit.»

we could overcome not  the mighty sorrows.»

D6 sprach von Tronege Hagene: «daz mere ist ungelogen. 2256
Then  spoke  from Troneg Hagen: «the  tidings is not-lied.

wie wol ich iu des gunde, het iuch der bote betrogen,
how well I to-you of-thar granted, had you  the messenger  deceived,

durch Riiedegéres liebe, daz lebte noch sin lip,
for Riiedeger’s love,  that lived  still  his person,

den immer mugen weinen beidiu man unde wipl»

whom  ever may weep both man  and  womanl»

D6 sie daz rehte erhorten daz er ware tot, 2257
When they that rightly beard that he were dead,

do6 klageten in die recken: ir triuwe in daz gebot.
then  lamented ~ him the —warriors: their  faith  to-them that  bade.

den Dietriches recken sah man trihene gin

to-the  Dietrich’s warriors saw  one tears g0

iiber berte und iiber kinne: in was vil leide getin.

over  beards and  over  chins:  to-them was very grievously done.
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Der herzoge Gzer Berne Sigestap d6 sprach:
The duke out-of  Bern Sigestap ~ then  spoke:

«nu hit gar ein ende genomen der gemach,

«now has wholly an  end taken the  comfort,

den uns ie fuogte Riiedegér nih unser leide tagen.

which to-us ever contrived  Riiedeger  after  our  sorrows  days.

vroude ellender diete lit von iu helden erslagen.»
Jjoy of-exiled ~ folk lies by you  heroes slain.»

D6 sprach von Amelungen der degen Wolfwin:
Then  spoke  from Amelungs the  thane Wolfwin:

«und ob ich hiute szhe t6t den vater min,
«and  if I  today should-see dead the  father mine,

mir enwurde nimmer leider denn’ umbe sinen lip.

to-me  became never worse  than  about his  person.

A A AL>
owé wer sol nu troesten des guoten marcgraven wipo»

alas  who shall now  comfort  the good margraves  woman?»

D6 sprach in zornes muote der degen Wolfhart:
Then  spoke  in  wraths  mood  the  thane Wolfhart:

«wer wiset nu die recken s6 manege herevart,

«who leads  now the warriors so  many-a  war-journey,

als6 der marcgrive vil dicke hit getin?

as the margrave  very often  has  done?

owé, vil edel Riiedegér, daz wir dich sus vléren hin!»

alas,  very noble  Riiedeger, that we  thee thus lost bavel»

Wolfprant und Helpfrich unde Helmné,
Wolfbrand and Helpfrich and Helmnot,

mit allen ir vriunden sie weinten sinen tot.
with all  their  friends they wept bis  death.
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vor siuften mohte vrigen niht mére Hildebrant.
for  sighing  could ask not  more  Hildebrand.

er sprach: «nu tuot, ir degene, dar nich min herre hit gesant.

he  spoke:  «now do, you thanes, there after my lord  bas

Gebt uns Riiedegéren alsé toten Gz dem sal,
Give us Riiedeger 50 dead  out-of the  hall,

an dem gar mit jimer lit unser vreuden val:

in  whom wholly with — woe lies  our Joys’ fall:

und lit uns an im dienen daz er ie hit begin

and let  us on him  repay  whar he ever has  shown

an uns vil groze triuwe und an manegem andern man.

on us very great faith and on  many-an other man.

Wir sin ouch ellende als Riiedegér der degen.

We  are also exiles as Riiedeger the  thane.

wes lazet ir uns piten? lit in uns after wegen

why let  you s wait?  let him us along  ways

tragen, daz wir nich t6de l6nen noh dem man.
bear, that we  after death repay  yet  the  man.

wir heten’z pillicher bi sime lebene getin.»
we had-it  more-fittingly ar  his life done.»

D6 sprach der kiinec Gunther: «nie dienest wart s6 guot

Then  spoke the  king Gunther:  «never  service  became so  good

s60 den ein vriunt vriunde nich dem tdde tuot.
as  that-which a  friend  to-friend  after  the death does.

daz heiz’ ich stxte triuwe, swer die kan begin.
that  call I steady  faith ~— whoever it  can show.

ir l6net im von schulden: er hit iu liebe getin.»

you repay him with reason: be has to-you kindness  done.»
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«Wie lange suln wir vlégen?» sprach Wolfhart der degen.
«How long  shall we  plead?» spoke Wolfbart ~ the  thane.

«sit unser trost der beste von iu ist tot gelegen,
wince our  comfort the  best by you is dead laid,

und wir sin leider mére miigen niht gehaben,

and  we him alas  more may not have,

liten uns tragen hinnen di wir den recken begraben.»

ler us bear hence  where we  the  warrior bury.»

Des antwurte Volkér: «niemen in iu git.

To-that  answered Volker: «no-one  him to-you gives.

nemten in dem hiise di der degen lit

take-him  in  the  house where the  thane lies

mit starken verchwunden gevallen in daz pluot:
with  strong life-wounds fallen  into the  blood:

so ist ez ein voller dienest den ir hie Riiedegére tuot.»
so is it a Sull service  which you here  to-Riiedeger do.»

D6 sprach der kiiene Wolfthart: «got weiz, her spileman,
Then  spoke  the  bold Wolfhart:  «God  knows, ~ sir minstrel,

ir endiirfet uns niht reizen: ir habt uns leit getin.

you need us  not  provoke: you bave to-us harm  done.

torst’ ich vor minem herren, s6 kcemet ir’s in not:

dared I before my lord, so would-come you-of-it into need:

des miiezen wir'z lazen, wand’ er uns striten verbot.»
of-that  must we-it  leave, for be to-us  fighting  forbade.»

D6 sprach der videlere: «der vorhte ist gar ze vil,
Then  spoke  the fiddler: «the fear is  wholly too much,

swaz man im verbiutet, der’z allez lizen wil.

whatever one  to-him  forbids, who-it  all leave  will.
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daz enkan ich niht geheizen rehten heldes muot.»
that can I ot call right hero’s spirit.»

diu rede dithte Hagenen von sinem hergesellen guot.
the  speech seemed  to-Hagen  from bis war-comrade  good.

«Des enldt iuch niht gelangen», sprach aber Wolfhart.
«Of-that ~ let you  not long», spoke  again  Wolfbart.

«ich entrihte iu s0 die seiten, swenn’ ir die widervart

«l untune  to-you so the strings, whenever you the return

ritet gegen Rine, daz ir’z wol muget sagen.
ride  toward Rhine, that you-it well  may tell.

iuwer iibermiieten mag ich mit éren niht vertragen.»

your overweening may I with honor not endure.»

D6 sprach der videlzre: «<swenn’ ir die seiten min
Then  spoke the fiddler: «whenever you the strings  mine

verirret guter deene, der iuwer helmes schin

mislead of-good  notes,  the  your  helmers  sheen

muoz vil triiebe werden von der minen hant,

must  very  dim become  from  the my band,

swie halt ich gerite in der Burgonden lant.»

however even I ride into the  Burgundians’ land.»

D6 wold’ er zuo z’im springen, wan daz in niht enlie
Then would  he thither to-him spring, but  that him  not let

Hildebrant sin ccheim in vaste z'im gevie.
Hildebrand bis uncle  him  fast  to-him  seized.

«ich wen’ du woldest wiieten durch dinen tumben zorn.
«l think  thou  wouldst rage through thy foolish wrath.

mines herren hulde du hetes immer mér verlorn.»

of-my lord’s favor  thou  hadst ever  more lost.»
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«Lit abe den lewen, meister, er’st so grimme gemuot.
«Let off  the lion, master, he-is so  grimly minded.

kumt er mir zen handen», sprach Volkér der degen guot,
(if)-comes he to-me to-the  hands», spoke Volker ~ the  thane  good,

het er die werlt alle mit siner hant erslagen,
bad he the world all with  his  band slain,

ich slahe in daz er’z widerspel nimmer mére darf gesagen.»

I strike him that he-it  counter-tale never more  needs tell.»

Des was vil harte erziirnet der Bernzre muot.
Of-thar was very exceedingly — angered ~ the  Berneses  mood.

den schilt gezuhte Wolfhart, ein sneller degen guot:
the shield  snatched Wolfhart, a swift thane  good:

alsam ein lewe wilder lief er vor in dan.

just-as a  lion wild  ran  he before them thence.

im wart ein gxhez volgen von sinen vriunden getin.
to-him became a swift  following by bis friends done.

Swie witer sprunge er pflege fiir des sales want,
However ~ wide springs e should-take before the  halls  wall,

doch ergihte in vor der stiege der alte Hildebrant:
yet overtook  him before the  stair  the old Hildebrand:

er wolde in vor im lizen niht komen in den strit.

be  would him before him  let not come  into the battle.

sie funden daz sie suochten an den ellenden sit.
they  found — whatr they sought on  the exiles afterward.

Dé gespranc zuo Hagenen meister Hildebrant:
Then sprang to Hagen master Hildebrand:

diu swert man horte erklingen an ir beider hant.

the  swords one  heard ring in their boths  hand.
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sie wiren sére erziirnet: daz moht’ man kiesen sint.

they  were  sorely  angered:  that might  one  perceive afterward.

von ir zweier swerten gie der fiwerrdter wint.

from  their  two’s swords — went the fire-red wind.

Die wurden d6 gescheiden in des strites nét:
They  became  then parted in the battles  need:

daz titen die von Berne, als in ir kraft gebot.
that  did  those from  Bern,  as to-them their strength  bade.

zehant d6 wande Hildebrant von Hagenen wider dan:
at-once  then  turned Hildebrand ~ from Hagen back  thence:

do6 lief der starke Wolfhart den kiienen Volkéren an.
then ran the  strong Wolfbart the bold Volker at.

Er sluoc den videlere Gf den helm guot,
He struck  the fiddler  on  the belmer  good,

daz des swertes ecke unz an die spangen wuot.
that  the  sword’s edge even to  the clasps waded.

daz vergalt mit ellen der kiiene spileman.
that  repaid  with valor the  bold minstrel.

do sluog er Woltharten, daz er stieben began.
then struck  he Wolfbart, that he to-fly-in-sparks  began.

Des fiwers @z den ringen hiuwen sie genuoc.
Of-the  fire  out-of the mail-rings  hewed  they  enough.

haz  ir ieslicher dem anderen truoc.
hatred of-them each to-the other bore.

die sciet d6 von Berne der degen Wolfwin:
them parted then from  Bern  the  thane Wolfwin:

ob ez ein helt niht wzre, des enkunde nimmer gesin.

if it a hero not  were, of-that could never be.
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2279 Gunther der recke mit williger hant

Gunther the warrior with  willing  hand

enpfie die helde mzre von Amelunge lant.
received  the  beroes  famed  from Amelung land.

Giselher der herre, diu liehten helmvaz,
Giselber the  lord, the  bright  belmet-vessels,

der frumt’ er di vil manigez von pluote rét unde naz.

of-them  made  he there very many-a-one from  blood  red and  wet.

2280 Dancwart, Hagenen bruoder, was ein grimmec man.

Dankwart, Hagen’s brother, was  a grim man.

swaz er di vor héte in strite getin.
whatever he there before bhad in  battle  done.

den Etzelen recken, daz was gar ein wint:

to-the  FEtzel’s warriors, that was wholly a  wind:

nu vaht vil tobeliche des kiienen Aldriines kint.
now fought very  furiously the bold Aldrian’s child.

2281 Ritschart unde Gérbart, Helpfrich und Wichart,
Ritschart and Gerbart, Helpfrich and ~ Wichart,

die heten in manegen stiirmen vil selten sich gespart:

they  bad in many assaults — very seldom  themselves  spared:

des brahten sie wol innen die Guntheres man.
of-that  brought  they well —aware  the Gunther’s men.

d6 sach man Wolfpranden in strite hérliche gin.
then saw  one Wolfbrand in  battle lordly go.
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D6 vaht alsam er wuote der alde Hildebrant. 2282
Then fought — as-if he raged  the old Hildebrand.

vil der guoten recken vor Wolfhartes hant
many of-the  good warriors  before Wolfhart’s band

mit tdde muose vallen von swerten in daz pluot.
with  death — must fall  from  swords  into the  blood.

sus richen Riiedegéren die recken kiiene unde guot.
thus  avenged Riiedeger the warriors  bold and  good.

D6 vaht der herre Sigestap als im sin ellen riet. 2283
Then fought the  lord Sigestap ~ as  to-him  his  valor counseled.

hei waz er in dem strite der guoten helme schriet
ab  what be in the  bartle ofthe  good helmets — clove

den sinen vianden, Dietriches swester sun!

to-the  bis Joes, Dietrich’s sisters  son!

er enkunde in dem sturme nimmer bezzers niht getuon.

he could in  the assault ever better not do.

Volkér der starke, d6 er daz ersach 2284
Volker the  strong, when he thar  bebeld

daz Sigestap der kiiene den bluotegen bach
that Sigestap the bold the bloody brook

hiu Gz herten ringen, daz was dem helde zorn.
bewed out-of  hard  mail-rings, that was to-the  hero  wrath.

er spranc im hin engegene: d6 hete Sigestap verlorn
he  sprang  to-him thither toward: then  had Sigestap lost

Von dem videlzre vil schiere di daz leben: 2285
By the fiddler  very  soon there  the life:

er begonde im siner kiinste alsolhen teil di geben,
be began to-him  of-his art such share there  give,
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daz er von sinem swerte muose ligen tot.
that  he from  bis sword must lie  dead.

daz rach der alte Hildebrant, als im sin ellen daz gebot.
that  avenged the  old Hildebrand, as to-him his wvalor that  bade.

2285 «Owé liebes herren», sprach meister Hildebrant,
«Alas of~dear lordy, spoke master Hildebrand,

«der hie lit erstorben von Volkéres hant.
«who  here lies dead by Volker’s band.

nune sol der videlere langer niht genesen.»

now  shall the  fiddler longer  not survive.»

Hildebrant der kiiene, wie kunde er grimmer gewesen?
Hildebrand the bold, how  could  he  grimmer be?

2287 DO sluoc er Volkéren, daz im diu helmbant
Then struck  he Volker, that to-him the  belmet-bands

stuben allenthalben zuo des sales want
flew everywhere to  the halls  wall

von helme und ouch von schilde, dem kiienen spileman:
from  helmet and  also  from  shield,  to-the bold minstrel:

di von der starke Volkér d6 den ende di gewan.
there from the  strong Volker ~ then the  end there  won.

2288 D& drunen zuo dem strite die Dietriches man.
Then  thronged  to the  battle  the Dietrich’s men.

sie sluogen daz die ringe vil verre drazten dan,
they  struck that  the mail-rings very  far whirled  thence,

unt daz man ort der swerte vil hohe vliegen sach.
and that one points of-the swords wvery bigh fy saw.

sie holten 0z den helmen den heize vliezenden bach.
they  drew  out-of the  belmets  the  hot flowing brook.
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D6 sach von Tronege Hagene Volkéren tot. 2289
Then saw from  Troneg Hagen Volker ~ dead.

daz was zer hohgezite sin aller meistiu not,
that  was at-the feast his  of-all  greatest  need,

die er di hete gewunnen an mégen und an man.

which he there  had won on kinsmen and on  men.

owé wie harte Hagene den helt d6 rechen began!
alas  how exceedingly  Hagen the  hero then to-avenge  began!

«Nune sol es niht geniezen der alte Hildebrant. 2290
«Now shall of-it  not profit the old  Hildebrand.

min helfe lit erslagene von des heldes hant,
my belp  lies slain by the  heros  hand,

der beste hergeselle, den ich ie gewan»

the best  war-comrade, whom I ever  won.»

den schilt ruht’ er hoher: dé gie er houwende dan.
the shield  shifted he  higher:  then went be hewing thence.

Helpfrich der starke Dancwarten sluoc. 2291
Helpfrich the  strong Dankwart struck.

Gunther und Giselher, den was ez leit genuoc,

Gunther and Giselber,  to-them was it grievous  enough,

d6 sie in sihen vallen in der starken nét.
when they him  saw fall  in  the strong  need.

er hete mit sinen handen wol vergolten sinen tot.
be  had  with bis bands well repaid bis  death.

Die wile gie d6 Wolfhart beide wider unde dan, 2292
The — while went then — Wolfbart both back and  forth,

allez houwende die Guntheres man.

all hewing the Gunther’s men.
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er was die dritten kére komen durch den sal:
be was the third turn come through  the  ball:

da viel von sinen handen vil manec recke ze tal.

there fell by bis hands  very many-a warrior to ground.

2293 D6 rief der herre Giselher Wolfharten an:
Then called the  lord Giselber Wolfbart to:

A . A . A .
«owé daz ich s6 grimmen vient 1e gewan.

«alas  that I o grim foe  ever  won.

edel ritter kiiene, nu wendet gegen min.

noble  knight  bold,  now  turn toward ~ me.

ich wil’z helfen enden: ez enmac niht langer gesin.»
I will-it  help end: it may not longer be.»

2294 Zuo Giselhere kérte Wolfhart in den strit.
To Giselber turned ~ Wolfbart  in  the  battle.

d6 sluoc ir ietwedere vil manege wunden wit.

then  struck  of-them each very many-a wound  wide.

s6 rehte krefteclichen er zuo dem kiinege dranc
so  right mightily he 1o the king  pressed

daz ime’z pluot under fiezen al iiber daz houbet gespranc.
that to-him-the blood  under feet  all over  the head sprang.

2295 Mit swinden slegen grimmen der schoenen Uoten kint
With swift blows grim the fair Upotes  child

enpfie Wolftharten den kiienen helt, sint.
received Wolfbart the bold hero,  afterward.

swie starc der degen were, er kunde niht genesen.

however strong the  thane were, he  could not survive.

ez endorfte kiinec s6 junger nimmer kiiener gewesen.
there  needed king  so  young ever bolder be.
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D6 sluoc er Wolftharten durch eine briinne guot, 229
Then  struck  he Wolfbart through  a  mail-shirt  good,

daz im von der wunden nider vloz daz pluot.
that  to-him from  the wound down  flowed the  blood.

er wunte zuo dem téde den Dietriches man.
he wounded to the  death  the Dietrich’s man.

ez enhet an’ einen recken zwire niemen getin.

it had ~ on a warrior  truly no-one done.
Als6 der kiiene Wolfthart der wunden enpfant, 2297
As the  bold Wolfhart ~ the  wound felt,

den schilt liez er vallen, hoher an der hant
the shield ~ let  he  fall, higher —in  the  hand

huob er ein starkez wifen: daz was scharpf genuoc.

raised  he a strong  weapon:  that  was sharp enough.

durch helm unt durch ringe der helt d6 Giselheren sluoc.
through  belmer and  through mail-rings the  hero then Giselber struck.

Sie heten beide ein ander den grimmen t6t getin. 2298
They  had both  one another  the grim death  done.

done lebte ouch nu niht mére der Dietriches man.

then lived  also now not  more the Dietrich’s man.

Hildebrant der alte Wolfharten vallen sach:
Hildebrand the old Wolfhart fall saw:

im wzn’ vor sinem tdéde s6 rehte leide nie geschach.
to-him I-think before  bis death so  right  grievously mever  happened.
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2299 D6 wiren gar erstorben die Guntheres man
Then — were  wholly dead the  Gunther’s men

und ouch die Dietriches. Hildebrant was gegin
and also  the Dietrich’. Hildebrand was  gone

di Wolthart was gevallen nider in daz pluot:
where  Wolfbart  was fallen down into the  blood:

er besléz mit armen den recken kiien’ unde guot.

be enclosed with — arms  the  warrior  bold and  good.

2300 Er wolde’'n {izem hise mit im tragen dan:
He would-him out-of-the house with him  bear  thence:

er was ein teil ze swzre, er muose in ligen lan.

be was a part too beavy, he  must him lie let.

do6 blihte Gz dem bluote der réwende man:
then glanced out-of  the blood  the dying man:

er sach wol daz im gerne sin neve het geholfen dan.
be  saw  well thar to-him gladly  bis kinsman had helped thence.

2300 DO sprach der totwunde: «vil lieber ceheim min,

Then  spoke  the death-wounded: «very  dear uncle  mine,

ir miigt an disen ziten mir niht frum gesin:

you may at  this time to-me not of-avail  be:

nu hiietet iuch vor Hagenen: ji dunket ez mich guot.

now  guard  yourself against Hagen: yea  seems it to-me  good.

er treit in sime herzen einen grimmigen muot.

be bears in  his heart a grim spirit.

2302 Und ob mich mine mége nich tode wellen klagen,
And if  me my  kinsmen after  death will bewail,

den nzhsten unt den besten den sult ir von mir sagen,
to-the  nearest and  the best  to-them shall you from me say,
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daz sie nich mir niht weinen: daz ist 4ne nét.
that they after me  nor weep: that is without need.

vor eines kiineges handen lig’ ich hie hérlichen tot.

before  a king’s bands lie I here lordly dead.
Ich hin ouch s6 vergolten hier inne minen lip, 2303
I bhave also  so repaid bere  within my life,

daz ez wol mugen beweinen der guoten ritter wip.
that it well may bewail the good  knights’ women.

ob iuch des iemen vrige, s6 miiget ir balde sagen,
if  you of-that anyone ask,  so may  you quickly  say,

vor min eines handen lit wol hundert erslagen.»
before my  one* bands lie  fully  hundred slain.»

D6 gediht’ ouch Hagene an den spileman, 2304
Then  thought also Hagen  on  the minstrel,
dem der kiiene Hildebrant sin leben an gewan:

from-whom  the  bold Hildebrand ~ his life  of  won:

do sprach er zuo dem degene: «ir geltet miniu leit.
then  spoke  he to the thane:  «you pay-for my  sorrows.

ir habt uns hinne erbunnen vil maneges recken gemeit.»

you bave us in—bere begrudged very many -a warrior gﬂy. »

Er sluoc Gf Hildebranden, daz man wol vernam 2305
He struck on Hildebrand, that  one  well beard

Balmungen diezen, den Sifride nam
Balmung resound, which from-Siegfried took

Hagene der kiiene, da er den helt sluoc.
Hagen the bold,  when he the hero struck.

do werte sich der alte: ji was er kiiene genuoc.
then defended himself the old-one: yea was he  bold enough.
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2306 Der recke Dietriches sluoc ein wafen breit

The warrior  of-Dietrich  struck a  weapon broad

Gf den helt von Tronege, daz ouch vil sére sneit.
on the hero from Troneg, that  also  very sorely  cut.

done kund’ er niht verwunden den Guntheres man:

then could  he  nor wound the Gunther’s man:

do sluoc ab in Hagene durh eine briinne wol getin.

then struck however him  Hagen  through —a  mail-shirt well made.

2307 D6 der alde Hildebrant der wunden enpfant,
When the  old Hildebrand ~ the  wound felt,

do vorhte er schaden mére von der Hagenen hant:
then  feared  he harm more  from  the Hagen’s hand:

den schilt warf iiber rucke der Dietriches man,
the shield  threw over  back  the Dietrich’s man,

mit der starken wunden der helt d6 Hagenen entran.
with  the strong wound the  bero then Hagen escaped.

2308 D4 was niemen lebende al der degene,

There was — no-one living  of-all the  thanes,

niwan die einen zwéne, Gunther und Hagene.
but the  one two, Gunther  and Hagen.

mit bluote gie berunnen der alte Hildebrant:
with  blood —went  run-over the  old Hildebrand:

er brihte leidiu mzre di er Dietrichen vant.
he  brought grievous tidings where be Dietrich found.

2300 D6 sah er trirecliche sitzen hie den man.

Then saw he  sorrowfully sit bere  the  man.

der leide michel mére der fiirste d6 gewan.

of-the sorrows  much more  the  prince then  won.
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er sah ouch Hildebranden in siner briinne rot:

he saw  also Hildebrand in  his  mail-shirt red:

do vrigte er in der mzre, als im diu sorge gebot.
then  asked ~ he him of-the tidings, as to-him the  care bade.

«Nu sagt mir, meister Hildebrant, wie sit ir s6 naz 2310

«Now say to-me,  master Hildebrand, how are you so wet

von dem verchpluote? oder wer tet iu daz?
from  the life-blood? or  who did to-you that?

ich wane ir mit den gesten zem hiise habt gestriten:
I think  you with the  guests at-the house  have fought:

ich verbot ez iu sb sére, do het ir’z pillich vermiten.»
I forbade it to-you so sorely, then had you-it fittingly  forborne»

D6 sagt’ er sinem herren: «ez tet Hagene. 2311
Then said he  to-his lord: «it did ~ Hagen.

der sluog mir dise wunden in dem gademe,

he struck  to-me  this wound  in  the  hall-house,

d6 ich von dem recken wolde wenden dan.

when I from the  warrior  would turn thence.

mit minem lebene kiime ich dem tievel entran.»
with my life bare[y I the devil escaped.»

D6 sprach der Bernare: «vil rehte ist iu geschehen, 2312
Then  spoke the Bernese:  «very rightly is to-you  happened,

dé ir mich friuntschefte den recken hortet jehen,

when you — me of-friendship to-the warriors  heard avow,

daz ir den vride brichet, den ich in hete gegeben.
that you the  truce broke, which I to-them  had given.

het ih’s niht immer scande, ir soldet vliesen daz leben.»
had  Fof-it  not ever shame,  you  should lose the life.»
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2313 «Nu enziirnet niht s6 sére, min herre Dietrich.

«Now anger not so sorely, my lord Dietrich.

an mir und minen friunden der schade ist alze rich.

on  me and my friends the barm is all-too great.

wir wolden Riiedegéren getragen haben dan:

we would Riiedeger borne have  thence:

des enwolden uns niht gunnen des kiinec Guntheres man.»
of-that would to-us  not grant the  king Gunther’s men.»

2314 «80 wé mir dirre leide! ist Riiedegér doch tét,

«So  woe to-me of-this sorrow! is  Riiedeger then  dead,

daz muoz mir sin ein jimer vor aller miner not.

that  must to-me be a woe  before  all my  need.

Gotelint diu edele ist miner pasen kint.
Gotelind the moble is  of-my  aunts  child.

ach wé der armen weisen die di ze Bechelaren sint.»

ab  woe of-the  poor orphans  who there ar  Bechelaren are.»

235 Riuwen unde leides mant’ in db sin tot.
Of-sorrow  and  of-grief reminded him then bis death.

er begonde starke weinen: des gie dem helede not.
be began strongly  to-weep:  of-that went to-the  hero  need.

«owé getriuwer helfe, die ich verlorn hin!
«alas of-faithful belp,  which I lost have!

jane iiberwinde ich nimmer des kiinec Etzelen man.

yea overcome I never the  king Etzel’s man.

2316 «Miiget ir mir, meister Hildebrant, diu rehten mzre sagen,
«May you to-me,  master Hildebrand, the true tidings say,

wer der recke were, der in di hit erslagen?»

who  the warrior were, who him there bas slain?»
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er sprach: «daz tet mit kreften der starke Gérnot:
he  spoke:  «thar did with strengths the  strong  Gernot:

vor Riiedegéres handen ist ouch der helt gelegen tot.»

before Riiedeger’s hands is also  the hero lain dead.»
Er sprach ze Hildebrande: «nu saget minen man, 217
He  spoke  to Hildebrand: «now  say to-my  men,

daz sie sich balde wifen; wand’ ich wil dar gin.
that  they themselves quickly — arm; for I will thither  go.

und heizet mir gewinnen min liehtez wicgewant.
and bid  for-me fetch my bright war-gear.

ich wil selbe vrigen die helde Gz Burgonden lant.»
I will - myself ask the  heroes out-of  Burgundy land.»

D6 sprach meister Hildebrant: «wer sol zuo ziu gén? 2318
Then  spoke master Hildebrand: «who  shall thither to-you  go?

swaz ir habt der lebenden, die seht ir bi iu stén.
whatever you have of-the living, them  see  you by you stand.

daz pin ich alterseine: die andern die sint tot.»
that am I  utterly-alone: the  others they are dead.»

do erschraht’ er dirre mare: des gie im werliche nét;

then started be at-these tidings: of-that went to-him truly need;
Wand’ er leit s6 grozez zer werlde nie gewan. 2319
For be sorrow so  great in-the world never  won.

er sprach: «und sint erstorben alle mine man,

he  spoke: «and  are dead all my men,

s6 hit min got vergezzen, ich armer Dietrich.
so  has me God  forgotten, I poor Dietrich.

ich was ein kiinec hére, vil gewaltic unde rich.»
I was  a king  noble, wvery powerful  and  rich»
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2320 «Wie kunde ez sich gefiiegen», sprah aber Dietrich,
«How could it itself befall», spoke  again  Dietrich,

«daz si alle sint erstorben, die helde lobelich,
«that they all  are dead, the  heroes  praiseworthy,

von den stritmiieden, die doch heten not?
by the battle-weary, ~ who  yet had  need?

wan durch min ungeliicke, in wzre vremde noch der tot.

but  through  my ill-fortune,  to-them were  strange still

2321 Sit daz es min unszlde niht langer wolde entwesen,

Since that it my misfortune not  longer  would forgo,

s6 sagt mir, ist der geste noch iemen genesen?»

so  say to-me, is of-the guests  yer  anyome  surviving?»

do sprach meister Hildebrant: «daz weiz got, niemen
then  spoke master Hildebrand: «that  knows God,  no-one

niwan Hagene aleine und Gunther der kiinec hér.»
but Hagen alone  and Gunther  the king  noble.»

2322 «Owé, lieber Wolfhart, sol ich dich hin verlorn,
«Alas, dear Wolfbart,  (if)-shall I  thee hbave lost,

s6 mac mich balde riuwen daz ich ie wart geborn;

so  may  me  quickly rue that I ever became  born;

Sigestap und Wolfwin und ouch Wolfprant.
Sigestap and Wolfwin and  also Wolfbrand.

wer sol mir danne helfen in der Amelunge lant?
who  shall me then belp in the Amelung land?

2323 Helpfrich der vil kiiene, und ist mir der erslagen,
Helpfrich the very  bold, and  (if)-is to-me bhe slain,

Gérbart und Wichart, wie solde ich die verklagen?
Gerbart and ~ Wichart, — bow should I them lament-away?
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daz ist an minen vreuden mir der leste tac.
that is on my Joys to-me the last  day.

owé daz vor leide niemen sterben ne mac!»

alas  that for sorrow  no-one die not  canl»

XXXIX. Aventiure, wie Gunther unde Hagene
unde Kriemhilt wurden erslagen

XXXIX + GUNTHER, HAGEN, AND KRIEMHILD ARE SLAIN

Dietrich arms and demands the two survivors as hostages; they refuse, and he
overcomes first Hagen and then Gunther and bands them bound to Kriembild.
She has ber brother bebeaded, and when Hagen still will not say where the board
lies she strikes off bis bead with Siegfrieds own sword. Hildebrand cuts ber down
for it, Etzel and Dietrich weep over the ball, and the tale ends where the Nibelungs’
downfall ends.

D6 suocht’ der herre Dietrich selbe sin gewant:
Then  sought  the  lord Dietrich  himself  bis gear:

im  half, daz er sich wifent, meister Hildebrant.
to-him helped, that he himself  armed, master Hildebrand.

do klagete als6 sére der kreftige man,

then lamented ~ so  sorely the mighty man,

daz daz his erdiezen von siner stimme began.

that  the house to-resound from  bis voice began.

D6 gewan er widere rehten heldes muot.
Then — won  he  back right beros  spirit.

in grimme wart gewifent d6 der degen guot,

in wrath became armed then the  thane  good,

einen schilt vil vesten den nam er an die hant.
a shield very  firm that  took he in the hand.

sie giengen balde dannen, er unde meister Hildebrant.
they  went quickly  thence,  he and master Hildebrand.
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2326 DO sprach von Tronege Hagene: «ich sihe dort here gin
Then  spoke  from  Troneg Hagen: «  see yonder hither go

den herren Dietrichen: der wil uns bestin
the lord Dietrich: be will  us set-upon

nich sinem starkem leide, daz im ist hie geschehen.

after his strong  sorrow, which to-him is here  happened.

man sol daz hiute kiesen wem man des besten miige jehen.

one  shall that today  perceive to-whom one  the best may  avow.

2327 Jane dunket sich von Berne der herre Dietrich
Yea seems  himself from  Bern  the  lord Dietrich

nie so starc des libes und ouch s6 gremelich,
never so strong of-the body and  alo  so ferce,

und wil er’z an uns rechen, daz im ist getin,

and  (if)-will he-it on us  avenge, whar to-him is  done»,

als6 redete Hagene, «ich getar in rehte wol bestin.»
50 spoke Hagen, «  dare him right well set-upon.»

2328 Dise rede hérte Dietrich und Hildebrant.
This  speech  heard  Dietrich  and Hildebrand.

er kom da er die recken beide sténde vant

be came where he the warriors  both  standing found

Gzen vor dem hiise, geleinet an den sal.
outside before  the  bouse, leaned ~ on  the hall.

sinen schilt den guoten den sazte Dietrich zetal.
bis shield ~ the good that  set Dietrich  down.

2329 In leitlichen sorgen sprach dé Dietrich:
In sorrowful cares spoke  then  Dietrich:

«wie habt ir s6 geworben, Gunther, kiinec rich,

«how  have you so dealt, Gunther, king rich,
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wider mich ellenden? waz het ich iu getin?

against me exile? what bhad I  to-you  done?

alles mines trostes des pin ich eine bestin.
of-all my comfort  of-that am I  alone left.

Iuch endihte niht der volle an der grozen nét,
To-you  seemed not the  full in the  great  need,

d6 ir uns Riiedegéren den helt sluoget tot:
when you to-us Riiedeger the hero  struck  dead:

nu habet ir mir erbunnen aller miner man.
now have you to-me  begrudged  of-all my men.

jane het ich iu helden solher leide niht getin.

yea had I to-you  beroes such  sorrows mot  done.

Gedenket an iuch selben unde an iuwer leit,

Think on  you yourselves and on  your sorrow,

tot der iuwer vriunde und ouch diu arebeit,
death of-the  your friends  and  also  the toil,

ob ez iu guoten recken beswzret’ iht den muot.

if it to-you  good warriors burdens at-all the  mood.

owé wie rehte unsanfte mir to6t der Riiedegéres tuot!
alas  how  right barshly  to-me death the Riiedeger’s does!

Ez gescach in dirre werlde nie manne leider mér.

It happened in  this world  never to-a-man worse  more.

ir gedihtet iibele an min und iuwer sér.

you  thought ill on mine and  your  sorrow.

swaz ich freuden héte, diu liget von iu erslagen.
whatever 1 of-joys bad,  they lie by  you slain.

jane kan ich nimmer mére die mine mige verklagen.»

yea can T never more the  my  kinsmen lament-away.»
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2333 «Jane sin wir niht s6 schuldic», sprach d6 Hagene.

«Yea are we  not 5o guilty», spoke  then  Hagen.

«ez giengen juwer helde zuo disem gademe,

«there went your heroes to this ball-house,

gewifent wol ze vlize mit einer schar s6 breit.

armed well with zeal with  a troop  so  broad.

mich dunket daz diu mzre iu niht rehte sin geseit»
to-me seems  that the tidings to-you not  rightly are  told.»

2334 «Waz sol ich gelouben mére? mir seit’ ez Hildebrant,
«What shall T believe more?  to-me said it Hildebrand,

dd mine recken gerten von Amelunge lant

when  my  warriors  craved  from  Amelung land

daz ir in Riiedegére gabet @z dem sal,
that  you to-them  Riiedeger — should-give out-of the  ball,

do biitet ir niwan spotten den kiienen helden her ze tal»
then offered you  but mockery  to-the bold beroes  hither to ground.»

2335 D6 sprach der kiinec von Rine: «sie jihen wolden tragen
Then  spoke  the  king  from Rhine: «they avowed — would bear

Riiedegéren hinnen: den hiez ich in versagen
Riiedeger hence: bhim bade I to-them refuse

Etzeln ze leide, und niht den dinen man:
to-Erzel  to  grief and  nor to-the  thy men:

unze daz d6 Wolfthart dar umbe scelten began.»
until  that then  Wolfbart  there about  to-revile  began.»

360



XXXIX + AVENTIURE

D6 sprach der helt von Berne: «ez muose et alsd sin. 2336
Then  spoke  the hero from  Bern:  «it  must just so  be.

Gunther, kiinec edele, durch die ziihte din
Gunther, king noble, by the courtesy thine

ergetze mich der leide di mir von dir sint geschehen,

requite me  of-the sorrows which to-me from thee are happened,

und siiene iz, ritter kiiene, daz ich des kiinne dir gejehen.
and  atone it, knight  bold,  that I of-that may rto-thee  avow.

Ergip dich mir ze gisel, du und ouch din man: 2337
Yield  thyself to-me as hostage, thou and also  thy man:

s6 wil ich behiieten, so ih aller beste kan,
so will T guard, as I of-all best  can,

daz dir hie zen Hiunen niemen niht entuot.
that  to-thee here among-the  Huns no-one  anything  does.

dune solt an mir niht vinden niwan triuwe unde guot.»
thou shalt in  me nothing  find but faith and  good.»

«Daz enwelle got von himele», sprah d6 Hagene, 2338
«Thar  not-will  God from  beaven»,  spoke then  Hagen,

«daz  sich dir ergzben zwéne degene,
«that  themselves to-thee should-yield — two thanes,

die noch s6 werliche gewéfent gegen dir stént
who  still  so  defensively armed against  thee stand

und noch sb ledecliche vor ir vianden gént»
and still  so freely before their foes g0.»
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2339 «Ir ensult iz niht versprechen» s6 redete Dietrich,
«You  shall it not refise» so  spoke Dietrich,

«Gunther unde Hagene. ir habt beide mich
«Gunther and Hagen.  you have  both me

sO sére beswzret, daz herze und ouch den muot,
so  sorely  burdened, the  heart and  also the  mood,

welt ir mich ergetzen, daz ir'z vil pillichen tuot.
(if)-will you  me requite,  that you-it very  fittingly do.

23490 Ich gibe iu mine triuwe und sicherliche hant,
I give to-you  my faith  and sure bhand,

daz ich mit iu rite heim in iuwer lant.
that I  with you ride home into your land.

ich leite ijuch nich den éren oder ich gelige tot,
I lead  you  after  the honors or I lie  dead,

und wil durch iuch vergezzen der minen greezlichen nét»
and  will  for you forget the my mighty need.»

2341 «Nune muotet sin niht mére», sprach aber Hagene.

«Now demand ~ of-it  not  more», spoke  again  Hagen.

«von uns enzimt daz mare niht wol ze sagene,

«of us  beseems  the tale not  well 1o say,

daz sich iu ergxben zwén’ alsé kiiene man.
that  themselves to-you should-yield — two 50 bold men.

nu siht man bi iu niemen wane Hildebrande stin.»

now sees one by you  no-one but Hildebrand stand.»

232 DO sprach meister Hildebrant: «got weiz, her Hagene,
Then  spoke master Hildebrand: ~ «God  knows,  sir Hagen,

der iu den vride biutet mit iu ze tragene,

be-who to-you the  truce  offers  with you to bear,
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ez kumt noch an die stunde daz ir in méhtet nemen.
it comes yer to the hour that you it might take.

die suone mines herren méht ir iu lizen gezemen.»
the  atonement  of-my lord might you to-you let beseem.»

«Ji neme ich & die suone», sprach aber Hagene,

«Yea would-take I sooner the atonement»,  spoke  again  Hagen,

«& ih sb lasterliche Gz einem gademe
«ere I so  shamefully  out-of a ball-house

flihe, meister Hildebrant, als ir hie habt getin.

shouldflee,  master Hildebrand, as you here have  done.

ich winde daz ir kundet baz gein vianden stin.»
I thought  that you  could  better against foes stand.»

Des antwurte Hildebrant: «zwiu verwizet ir mir daz?
To-that  answered Hildebrand: «why reproach  you to-me  that?

nu wer was der 0Ofme schilde vor dem Wiskensteine saz,

now who was he-who on-the  shield  before  the Waskenstein sat,

d6 im von Spanje Walther s6 vil der friunde sluoc?
when to-him from  Spain Walther ~ so many of-the  friends slew?

ouch habt ir noch ze zeigen an iu selben genuoc.»

HISO bave you Stl‘ll to sbaw on  you yOMTSElf mough.»

D6 sprach der herre Dietrich: «daz enzimt niht helede lip,
Then  spoke the  lord Dietrich: ~ «thar  beseems  not  heroes’  person,

daz sie suln scelten sam diu alten wip.
that they shall  revile like  the  old  women.

ich verbiute iu, Hildebrant, daz ir iht sprechet mér.
I forbid  to-you,  Hildebrand, that you anything speak more.

mich ellenden recken twinget greezlichiu sér.

me exiled warrior  constrains mighty sorrows.
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2346 LAt heeren», sprach Dietrich, «recke Hagene,

Let bear», spoke Dietrich,  «warrior  Hagen,

waz ir beide sprichet, vil snelle degene,
what  you  both spoke, very  swift thanes,

dé ir mich gewifent zuo z'iu sihet gin?
when you  me armed  thither to-you  saw go?

ir jihet daz ir eine mit strite woldet mich bestin.»

you avowed that you alone with bartle  would me  set-upon.»

2347 «Jane lougent iu des niemen», sprach Hagene der degen,
«Yea denies  to-you of-thar  no-one», spoke Hagen  the  thane,

«i'ne welle’z hie versuochen mit den starken slegen,
s will-it ~ here try with the  strong blows,

ez ensi daz mir zebreste daz Nibelunges swert.
it unless-be that to-me  shatter the Nibelung’s sword.

mir ist zorn daz unser beider ist ze gisel gegert.»

to-me is wrath thar  of-us both is as hostage  craved.»

2348 DO Dietrich gehorte den grimmen Hagenen muot,
When  Dietrich beard the grim Hagen’s spirit,

den schilt vil balde zuhte der snelle degen guot.
the shield ~ very quickly snatched the  swift thane  good.

wie balde gein im Hagene von der stiegen spranc!
how  quickly toward him  Hagen  from the stairs sprang!

Niblunges swert daz guote vil lite Gf Dietriche erklanc.
Nibelung’s sword  the  good  wvery loudly on  Dietrich rang.
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D6 wesse wol her Dietrich daz der kiiene man 2349
Then  knew  well  sir Dietrich  that  the bold man

vil grimmes muotes were: schermen im began

very grim of-mood  were: to-shield ~ to-him  began

der herre von Berne vor angeslichen slegen.
the lord  from  Bern  against fearful blows.

wol erkand’ er Hagenen, den vil zierlichen degen.
well knew  he Hagen, the  very stately thane.

Ouch vorht’ er Balmungen, ein wifen starc genuoc. 2350
Also feared  he Balmung, a  weapon strong  enough.

under wilen Dietrich mit listen wider sluoc,
at times Dietrich — with skl back  struck,

unze daz er Hagenen mit strite doch betwanc.
until  that he Hagen with  battle yer subdued.

er sluoc im eine wunden: diu was tief unde lanc.

he struck to-him a wound:  which was deep and  long

Do gediht’ der herre Dietrich: «du bist in n6t erwigen: 2351
Then  thought  the  lord Dietrich:  «thou art in need worn-down:

ih hin’s liitzel ére, soltu t6t vor mir geligen.
I have-of-it  little  honor, shouldst-thou dead before me lie.

ich wil’z sus versuochen, ob ich ertwingen kan
I will-it  thus try, whether 1 force can

dich mir ze einem gisel» daz wart mit sorgen getin.

thee  to-me as a hostage.» that became with  cares done.

Den schilt liez er vallen: sin sterke diu was groz, 2352
The shield ~ let  he  fall: bis  strength it was  great,

Hagenen von Tronege mit armen er besldz.

Hagen from  Troneg  with arms  he enclosed.
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des wart d6 betwungen von im der kiiene man.
of-that became then subdued by him the  bold  man.

Gunther der edele dar umbe triren began.
Gunther the  noble there  for  to-mourn  began.

2353 Hagenen bant dé Dietrich und fuort’ in di er vant
Hagen bound then  Dietrich  and led  him where he found

die edelen kiineginne, und gab ir bi der hant
the noble queen, and  gave to-her by the band

den kiienesten recken der ie swert getruoc.

the boldest warrior who ever sword bore.

nich ir vil starkem leide d6 wart siu vreelich genuoc.

after  her very  strong  sorrow then became she  cheerful enough.

2354 Vor liebe neic dem degene daz Etzelen wip:
For joy  bowed to-the  thane the Etzels  woman:

«immer si dir szlic din herze und ouch din lip.
«ever be to-thee blessed thy  heart and  also  thy person.

du hist mich wol ergetzet aller miner nét.
thou  hast me  well  requited of-all  my  need.

daz sol ich immer dienen, mich enslime’s der tot.»
that shall T ever repay, me  unless-delay-of-it the death.»

2355 D6 sprach der herre Dietrich: «ir sult in lin genesen,
Then  spoke  the  lord Dietrich: ~ «you shall bhim let survive,

edeliu kiineginne. und mac daz noch gewesen,
noble queen. and may that  yet be,

wie wol er iuch ergetzet daz er iu hit getin!

how well he  you requites  what he to-you has  done!

er sol des niht engelten daz ir in seht gebunden stin.»
be shall of-that  nor pay-for  thar you him  see bound stand.»
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D6 hiez siu Hagenen fiieren an sin ungemach,
Then bade  she Hagen lead to  bis discomfort,

di er lac beslozzen unt di in niemen sach.

where be lay  locked-up  and where him  no-one saw.

Gunther der kiinec edele riiefen d6é began:
Gunther the  king  noble  to-call then  began:

«war kom der helt von Berne? der hit mir leide getin»

«whither came  the hero from  Bern?  he  has to-me grievously  done.»

D6 gie im hin engegene der herre Dietrich.
Then went to-him thither toward the  lord Dietrich.

daz Guntheres ellen daz was vil lobelich:

the Gunther’s valor  that  was very praiseworthy:

done beit ouch er niht mére, er lief her fiir den sal

then  waited also he not  more, he ran bither outside the hall.

von ir beider swerten huop sich ein greezlicher scal.
from  their  both’s swords raised itself  a mighty din.

Swie vil der herre Dietrich lange was gelobt,

However much the  lord Dietrich long  was  praised,

Gunther was s6 sére erziirnet und ertobt,

Gunther was so sorely  angered  and  enraged,

wand’ er nich starkem leide sin herzevient was:

for he  after strong  sorrow  his heart-foe was:

man sagt ez noch ze wunder, daz d6 her Dietrich genas.

one says it still - for  wonder,  that then sir  Dietrich  survived.

Ir ellen und ir sterke beide wiren groz.
Their valor — and their strength  both were  great.

palas unde tiirne von den slegen doz,

palace  and  towers from the  blows  resounded,
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d6 sie mit swerten hiuwen Of die helme guot.
when they with  swords hewed ~ on the helmets  good.

ez het der kiinec Gunther einen hérlichen muot.
there bhad  the king Gunther a lordly spirit.

A

Sit twanc in der von Berne, sam Hagenen & geschach.
Afterward  subdued him the-one from  Bern, as to-Hagen  before  bappened.

daz pluot man durch die ringe dem helde vliezen sach

the  blood  one  through the mail-rings to-the  hero Sflow saw

von einem scarpfen swerte: daz truoc her Dietrich.
from a sharp sword:  that  bore sir Dietrich.

doch het gewert her Gunther nich miiede lobeliche sich.
yet bad  defended  sir Gunther  after  weariness praiseworthily himself:

Der herre wart gebunden von Dietriches hant,
The lord  became bound by Dietrich’s band,

swie kiinege nine solden liden solhiu bant.

however  kings never  should  suffer such  bonds.

er diht’ ob er sie lieze, den kiinec und sinen man,
be thought if he them  let, the king  and bis man,

alle die sie fiinden, die miiesen t6t vor in bestin.
all  whom they should-find, they must dead before them  remain.

Dietrich von Berne der nam in bi der hant:
Dietrich from  Bern he  took him by the hand:

do fuort’ er in gebunden da er Kriemhilde vant.
then  led be him bound where be Kriembild found.

dé was mit sinem leide ir sorgen vil erwant.

then was with bis sorrow her  cares  much turned-aside.

si sprach: «willekomen Gunther Gzer Burgonden lant.»
she  spoke: «welcome Gunther  out-of  Burgundy land.»
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Er sprach: «ich solde iu nigen, vil edele swester min, 2363

He  spoke: «l  should to-you  bow, very noble sister mine,

ob juwer griiezen mohte genxdeclicher sin.

if your greeting might more-gracious be.

ich weiz iuch, kiineginne, s6 zornec gemuot,
I know  you, queen, so wrathfully  minded,

daz ir mich und Hagenen vil swache griiezen getuot.»
that you me  and Hagen  very  poorly greet do.»

D6 sprach der helt von Berne: «vil edeles kiineges wip, 2364
Then  spoke  the bero from  Bern:  «very  noble kings  woman,

. A A A . A
€z enwart nie ngCl mere Sso guoter ritter llp,

there  became  never hostage more  so ood  knights’ person,
g & g

als ich iu, vrouwe hére, an in gegeben hin:
as I to-you, lady noble, in them  given bave:

nu sult ir die ellenden min vil wol geniezen lin.»
now shall you the exiles of-me very well profit let.»

’

Siu jach siu txt’ iz gerne. d6 gie her Dietrich 2365
She  avowed she should-do it  gladly. then went sir  Dietrich

mit weinenden ougen von den helden lobelich.

with weeping eyes  from  the heroes  praiseworthy.

sit rach sich grimmeclichen daz Etzelen wip:

afterward avenged herself grimly the Etzels  woman:

den Gz erwelten degenen nam siu beiden den lip.

from-the our chosen thanes took  she both the life.

Siu lie sie ligen sunder durch ir ungemach, 2366
She  let them  lie apart for  their  discomfort,

daz ir sit  dewedere den andern nie gesach,

that  of-them afterward neither the other  ever saw,
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unz siu ir bruoder houbet hin fiir Hagenen truoc.
until she her  brother’ head  thither before  Hagen bore.

der Kriemhilde riche wart an in beiden genuoc.

the Kriembilds — vengeance became on them  both enough.

Dé gie diu kiineginne di siu Hagenen sach.

Then went  the queen where  she Hagen saw.

wie rehte fientliche siu zuo dem recken sprach!
how  right hostilely she  to the  warrior spoke!

«welt ir mir geben widere daz ir mir habt genomen,
«(if)-will you to-me  give back  what you from-me have taken,

s6 muget ir noch wol lebende heim zen Burgonden komen.»

50 may  you yet  well living home  to-the  Burgundians come.»

Dé sprach der grimme Hagene: «diu rede ist gar verlorn,
Then  spoke  the grim Hagen: «the speech is  wholly lost,

vil edeliu kiineginne. ji hin ich des gesworn,

very  noble queen. yea have I of-that  sworn,

daz ich den hort iht zeige die wile daz sie leben,
that I the treasure at-all show  the while thar they live,

deheiner miner herren, s6 sol ich in niemen geben.»

any of-my lords, so shall I it  no-one give.»

«Ich bringe’z an ein ende», s6 sprah daz edele wip.

« bring-it  to an  end», ~ so  spoke  the noble woman.

do hiez siu ir bruoder nemen si den lip.
then bade she from-her  brother take  at-once the life.

man sluoc im abe daz houbet: bi hire siu ez truoc
one struck  to-him  off  the bead: by hair she it  bore

fir den helt von Tronege. d6 wart im leide genuoc.

before the  hero from  Troneg.  then became to-him grievous  enough.
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Als6 der ungemuote sins herren houbet sach,
As the ill-minded ~ of-his  lord’s bead saw,

wider Kriemhilde d6 der recke sprach:

to Kriemhild then the warrior spoke:

«du hist iz nich dim’ willen zZeinem ende braht,
«thou hast it after  thy will to-an end  brought,

und ist ouch rehte ergangen als ich mir héte gediht.

and is  also  rightly come-abour as I to-myself had  thought.

Nu ist von Burgonden der edele kiinec tot,
Now is from  Burgundy the noble  king  dead,

Giselher der junge, und ouch her Gérnét.
Giselber the  young, and  also  sir  Gernot.

den scaz den weiz nu niemen wan got unde min:

the  hoard it  knows now  no-one but  God  and L

der sol dich, valandinne, immer wol verholen sin.»
it shall from-thee, she-devil, ever well hidden be.»

Siu sprach: «s6 habt ir iibele geltes mich gewert.
She spoke:  «so  have you  ill  of-payment me  granted.

s6 wil ich doch behalten daz Sifrides swert.
so will 1 yet keep the  Siegfrieds  sword.

daz truoc min holder vriedel, d6 ich in jungest sach,

that  bore my dear beloved, ~when I  him last saw,

an dem mir herzeleide von juwern sculden geschach.»

on  whom to-me heart-sorrow by your fault happened.»

Siu z6h iz von der scheiden: daz kunde er niht erwern.

She  drew it from the sheath: that  could  bhe not  prevent.

d6 dahte siu den recken des libes behern.

then thought she the  warrior of-the life  to-bereave.
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siu huob ez mit ir handen, daz houpt si im abe sluoc.
she  raised it with her  bands, the  head  she to-him off  struck.

daz sach der kiinec Etzel: d6 was im leide genuoc.

that  saw  the king Etzel:  then was to-him grievous — enough.

2374 «Wafen», sprach der fiirste, «wie ist nu t6t gelegen

Alas», spoke  the  prince,  «how is now dead laid

von eines wibes henden der aller beste degen
by a woman’s  hands the  of-all  best thane

der ie kom ze sturme oder ie schilt getruoc!

who ever came to  assault or  ever shield bore!

swie vient ich im ware, ez ist mir leide genuoc.»

however  foe I to-him were, it is to-me grievous  enough.»

2375 D6 sprach der alte Hildebrant: «ja geniuzet si es niht,
Then  spoke  the old Hildebrand: ~ «yea  profits  she of-it  not,

daz si in slahen torste. swaz halt mir geschih,

that she him  slay dared.  whatever even to-me  happens,

swie er mich selben brihte in angestliche not,
however he  me myself  brought into fearful need,

idoh s6 wil ich rechen des kiienen Tronegzres tot.»
yet so will T avenge  the bold Man-of-Troneg’s death.»

2376 Hildebrant mit zorne zuo Kriemhilde spranc,
Hildebrand with  wrath  to Kriembild sprang,

er sluoc der kiineginne einen swaren swertes swanc.

be  struck to-the queen a heavy swords swing.

ji tet ir diu sorge von Hildebrande wé.
yea did to-her the sorrow from Hildebrand woe.

waz mohte sie gehelfen daz siu s6 greezlichen schré?
what  might  her help that  she  so mightily shrieked?
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D6 was gelegen aller di der veigen lip.
Then  was laid of-all there the doomed person.

ze stiicken was gehouwen d6 daz edele wip.

to pieces was hewn then the noble woman.

Dietrich und Etzel weinen d6 began:
Dietrich and  Erzel  to-weep then  began:

sie klageten innecliche beidiu mige unde man.
they  lamented inwardly both  kinsmen —and ~ men.

Diu vil michel ére was di gelegen tot.
The wvery  great  honor was there  lain  dead.

die liute heten alle jimer unde nét.
the  people  had all woe and  need.

mit leide was verendet des kiinges hohgezit,

with  sorrow  was ended the  king’s feast,

als ie diu liebe leide z’aller jungeste git.

as ever the love sorrow at-the  very-last  gives.

I'ne kan iu niht bescheiden, waz sider di geschach:

I can  to-you  not declare, what  afterward there  bappened:

wan ritter unde vrouwen weinen man di sach,
but  knights  and ladies weep one there saw,

dar zuo die edelen knehte, ir lieben friunde tot.
there to  the  noble squires,  their  dear friends”  death.

hie hit daz mare ein ende: daz ist der Nibelunge not.
bere  has  the tale an  end:  that is the  Nibelungs’  downfall.
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